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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

ga-orhee sukhmanee mehlaa 5. 

Raag Gauree, Guru wa Tano: SUKHMANI inamaanisha taji ya ushanga ya raha 
tele. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ik-oNkaar satgur parsaad. 

Mungu Mmoja wa milele, anayegunduliwa kwa neema ya Guru.  

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

aad gur-ay namah. 

Nasujudu kwa Guru wa Kiasili. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

jugaad gur-ay namah. 

Nasujudu kwa Guru aliyekuwepo kabla ya mwanzo wa enzi. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

satgur-ay namah. 

Nasujudu kwa Guru wa Kweli wa milele. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

saree gurdayv-ay namah. ||1|| 

Nasujudu kwa Guru Mtakatifu, Mkuu. 

 

1



ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

simra-o simar simar sukh paava-o. 

Namkumbuka Mungu kwa kujitolea kwa upendo na kwa kumkumbuka Yeye wakati 
wote, ninahisi raha tele ya milele, 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

kal kalays tan maahi mitaava-o. 

na kuondoa wasiwasi na uchungu kutoka akilini mwangu 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸ ੁਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕ ੈ॥ 

simra-o jaas bisumbhar aikai. 

Natafakari kumhusu yule Mmoja anayehifadhi ulimwengu. 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨਕੇ ੈ॥ 

naam japat agnat anaykai. 

Watu wasiohesabika wanamkumbuka Yeye 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਧੁਾਖਯਰ ॥ 

bayd puraan simrit suDhaakh-yar. 

Vedas, Puranas na Smritis, matamshi safi kabisa, 

 

ਕੀਨ ੇਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖਯਰ ॥ 

keenay raam naam ik aakh-yar. 

Yametambua lile Moja, Jina la Mungu kuwa takatifu zaidi. 
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ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸ ੁਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

kinkaa ayk jis jee-a basaavai. taa kee mahimaa ganee na aavai. 

Utukufu wa mtu huyo hauwezi kuelezewa ambaye moyoni mwake, Mungu anaweka 
hata chembe cha Naam. 

 

ਕਾਂਖੀ ਏਕ ੈਿਰਸ ਿਹੁਾਰ ੋ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮਤੋਹ ਉਧਾਰ ੋ॥੧॥ 

kaaNkhee aikai daras tuhaaro. naanak un sang mohi uDhaaro. ||1|| 
Nanak anasema, Ee Mungu, niokoe pamoja na wale wanaotamani uwepo wako 
mtakatifu. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਖੁ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ੁ॥ 

sukhmanee sukh amrit parabh naam. 

Jina la ambrosia la Mungu ni kito cha taji (kiini) cha amani na raha tele yote, 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

bhagat janaa kai man bisraam. Rahaa-o. 

Na Jina la Mungu kama nekta linaishi mioyoni mwa watawa wake wa kweli. llsitishall 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

parabh kai simran garabh na basai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu anakombolewa kutoka kwa mzunguko wa kuzaliwa 
na kufa.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੂ ਜਮ ੁਨਸ ੈ॥ 

parabh kai simran dookh jam nasai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, hofu ya pepo inaondoka. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 

parabh kai simran kaal parharai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, hofu ya kifo inapotea. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨ ੁਟਰ ੈ॥ 

parabh kai simran dusman tarai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, maovu ya mtu yanaondolewa. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛ ੁਤਿਘਨ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥ 

parabh simrat kachh bighan na laagai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu hapati vizuizi vyovyote maishani. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨ ੁਜਾਗੈ ॥ 

parabh kai simran an-din jaagai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu daima anabaki ametahadhari dhidi ya maovu na 
vivutio vya kidunia. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪ੍ ੈ॥ 

parabh kai simran bha-o na bi-aapai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu hashindwi na uoga. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪ੍ ੈ॥ 

parabh kai simran dukh na santaapai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu hateseki kwa huzuni. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨ ੁਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

parabh kaa simran saaDh kai sang. 

Ukumbusho wa kutafakari kuhusu Mungu unadumu katika Uandamano wa 
Watakatifu. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

sarab niDhaan naanak har rang. ||2|| 

Ee Nanak, hazina zote za dunia zipo katika Upendo wa Mungu. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

parabh kai simran riDh siDh na-o niDh. 

Katika ukumbusho wa Mungu kuna nguvu za kimuijiza na hazina zote tisa za dunia 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨ ੁਤਧਆਨ ੁਿਿ ੁਿੁਤਧ ॥ 

parabh kai simran gi-aan Dhi-aan tat buDh. 

Katika ukumbusho wa Mungu kuna maarifa, tafakari na kiini cha hekima. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 

parabh kai simran jap tap poojaa. 

Katika ukumbusho wa Mungu kuna kuimba, utafakari mkali na ibada ya ujitoaji. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸ ੈਿਜੂਾ ॥ 

parabh kai simran binsai doojaa. 

Katika ukumbusho wa Mungu, uwili unapotea. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

parabh kai simran tirath isnaanee. 

Katika ukumbusho wa Mungu kuna kuoga kwa utakaso katika ziara takatifu za hija. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

parabh kai simran dargeh maanee. 

Katika ukumbusho wa Mungu, mtu anapata heshima katika makao ya Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਇੋ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

parabh kai simran ho-ay so bhalaa. 

Katika ukumbusho wa Mungu, mtu anakubali mapenzi yake kuwa mazuri kwa 
wote. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

parabh kai simran sufal falaa. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu anafanikiwa katika kutimiza lengo kuu la maisha. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

say simrahi jin aap simraa-ay. 

Wao pekee wanamkumbuka kwa kutafakari, ambao Yeye anawahamasisha 
kufanya hivyo. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

naanak taa kai laaga-o paa-ay. ||3|| 

Ee Nanak, nasujudu kwa unyenyekevu kwa wale wanaomkumbuka Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨ ੁਸਭ ਿ ੇਊਚਾ ॥ 

parabh kaa simran sabh tay oochaa. 
Kumkumbuka Mungu ni kitendo cha juu zaidi. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰ ੇਮੂਚਾ ॥ 

parabh kai simran uDhray moochaa. 

Kwa kumkumbuka Mungu, wengi wanakombolewa kutoka kwa dhambi. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝ ੈ॥ 

parabh kai simran tarisnaa bujhai. 

Kwa kumkumbuka Mungu, tamaa ya Maya inaondolewa. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਸਝੁ ੈ॥ 

parabh kai simran sabh kichh sujhai. 

Katika kumkumbuka Mungu, mtu anaelewa kila kitu kuhusu Maya, 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

parabh kai simran naahee jam taraasaa. 

Katika kumkumbuka Mungu, hakuna hofu ya kifo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ਰੂਨ ਆਸਾ ॥ 

parabh kai simran pooran aasaa. 

Katika kumkumbuka Mungu, hamu zote zinatimizwa. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

parabh kai simran man kee mal jaa-ay. 

Katika kumkumbuka Mungu, uchafu wa dhambi unaondolewa kutoka akilini. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

amrit naam rid maahi samaa-ay. 

Naam ya Ambrosia, inaishi moyoni mwa binadamu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

parabh jee baseh saaDh kee rasnaa. 

Watawa daima wanakariri Jina la Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

naanak jan kaa daasan dasnaa. ||4|| 

Ee Nanak, mimi ni mtumishi wa mtumishi wa mtawa wako. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi say Dhanvantay. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji ni matajiri kiroho. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿ ੇ॥ 
parabh ka-o simrahi say pativantay. 
Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanaheshimika. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

parabh ka-o simrahi say jan parvaan. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanakubalika katika makao 
ya Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

parabh ka-o simrahi say purakh parDhaan. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo ni walio mashuhuri mno. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮਹੁਿਾਜ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi se baymuhtaajay. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji hawategemei wengine. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi se sarab kay raajay. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji ni wakuu kiroho. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸਖੁਵਾਸੀ ॥ 

parabh ka-o simrahi say sukhvaasee. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanaishi kwa amani. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

parabh ka-o simrahi sadaa abhinaasee. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanakombolewa kutoka kwa 
mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

8



 

ਤਸਮਰਨ ਿ ੇਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

simran tay laagay jin aap da-i-aalaa. 

Ni wale tu waliobarikiwa na Mungu Mwenyewe mwenye huruma ambao wamo 
kwenye Njia ya kumkumbuka Yeye. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

naanak jan kee mangai ravaalaa. ||5|| 

Ee Nanak, ni aliye na bahati nzuri pekee anayeomba uandamano wa watu kama 
hao. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

parabh ka-o simrahi say par-upkaaree. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanakuwa wema kwa 
wengine. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

parabh ka-o simrahi tin sad balihaaree. 

Naweka wakfu maisha yangu milele kwa wale wanaomkumbuka Mungu kwa 
upendo na ujitoaji. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮਖੁ ਸਹੁਾਵ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi say mukh suhaavay. 

Nzuri ni nyuso za wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na kujitolea. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਤੂਖ ਤਿਹਾਵ ੈ॥ 

parabh ka-o simrahi tin sookh bihaavai. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji huishi maisha yao kwa 
amani. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮ ੁਜੀਿਾ ॥ 

parabh ka-o simrahi tin aatam jeetaa. 
Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji huitawala akili yao. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

parabh ka-o simrahi tin nirmal reetaa. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanaishi maisha kwa 
uadilifu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨਰੇ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi tin anad ghanayray. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanahisi furaha zisizo na 
mwisho. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨਰੇ ੇ॥ 

parabh ka-o simrahi baseh har nayray. 

Wale wanaomkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji wanaishi katika uwepo wa 
Mungu. 

 

ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾ ਿ ੇਅਨਤਿਨ ੁਜਾਤਗ ॥ 

sant kirpaa tay an-din jaag. 

Kwa Neema ya Guru, daima wanabaki tayari kumkumbuka Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨ ੁਪ੍ਰੂ ੈਭਾਤਗ ॥੬॥ 

naanak simran poorai bhaag. ||6|| 

Ee Nanak, zawadi ya kutafakari hupatikana kwa hatima kamili pekee. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

parabh kai simran kaaraj pooray. 

Kwa kumkumbuka Mungu, kazi za mtu zinatimizwa. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹ ੁਨ ਝਰੂ ੇ॥ 

parabh kai simran kabahu na jhooray. 

Kwa kumkumbuka Mungu kwa upendo, kamwe mtu haombolezi. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

parabh kai simran har gun baanee. 
Kwa kumkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji, mtu anatamka fadhila za Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

parabh kai simran sahj samaanee. 

Kwa kumkumbuka Mungu, mtu anazama katika hali ya utulivu wa kisilika. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨ ੁ॥ 

parabh kai simran nihchal aasan. 

Kwa kumkumbuka Mungu kwa upendo na kujitolea, akili ya mtu haiyumbi. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨ ੁ॥ 

parabh kai simran kamal bigaasan. 

Kwa kumkumbuka Mungu kwa upendo, mtu anafurahia. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝਨੁਕਾਰ ॥ 

parabh kai simran anhad jhunkaar. 

Kwa kumkumbuka Mungu, melodia takatifu inaendelea kucheza akilini mwa mtu 
bila mwisho. 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

sukh parabh simran kaa ant na paar. 

Kuna amani isiyo na mwisho inayotokana na kumkumbuka Mungu. 
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ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

simrahi say jan jin ka-o parabh ma-i-aa. 

Wao pekee wanamkumbuka Yeye, ambao Mungu anatawaza Neema yake kwao. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

naanak tin jan sarnee pa-i-aa. ||7|| 

Ee Nanak, ni aliyebahatika pekee anayetafuta kimbilio kwa watawa kama hao. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ੁਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

har simran kar bhagat pargataa-ay. 

Kwa kumkumbuka Mungu, watawa wanakuwa maarufu duniani. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

har simran lag bayd upaa-ay. 

Kwa kumkumbuka Mungu, Vedas zilitungwa. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿ ੇ॥ 

har simran bha-ay siDh jatee daatay. 

Kwa kumkumbuka Mungu, binadamu walifanywa stadi, waseja na wenye hisani. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹ ੁਕੁੁੰਟ ਜਾਿ ੇ॥ 

har simran neech chahu kunt jaatay. 

Kwa kumkumbuka Mungu, watu wa hali ya chini wanakuwa maarufu pande zote 
nne. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

har simran Dhaaree sabh Dharnaa. 

Ni kumtafakari Mungu, ambako kumetoa msaada dunia nzima. 
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ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

simar simar har kaaran karnaa. 

Hivyo basi, Ee binadamu daima mkumbuke Muumba wa Dunia. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

har simran kee-o sagal akaaraa. 

Ni kwa njia ya kutafakari Mungu aliumba ulimwengu mzima. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

har simran meh aap nirankaaraa. 

Mungu asiye na maumbile yupo mahali ambapo anakumbukwa. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

kar kirpaa jis aap bujhaa-i-aa. 

Yule ambaye amebarikiwa kwa neema yake kugundua umuhimu wa kumkumbuka 
Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ੁਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

naanak gurmukh har simran tin paa-i-aa. ||8||1|| 

Ee Nanak, hupata baraka ya kutafakari kuhusu Mungu kupitia Neema ya Guru. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿੁਖ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

deen darad dukh bhanjnaa ghat ghat naath anaath. 

Ee Mwangamizi wa uchungu na matatizo ya maskini, unayeenea katika mioyo yote 
na tegemeo wanyonge. 
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ਸਰਤਿ ਿੁਮਹਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

saran tumHaaree aa-i-o naanak kay parabh saath. ||1|| 

Ee Mungu, mimi (Nanak) nimekuja kwenye kimbilio lako, baada ya kupokea 
mwongozo kutoka kwa Guru. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸਿੁ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

jah maat pitaa sut meet na bhaa-ee. 
Mahali ambapo hakuna mama, baba, watoto, marafiki au ndugu kukusaidia. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮ ੁਿਰੇ ੈਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

man oohaa naam tayrai sang sahaa-ee. 

Ee akili yangu, Jina la Mungu pekee, litakuwa pamoja nawe kama msaada na 
tegemeo lako. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

jah mahaa bha-i-aan doot jam dalai. 

Mahali ambapo majeshi ya mapepo wa kutisha yanajaribu kukuangamiza, 

 

ਿਹ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਿਰੇ ੈਚਲੈ ॥ 

tah kayval naam sang tayrai chalai. 

Hapo, ni Naam pekee ambayo itaambatana na wewe. 

 

ਜਹ ਮਸੁਕਲ ਹਵੋ ੈਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

jah muskal hovai at bhaaree. 

mahali ambapo upo katika hali ngumu sana, 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

har ko naam khin maahi uDhaaree. 

Hapo Jina la Mungu litakukomboa papo hapo. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਨੁਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰ ੈ॥ 

anik punahcharan karat nahee tarai. 

Kwa kufanya mila za kidini zisizohesabika, mtu hakombolewi kutoka dhambi. 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਕਤੋਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 

har ko naam kot paap parharai. 

Jina la Mungu husafisha mamilioni ya dhambi. 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਮਰੇ ੇ॥ 

gurmukh naam japahu man mayray. 

Hivyo basi, Ee akili yangu, tafakari kuhusu Jina la Mungu kwa Baraka ya Guru, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹ ੁਸਖੂ ਘਨਰੇ ੇ॥੧॥ 

naanak paavhu sookh ghanayray. ||1|| 

na, Ee Nanak, utapata furaha zisizohesabika. 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

sagal sarisat ko raajaa dukhee-aa. 

Hata akiwa mfalme wa dunia nzima, mtu anabaki katika dhiki. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਹਇੋ ਸਖੁੀਆ ॥ 

har kaa naam japat ho-ay sukhee-aa. 

Lakini kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu, mtu hupata amani. 
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ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧ ੁਨ ਪ੍ਰ ੈ॥ 

laakh karoree banDh na parai. 

Hata kiasi kikubwa cha utajiri hakimalizi tamaa ya zaidi. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰ ੈ॥ 

har kaa naam japat nistarai. 

Kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu, mtu anaepukana na hamu kali ya Maya. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵ ੈ॥ 

anik maa-i-aa rang tikh na bujhaavai. 

Kwa kubaki amezama katika raha zisizohesabika za kidunia, hamu ya mtu ya mali 
zaidi ya kidunia, haizimwi. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵ ੈ॥ 

har kaa naam japat aaghaavai. 

Kwa kumkumbuka Mungu kwa upendo na kujitolea, mtu anatoshelezwa kutoka kwa 
Maya. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹ ੁਜਾਿ ਇਕਲੇਾ ॥ 

jih maarag ih jaat ikaylaa. 
Katika safari, ambayo roho lazima iende peke yake, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਹਿੋ ਸਹੁਲੇਾ ॥ 

tah har naam sang hot suhaylaa. 

Hapo, Jina la Mungu pekee linaambatana na roho kama mfariji. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

aisaa naam man sadaa Dhi-aa-ee-ai. 

Ee akili yangu, tafakari milele kuhusu Jina kama hilo. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

naanak gurmukh param gat paa-ee-ai. ||2|| 

Ee Nanak, hali kuu ya kiroho inapatikana kwa neema ya Guru. 

 

ਛਟੂਿ ਨਹੀ ਕਤੋਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

chhootat nahee kot lakh baahee. 

Hata kwa msaada wa mamilioni ya ndugu, mtu hawezi kujiokoa kutoka maovu. 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

naam japat tah paar paraahee. 

Kwa kutafakari kuhusu Naam, mtu anaogelea akivuka bahari ya kidunia ya 
dhambi, 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰ ੈ॥ 

anik bighan jah aa-ay sanghaarai. 

Ambapo misiba isiyohesabika inatishia kukuangamiza, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

har kaa naam tatkaal uDhaarai. 
Hapo Jina la Mungu litakuokoa papo hapo. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮ ੈਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

anik jon janmai mar jaam. 
Kupitia kuzaliwa upya kusikohesabika, watu wanazaliwa na kufa. 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵ ੈਤਿਸਰਾਮ ॥ 

naam japat paavai bisraam. 

Lakini kwa kukariri Jina la Mungu, roho hupumzika kwa amani na kuungana na 
Mungu. 
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ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹ ੁਨ ਧੋਵੈ ॥ 

ha-o mailaa mal kabahu na Dhovai. 

Yule ambaye amechafuliwa kwa uchafu wa ubinafsi, kamwe hawezi kusafisha 
uchafu huo. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਤੋਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵ ੈ॥ 

har kaa naam kot paap khovai. 

Jina la Mungu linafuta mamilioni ya dhambi. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

aisaa naam japahu man rang. 

Ee akili yangu, kariri Jina kama hilo kwa upendo. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

naanak paa-ee-ai saaDh kai sang. ||3|| 

Ee Nanak, Jina la Mungu linagunduliwa katika Uandamano wa Watakatifu.  

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨ ੇਜਾਤਹ ਨ ਕਸੋਾ ॥ 

jih maarag kay ganay jaahi na kosaa. 

Katika njia hiyo ya safari ya maisha ambapo maili haziwezi kuhesabika, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿਸੋਾ ॥ 

har kaa naam oohaa sang tosaa. 

Hapo Jina la Mungu ndilo riziki yako. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਡੈ ੈਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

jih paidai mahaa anDh gubaaraa. 

Katika safari ya maisha ambapo kuna giza totoro ya ujinga, 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

har kaa naam sang ujee-aaraa. 

Jina la Mungu ni nuru inayoambatana nawe. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿਰੇਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨ ੂ॥ 

jahaa panth tayraa ko na sinjaanoo. 

Katika safari hiyo ya maisha ambapo hakuna mtu anayekujua, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨ ੂ॥ 

har kaa naam tah naal pachhaanoo. 

Hapo Jina la Mungu ndilo rafiki wako wa kweli. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹ ੁਘਾਮ ॥ 

jah mahaa bha-i-aan tapat baho ghaam. 

Mahali (katika safari ya maisha) ambapo kuna joto kali la maovu, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿਮੁ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

tah har kay naam kee tum oopar chhaam. 

Hapo, Jina la Mungu litakupa ulinzi. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿਝੁ ੁਆਕਰਖੈ ॥ 

jahaa tarikhaa man tujh aakrakhai. 

Ee akili yangu, pahali ambapo tamaa ya mali ya kidunia inakutesa, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਿਰਖੈ ॥੪॥ 

tah naanak har har amrit barkhai. ||4|| 
Hapo, Ee Nanak, Jina la Mungu litakuwa kama Nekta ya kudhibiti hamu zako. 
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ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

bhagat janaa kee bartan naam. 

Kwa mtawa, Jina la Mungu ni kifaa cha matumizi ya kila siku. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

sant janaa kai man bisraam. 

Jina la Mungu huishi akilini mwa watawa. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

har kaa naam daas kee ot. 

Jina la Mungu ndilo tegemeo watawa wanyenyekevu. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਜਨ ਕਤੋਟ ॥ 

har kai naam uDhray jan kot. 

Mamilioni wanakombolewa kutoka kwa dhambi kwa kulikumbuka Jina la Mungu. 

 

ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨ ੁਰਾਤਿ ॥ 

har jas karat sant din raat. 

Watawa wa Mungu wanakariri sifa zake mchana na usiku, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧ ੁਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

har har a-ukhaDh saaDh kamaat. 

Na wanapokea dawa ya Naam inayotibu ugonjwa wa majivuno binafsi. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨ ੁ॥ 

har jan kai har naam niDhaan. 

Jina la Mungu ni hazina halisi ya watawa wa Mungu. 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

paarbarahm jan keeno daan. 

Mungu Mkuu amebariki watawa wake na tuzo hii ya Naam. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿ ੇਰੁੰਗ ਏਕ ੈ॥ 

man tan rang ratay rang aikai. 

Akili na mwili umejawa na raha kuu katika Upendo wa Mungu Mmoja. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕ ੈ॥੫॥ 

naanak jan kai birat bibaykai. ||5|| 

Ee Nanak, watawa wake wanapata hekima takatifu ya kutofautisha kati ya mema 
na mabaya. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਮਕੁਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

har kaa naam jan ka-o mukat jugat. 

Kwa watawa wake, Jina la Mungu ni njia ya pekee ya kupata uhuru kutoka kwa 
vifungo vya Maya. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭਗੁਤਿ ॥ 

har kai naam jan ka-o taripat bhugat. 

Kwa watawa wake, Jina la Mungu linatoa kutoshelezwa kutoka kwa Maya. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਾ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

har kaa naam jan kaa roop rang. 

Jina la Mungu ndilo uzuri na furaha ya watawa wake. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰ ੈਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

har naam japat kab parai na bhang. 

Kwa kulikumbuka Jina la Mungu, kamwe mtu hapati vizuizi vyovyote maishani. 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

har kaa naam jan kee vadi-aa-ee. 

Jina la Mungu ni utukufu wa kweli wa watawa wake. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸਭੋਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

har kai naam jan sobhaa paa-ee. 

Kupitia Jina la Mungu watawa wake wanapokea heshima. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਭਗੋ ਜੋਗ ॥ 

har kaa naam jan ka-o bhog jog. 

Furaha y Maya na yoga kwa watawa wake kupo katika Jina la Mungu. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਕਛ ੁਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

har naam japat kachh naahi bi-og. 

Kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu, mtawa kamwe hahisi uchungu au utengano 
wowote. 

 

ਜਨ ੁਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸਵੇਾ ॥ 

jan raataa har naam kee sayvaa. 

Mtawa wake daima hubaki amezama katika ukumbusho wake, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਜੈੂ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਵੇਾ ॥੬॥ 

naanak poojai har har dayvaa. ||6|| 

Ee Nanak, mtawa daima anamwabudu Mungu aliye kila mahali. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

har har jan kai maal khajeenaa. 

Kwa mtawa, Jina la Mungu ni hazina ya utajiri. 
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ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

har Dhan jan ka-o aap parabh deenaa. 

Mungu Mwenyewe amebariki mtawa wake na hazina hii ya Naam.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

har har jan kai ot sataanee. 

Jina la Mungu ni msaada wenye nguvu kwa watawa wake. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

har partaap jan avar na jaanee. 

Kwa utukufu wa Mungu, watawa hawatafuti nguzo yoyote nyingine. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿ ੇ॥ 

ot pot jan har ras raatay. 

Kila wakati, watawa wake wanabaki wamejawa na Upendo wa Mungu. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿ ੇ॥ 

sunn samaaDh naam ras maatay. 

Wakiwa wamezama kikamilifu katika upendo wa Mungu, wao hufurahia utulivu 
kamili katika kutafakari. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪ੍ ੈ॥ 

aath pahar jan har har japai. 

Wakati wote watawa hukariri Jina la Mungu. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿ ੁਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪ੍ ੈ॥ 

har kaa bhagat pargat nahee chhapai. 

Mtawa wa Mungu huwa maarufu na kuheshimika; habaki amefichwa. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹ ੁਕਰੇ ॥ 

har kee bhagat mukat baho karay. 

Ibada ya kujitolea kwa Mungu, inakomboa wengi kutoka kwa maovu. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕਿੇ ੇਿਰ ੇ॥੭॥ 

naanak jan sang kaytay taray. ||7|| 

Ee Nanak, wengi wengine wanaobaki katika uandamano wa watawa wake, 
wanaogelea wakivuka bahari-dunia ya dhambi. 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿ ੁਇਹ ੁਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

paarjaat ih har ko naam. 

Jina la Mungu ni kama ‘Paarijat’ (Mti wa kihadithi wa Elisia wenye nguvu za 
kimiujiza). 

 

ਕਾਮਧਨੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

kaamDhayn har har gun gaam. 

Kuimba sifa za Mungu ni kama kaamdhen (ng’ombe wa kihadithi) ambaye 
anaweza kuruzuku matakwa yote. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

sabh tay ootam har kee kathaa. 

Hotuba kuhusu fadhila za Mungu ni yenye umuhimu mkuu kuliko matamshi yote 
mengine. 

 

ਨਾਮ ੁਸਨੁਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

naam sunat darad dukh lathaa. 

Kwa kusikiliza Naam, uchungu na huzuni zinaondolewa. 
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ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸੈ ॥ 

naam kee mahimaa sant rid vasai. 

Utukufu wa Naam unaishi mioyoni mwa Watakatifu wake. 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿ ੁਸਭ ੁਨਸ ੈ॥ 

sant partaap durat sabh nasai. 

Kwa baraka ya Watakatifu wake, dhambi zote zinaondolewa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

sant kaa sang vadbhaagee paa-ee-ai. 

Uandamano wa Watakatifu hupatikana kwa bahati nzuri kuu. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸਵੇਾ ਨਾਮ ੁਤਧਆਈਐ ॥ 

sant kee sayvaa naam Dhi-aa-ee-ai. 

Kwa kufuata mafundisho ya Mtakatifu (Guru) mtu hutafakari kuhusu Naam 

 

ਨਾਮ ਿਤੁਲ ਕਛ ੁਅਵਰ ੁਨ ਹਇੋ ॥ 

naam tul kachh avar na ho-ay. 

Hakuna kitu chochote kilicho sawa na Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਪ੍ਾਵ ੈਜਨ ੁਕਇੋ ॥੮॥੨॥ 

naanak gurmukh naam paavai jan ko-ay. ||8||2|| 

Ee Nanak, nadra ni wanaopokea Naam kutoka kwa Guru. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 
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ਿਹ ੁਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪ੍ੇਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

baho saastar baho simritee paykhay sarab dhadhol. 

Nimeona na kutafuta Shastras na Simritees nyingi (vitabu takatifu kuhusu imani, 
mila na kanuni za maadili). 

 

ਪ੍ਜੂਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰ ੇਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮਲੋ ॥੧॥ 

poojas naahee har haray naanak naam amol. ||1|| 

Ee Nanak, mafundisho ya vitabu hivi vitakatifu hayakaribii sifa ya kutafakari kuhusu 
Jina la Mungu lisilokadirika. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

jaap taap gi-aan sabh Dhi-aan. 

Iwapo mtu atakariri mafundisho ya mila, afanye toba, apate maarifa ya kiroho na 
kumakinikia aina zote za tafakari, 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

khat saastar simrit vakhi-aan. 

atoe mahubiri kuhusu shastras sita na Smritis (vitabu kuhusu maarifa ya kiroho), 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

jog abhi-aas karam Dharam kiri-aa. 
afanye Yoga na tabia adilifu; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧ ੇਤਫਤਰਆ ॥ 

sagal ti-aag ban maDhay firi-aa. 

akane kila kitu na kuzurura kote nyikani; 
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ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹ ੁਜਿਨਾ ॥ 

anik parkaar kee-ay baho jatnaa. 

afanye aina zote za jitihada ili kumpendeza Mungu, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹਮੋ ੇਿਹ ੁਰਿਨਾ ॥ 

punn daan homay baho ratnaa. 

atoe kwa hisani na kutenda havan (moto takatifu) kwa kuchoma mafuta mengi; 

 

ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹਮੋ ੈਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

sareer kataa-ay homai kar raatee. 

afanye mwili wake ukatwe uwe vipande vidogo vidogo na kuvichoma katika moto 
wa kisherehe. 

 

ਵਰਿ ਨਮੇ ਕਰ ੈਿਹ ੁਭਾਿੀ ॥ 

varat naym karai baho bhaatee. 

amakinikie kufunga na aina zote za mila kwa kufuata ratiba kali. 

 

ਨਹੀ ਿਤੁਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥   

nahee tul raam naam beechaar. 

yote haya hayalingani na kutafakari kuhusu Jina la Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 
naanak gurmukh naam japee-ai ik baar. ||1|| 

hata iwapo, Ee Nanak, Jina la Mungu, linalopokelewa kupitia kwa Guru, 
litakaririwa mara moja kwa upendo na ujitoaji. 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰ ੈਤਚਰ ੁਜੀਵ ੈ॥ 

na-o khand parithmee firai chir jeevai. 

Iwapo mtu ataizuru dunia nzima na kuishi maisha marefu, 
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ਮਹਾ ਉਿਾਸ ੁਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵ ੈ॥ 

mahaa udaas tapeesar theevai. 
akiwa amejitenga kutoka kwa dunia kama anayejinyima raha, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹਮੋਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

agan maahi homat paraan. 

na atoe maisha yake mwenyewe kama dhabihu kwenye Moto mTakatifu, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹਵੈਰ ਭਤੂਮ ਿਾਨ ॥ 

kanik asav haivar bhoom daan. 

atoe dhahabu, farasi, tembo na vipande vya ardhi kwa hisani; 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰ ੈਿਹ ੁਆਸਨ ॥ 

ni-ulee karam karai baho aasan. 

afanye mazoezi ya utakaso wa kindani na aina yote ya vikao vya yoga, 

 

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

jain maarag sanjam at saaDhan. 

achukue njia ya kujinyima za wajaini na nidhamu kuu ya kiroho; 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵ ੈ॥ 

nimakh nimakh kar sareer kataavai. 

afanye mwili wake ukatwe kipande baada ya kipande, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮ ੈਮਲੁੈ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 

ta-o bhee ha-umai mail na jaavai. 

Hata wakati huo, uchafu wa ubinafsi hautaondoka. 
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ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛ ੁਨਾਤਹ ॥ 

har kay naam samsar kachh naahi. 

Hakuna kitu ambacho kinaweza kuwa sawa na Jina la Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

naanak gurmukh naam japat gat paahi. ||2|| 

Ee Nanak, wafuasi wa Guru wanapata hali kuu ya kiroho kwa kutafakari kuhusu 
Jina la Mungu kwa upendo na kujitolea 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿਹੇ ਛਟੁ ੈ॥ 

man kaamnaa tirath dayh chhutai. 

Watu wengine wangependa kufa katika mahali patakatifu; 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨ ੁਨ ਮਨ ਿ ੇਹਟੁ ੈ॥ 

garab gumaan na man tay hutai. 

Lakini hata wakati huo, fahari ya ubinafsi haididimii akilini. 

 

ਸੋਚ ਕਰ ੈਤਿਨਸ ੁਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

soch karai dinas ar raat. 

Mtu anaweza kujitawadha kwa utakaso katika pahali patakatifu mchana na usiku, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮਲੁੈ ਨ ਿਨ ਿ ੇਜਾਤਿ ॥ 

man kee mail na tan tay jaat. 

Lakini uchafu wa akili hautoki mwilini. 

 

ਇਸ ੁਿਹੇੀ ਕਉ ਿਹ ੁਸਾਧਨਾ ਕਰ ੈ॥ 

is dayhee ka-o baho saaDhnaa karai. 

Mtu anaweza kutiisha mwili kwa aina yote ya nidhamu, 
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ਮਨ ਿੇ ਕਿਹ ੂਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

man tay kabhoo na bikhi-aa tarai. 
Harara mbaya haziondoki akilini. 

 

ਜਤਲ ਧਵੋ ੈਿਹ ੁਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

jal Dhovai baho dayh aneet. 
Mtu anaweza kuosha mwili huu usiodumu kwa maji mengi, 

 

ਸਧੁ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

suDh kahaa ho-ay kaachee bheet. 

Lakini ukuta wa tope unawezaje kuoshwa uwe safi? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

man har kay naam kee mahimaa ooch. 

Ee, akili yangu, mkuu zaidi ni utukufu wa Jina la Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਪ੍ਤਿਿ ਿਹ ੁਮੂਚ ॥੩॥ 

naanak naam uDhray patit baho mooch. ||3|| 

Ee Nanak, watenda dhambi wengi wanakombolewa kutoka kwa dhambi kwa 
kutafakari kwa upendo kuhusu Naam. 

 

ਿਹਿੁ ੁਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪ੍ ੈ॥ 

bahut si-aanap jam kaa bha-o bi-aapai. 

Kwa kuwa mjanja mno, mtu anaathiriwa na hofu ya kifo, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪ੍ ੈ॥ 

anik jatan kartarisan naaDharaapai. 

Aina zote za jitihada za ujanja ni bure kuridhisha hamu za kidunia. 
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ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

bhaykh anayk agan nahee bujhai. 

Kuvaa majoho tofauti ya kidini, hakuzimi moto wa hamu za kidunia. 

 

ਕਤੋਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝ ੈ॥ 

kot upaavdargeh nahee sijhai. 

Kufanya mamilioni ya jitihada hizo hakusaidii kukubalika katika makao ya Mungu. 

 

ਛਟੂਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

chhootas naahee oobh pa-i-aal. 
Kwa jitihada kama hizo, mtu hakombolewi kutoka kwa viambatisho vya kidunia hata 
mtu akijificha angani au ajifiche kwenye maeneo ya chini ya dunia. 

 

ਮਤੋਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

mohi bi-aapahi maa-i-aa jaal. 

Badala yake mtu anaendelea kunaswa katika wavu wa viambatisho vya kihisia na 
tamaa. 

 

ਅਵਰ ਕਰਿਤੂਿ ਸਗਲੀ ਜਮ ੁਡਾਨ ੈ॥ 

avar kartoot saglee jam daanai. 

Jitihada zingine zote zinaadhibiwa na Mjumbe wa Kifo, 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨ ੁਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨ ੈ॥ 

govind bhajan bintil nahee maanai. 

Ambaye hakubali chochote kingine, ila kutafakari kuhusu Mungu anayejua yote. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

har kaa naam japat dukh jaa-ay. 

Kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu kwa kujitolea kwa upendo, huzuni yote 
inaondolewa. 
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ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਇ ॥੪॥ 

naanak bolai sahj subhaa-ay. ||4|| 

Nanak sema hivi kisilika. 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

chaar padaarath jay ko maagai. 
Iwapo mtu anataka baraka nne kuu, (uadilifu, utajiri wa kidunia, uzazi na wokovu). 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਲਾਗੈ ॥ 

saaDh janaa kee sayvaa laagai. 

Yeye anafaa kufuata mafundisho ya Watakatifu (Guru). 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ਨੁਾ ਿਖੁੂ ਤਮਟਾਵ ੈ॥ 

jay ko aapunaadookh mitaavai. 

Iwapo mtu anatamani kutamatisha huzuni zake, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਰਿ ੈਸਿ ਗਾਵ ੈ॥ 

har har naam ridai sad gaavai. 

Basi daima anapaswa kukumbuka (kukariri) Jina la Mungu moyoni mwake. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ਨੁੀ ਸਭੋਾ ਲੋਰ ੈ॥ 

jay ko apunee sobhaa lorai. 

Iwapo mtu anataka utukufu katika makao ya Mungu, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮ ੈਛਰੋ ੈ॥ 

saaDhsang ih ha-umaichhorai. 

Basi anapaswa kutafuta ushirika mtakatifu na kukana ubinafsi wake. 
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ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰ ੈ॥ 

jay ko janam maran tay darai. 

Iwapo mtu anaogopa mzunguko wa kuzaliwa na kufa, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੈ॥ 

saaDh janaa kee sarnee parai. 

Basi anapaswa kutafuta kimbilio kwa Watakatifu. 

 

ਤਜਸ ੁਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

jis jan ka-o parabh daras pi-aasaa. 
Yule ambaye ana hamu ya kuungana na Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

naanaktaa kai bal bal jaasaa. ||5|| 

Ee Nanak, naweka wakfu maisha yangu kwa mtu huyo. 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੁਖ ਮਤਹ ਪ੍ਰੁਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨ ੁ॥ 

sagal purakh meh purakh parDhaan. 

Kati ya watu wote, aliye mkuu ni yule, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟ ੈਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

saaDhsang jaa kaa mitai abhimaan. 

Ambaye fahari yake ya ubinafsi inaondoka katika Uandamano wa watakatifu. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

aapas ka-o jo jaanai neechaa. 

Yule anayejifikiria kuwa wa hali ya chini, 
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ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

so-oo ganee-ai sabh tay oochaa. 

Anafaa kuhesabika kama aliye juu zaidi ya wote. 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨ ੁਹਇੋ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

aa kaa man ho-ay sagal kee reenaa. 

Yule ambaye ni mnyenyekevu zaidi akilini mwake, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

har har naamtinghatghat cheenaa. 

Kwa kweli ametambua Naam, kiini cha Mungu katika kila moyo. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ਨੁ ੇਿ ੇਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

man apunaytay buraa mitaanaa. 

Yule anayeondoa maovu yote akilini mwake mwenyewe, 

 

ਪ੍ੇਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

paykhai sagal sarisat saajnaa. 

Anatazama dunia nzima kama rafiki yake. 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

sookh dookh jan samdaristaytaa. 

Yule anayetazama raha na uchungu kuwa sawa, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

naanak paap punn nahee laypaa. ||6|| 

Ee Nanak, anazidi fikira ya dhambi au fadhila (daima anatenda vitendo vizuri). 
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ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰ ੋਨਾਉ ॥ 

nirDhan ka-oDhantayro naa-o. 

Kwa mtawa maskini, Jina Lako ni utajiri wake. 

 

ਤਨਥਾਵ ੇਕਉ ਨਾਉ ਿਰੇਾ ਥਾਉ ॥ 

nithaavay ka-o naa-otayraa thaa-o. 

Kwa mtawa mnyonge, Jina Lako ni nguzo yake. 

 

ਤਨਮਾਨ ੇਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰੇ ੋਮਾਨ ੁ॥ 

nimaanay ka-o parabh tayro maan. 

Ee Mungu, Wewe ndiye heshima ya wasio na heshima 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹ ੁਿਾਨ ੁ॥ 

Sagal ghataa ka-odayvhu daan. 

Kwa binadamu wote, Wewe ndiwe Mpaji wa tuzo. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 

karan karaavanhaar su-aamee. 

Ee bwana wangu, unatenda na kufanya kila kitu kitendeke. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

sagalghataa kay antarjaamee. 
Ee ujuaye mioyo yote, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹ ੁਆਪ੍ ੇ॥ 

apnee gat mit jaanhu aapay. 

Wewe pekee unajua hali na kadiri yako. 
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ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

aapan sang aap parabh raatay. 

Ee Mungu, Weweumezama katika Wewe Mwenyewe. 

 

ਿਮੁਹਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿਮੁ ਿ ੇਹਇੋ ॥ 

tumHree ustat tumtay ho-ay. 

Ee Mungu, ni Wewe peke yako unayejua ukuu wako. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕਇੋ ॥੭॥ 

naanak avar na jaanas ko-ay. ||7|| 

Ee Nanak, hakuna mwingine anayejua ukuu wako. 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰਸੇਟ ਧਰਮ ੁ॥ 

sarabDharam meh saraysatDharam. 

Kati ya imani zote, Imani nzuri zaidi ni, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 
har ko naam jap nirmal karam. 
Kutafakari kuhusu Jina la Mungu na kutenda vitendo safi. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

sagal kir-aa meh ootam kiri-aa. 

Kati ya mila za kidini, mila tukufu zaidi, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

saaDhsangdurmat mal hiri-aa. 

Ni kufuta uchafu wa fikira mbaya katika Uandamano wa Watakatifu. 
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ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮੁ ਭਲਾ ॥ 

sagal udam meh udambhalaa. 

Kati ya jitihada zote, jitihada nzuri zaidi, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

har kaa naam japahu jee-a sadaa. 

Ni kukariri daima Jina la Mungu kwa upendo na shauku. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

sagal baanee meh amrit baanee. 

Kati ya maneno yote yanayotamkwa, neno lenye ambrosia zaidi, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸ ੁਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

har ko jas sun rasan bakhaanee. 

Ni kusikiliza na kutamka sifa za Mungu. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿ ੇਓਹ ੁਊਿਮ ਥਾਨ ੁ॥ 

sagal thaantay oh ootam thaan. 

Kati ya pahali pote, pahali tukufu zaidi, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥੮॥੩॥ 

naanak jihghat vasai har naam. ||8||3|| 

Ee Nanak, ni moyo ambao ndani mwake Jina la Mungu linaishi. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 
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ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

nirgunee-aar i-aani-aa so parabh sadaa samaal. 

Ee binadamu mjinga, usiye na fadhila, daima mkumbuke Mungu. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸ ੁਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

jin kee-aatis cheet rakh naanak nibhee naal. ||1|| 

Ee Nanak, thamini katika fahamu yako yule Mmoja aliyekuumba, Yeye pekee 
atakuwa na wewe utakapoondoka duniani humu. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

rama-ee-aa kay gun chayt paraanee. 

Ee binadamu, kumbuka fadhila za Mungu anayeenea kote. 

 

ਕਵਨ ਮਲੂ ਿ ੇਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

kavan mooltay kavandaristaanee. 

Ambaye kutoka nyenzo ya kimsingi (yai na shahawa) Yeye ameumba mwili huu 
mzuri. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

jintooN saaj savaar seegaari-aa. 

Yeye aliyekutengeneza, kukupamba na kukuremba, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

garabh agan meh jineh ubaari-aa. 

Katika moto wa chupa ya uzazi, Yeye alikuhifadhi. 
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ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿੂਧ ॥ 

baar bivasthaatujheh pi-aaraidooDh. 

Alitoa riziki kwa ulaji wako (maziwa) katika uchanga wako. 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭਜੋਨ ਸਖੁ ਸਧੂ ॥ 

bhar jobanbhojan sukh sooDh. 

Katika ujana wako, alikupa hisi ya chakula na starehe nyingine. 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸਨੈ ॥ 

biraDh bha-i-aa oopar saak sain. 

Ulivyoendelea kukua, alikupa familia na marafiki wa kukutunza. 

 

ਮਤੁਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿਨੈ ॥ 

mukh api-aa-o baith ka-o dain. 

kukulisha unapopumzika, 

 

ਇਹ ੁਤਨਰਗੁਨ ੁਗੁਨ ੁਕਛ ੂਨ ਿੂਝ ੈ॥ 

ih nirgun gun kachhoo na boojhai. 

Ee Mungu, mtu huyu asiye na fadhila hayathamini mazuri yote ambayo 
umemtendea. 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹ ੁਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝ ੈ॥੧॥ 

bakhas layho ta-o naanak seejhai. ||1|| 

Ee Nanak, ukimbariki kwa msamaha, wakati huo tu ndio anaweza kufanikiwa 
katika kutimiza Lengo la maisha ya kibinadamu. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸਤੁਖ ਿਸਤਹ ॥ 

jih parsaad Dhar oopar sukh baseh. 

Ambaye kwa Neema yake, unaishi kwa starehe duniani. 
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ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

sut bharaat meet banitaa sang haseh. 

Pamoja na watoto, ndugu, marafiki na mwenzio wa ndoa, unacheka na 
kujiburudisha. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

jih parsaad peeveh seetal jalaa. 

Ambaye kwa Neema yake, unayafurahia maji baridi shwari, 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨ ੁਪ੍ਾਵਕ ੁਅਮਲੁਾ ॥ 

sukh-daa-ee pavan paavak amulaa. 

Pamoja na hewa na moto shwari usiokadirika. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਗੋਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

jih parsaad bhogeh sabh rasaa. 

Ambaye kwa Neema yake, unafurahia aina yote ya raha, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

sagal samagree sang saath basaa. 

Na umetolewa mahitaji yote ya maisha. 

 

ਿੀਨ ੇਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨਿੇਰ ਰਸਨਾ ॥ 

deenay hasat paav karan naytar rasnaa. 

Yeye aliyekupa mikono, miguu, masikio, macho na ulimi, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

tiseh ti-aag avar sang rachnaa. 

Ila, unamwacha na kujiambatisha kwa wengine. 
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ਐਸ ੇਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪ੍ੇ ॥ 

aisay dokh moorh anDh bi-aapay. 
Wapumbavu walio vipofu wa kiroho wameshikwa na makosa ya dhambi kama 
hayo; 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹ ੁਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ੇ॥੨॥ 

naanak kaadh layho parabh aapay. ||2|| 

Ee Mungu, waokoe kutoka makosa haya ya dhambi, anaomba Nanak. 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

aad ant jo raakhanhaar. 

Yule ambaye ni Mlinzi wako kutoka kuzaliwa hadi kufa, 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰ ੈਗਵਾਰ ੁ॥ 

tis si-o pareet na karai gavaar. 

Ila, mtu mjinga hampendi Yeye. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

jaa kee sayvaa nav niDh paavai. 

Kumtumikia Yeye ambaye kwa kutafakari kuhusu Naam ni kama hazina tisa za 
dunia. 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੜੂਾ ਮਨ ੁਨਹੀ ਲਾਵ ੈ॥ 

taa si-o moorhaa man nahee laavai. 

Ila, mtu mpumbavu haweki akili yake katika umakini Wake. 

 

ਜੋ ਠਾਕਰੁ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰ ੇ॥ 

jo thaakur sad sadaa hajooray. 

Mungu huyo ambaye daima yupo ndani mwetu na karibu nasi, 
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ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿੂਰੇ ॥ 

taa ka-o anDhaa jaanat dooray. 

Kipofu wa kiroho huamini kuwa Yeye yu mbali sana. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵ ੈਿਰਗਹ ਮਾਨ ੁ॥ 

jaa kee tahal paavai dargeh maan. 

Ambaye katika huduma yake kwa kutafakari, mtu anapokea heshima katika makao 
ya Mungu, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰ ੈਮਗੁਧ ੁਅਜਾਨ ੁ॥ 

tiseh bisaarai mugaDh ajaan. 
Ila, mpumbavu mjinga wa kiroho anamsahau Yeye. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹ ੁਭਲੂਨਹਾਰ ੁ॥ 

sadaa sadaa ih bhoolanhaar. 

Daima na milele, mtu huyu hufanya makosa; 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥ 

naanak raakhanhaar apaar. ||3|| 

Ee Nanak, Mungu asiye na mwisho ndiye mwokozi wetu. 

 

ਰਿਨ ੁਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

ratan ti-aag ka-udee sang rachai. 

Kwa kuacha Naam isiyokadirika, mtu anazama katika utajiri wa kidunia. 

 

ਸਾਚੁ ਛਤੋਡ ਝਠੂ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

saach chhod jhooth sang machai. 

Yeye anaukana Ukweli na kukumbatia udanganyifu. 
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ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

jo chhadnaa so asthir kar maanai. 

Kitu hicho ambacho mwishowe lazima kiachwe anakiamini kuwa cha kudumu 
milele. 

 

ਜੋ ਹਵੋਨ ੁਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨ ੈ॥ 

jo hovan so door paraanai. 
Hicho (kifo) ambacho kipo karibu, yeye anakiamini kuwa mbali sana. 

 

ਛਤੋਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮ ੁਕਰ ੈ॥ 

chhod jaa-ay tis kaa saram karai. 

Anang’ang’ana kupata utajiri wa kidunia, ambao mwishowe lazima auache 
nyuma. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

sang sahaa-ee tis parharai. 
Yeye anageuka kutoka kwa Mungu, ambaye daima yupo naye. 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ੁਉਿਾਰ ੈਧਇੋ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

chandan layp utaarai Dho-ay. garDhab pareet bhasam sang ho-ay. 

Yeye anakuwa kama punda, ambaye hata apakwe mafuta ya misandali, 
atayaosha yatoke kwa sababu anapenda majivu pekee. 

 

ਅੁੰਧ ਕਪੂ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

anDh koop meh patit bikraal. 

Ameanguka kwenye shimo lenye kina na giza ya maovu. 
 
ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹ ੁਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

naanak kaadh layho parabh da-i-aal. ||4|| 

Ee Nanak, omba na useme, Ee Mungu mwenye huruma, muokoe kutokana na 
kuzama katika bahari ya dhambi. 
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ਕਰਿਤੂਿ ਪ੍ਸ ੂਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

kartoot pasoo kee maanas jaat. 

Yeye yupo katika spishi ya binadamu, lakini anatenda kama wanyama. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰ ੈਤਿਨ ੁਰਾਤਿ ॥ 

lok pachaaraa karai din raat. 

Mchana na Usiku, anajishughulisha na majigambo (ya utajiri na hekima yake) kwa 
wengine. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭਖੇ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

baahar bhaykh antar mal maa-i-aa. 

Kwa nje, anavaa majoho ya kidini, lakini ndani mwake kuna uchafu wa Maya. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛ ੁਕਰ ੈਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

chhapas naahi kachh karai chhapaa-i-aa. 

Hawezi kulificha hili, hata ajaribu vipi. 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

baahar gi-aan Dhi-aan isnaan. 

Kwa nje, anaonyesha maarifa, kutafakari ma utakaso, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪ੍ ੈਲੋਭ ੁਸਆੁਨ ੁ॥ 

antar bi-aapai lobh su-aan. 

Lakini ndani mwake ipo tamaa kama ya mbwa. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨ ੁਸਆੁਹ ॥ 
antar agan baahar tan su-aah. 

Moto wa tamaa unavuma ndani mwake; lakini kwa nje anapaka majivu mwilini 
(kuonekana kama Yogi ambaye amekana hamu zote za kidunia) 
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ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕਸੈ ੇਿਰ ੈਅਥਾਹ ॥ 

gal paathar kaisay tarai athaah. 

Akiwa na mzigo wa hamu za kidunia na dhambi kama mawe shingoni, mtu 
anawezaje kuogelea na kuivuka bahari ya dhambi isiyofahamika? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ॥ 

jaa kai antar basai parabh aap. 

Yule ambaye moyoni mwake Mungu Mwenyewe anaishi, 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੇਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

naanak tay jan sahj samaat. ||5|| 

Ee Nanak, mtu huyo kisilika anajawa na upendo wa Mungu. 

 

ਸਤੁਨ ਅੁੰਧਾ ਕਸੈ ੇਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

sun anDhaa kaisay maarag paavai. 

Kwa kusikiza tu, kipofu anawezaje kupata njia hiyo? 

 

ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹ ੁਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵ ੈ॥ 

kar geh layho orh nibhaavai. 
Mtu akiushika mkono wake, basi anaweza kufika mwisho wa safari yake. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝ ੈਡਰੋਾ ॥ 

kahaa bujhaarat boojhai doraa. 

Kitendawili kinawezaje kueleweka na kiziwi? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝ ੈਭਰੋਾ ॥ 

nis kahee-ai ta-o samjhai bhoraa. 

Sema ‘usiku’, na anadhani umesema ‘mchana’. 
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ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵ ੈਗੁੁੰਗ ॥ 

kahaa bisanpad gaavai gung. 

Bubu anawezaje kuimba Nyimbo za ujitoaji? 

 

ਜਿਨ ਕਰ ੈਿਉ ਭੀ ਸਰੁ ਭੁੰਗ ॥ 

jatan karai ta-o bhee sur bhang. 

Anaweza kujaribu, lakini sauti yake itamzuia. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

kah pingul parbat par bhavan. 

Kilema anawezaje kuupanda mlima? 

 

ਨਹੀ ਹਿੋ ਊਹਾ ਉਸ ੁਗਵਨ ॥ 

nahee hot oohaa us gavan. 

Yeye hawezi tu kuenda huko. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰਿੁਾ ਮੈ ਿੀਨ ੁਿੇਨਿੀ ਕਰ ੈ॥ 

kartaar karunaa mai deen bayntee karai. 

Ee Muumba, Mungu mwenye huruma, mtumishi wako mnyenyekevu anaomba. 

 

ਨਾਨਕ ਿਮੁਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰ ੈ॥੬॥ 

naanak tumree kirpaa tarai. ||6|| 

Ee Nanak, fadhili yako pekee inaweza kuokoa binadamu kutoka kwa bahari-dunia 
ya dhambi. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵ ੈਨ ਚੀਤਿ ॥ 

sang sahaa-ee so aavai na cheet. 

Mungu, ambaye daima yupo naye kama tegemeo lake, binadamu hamkumbuki 
Yeye, 
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ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

jo bairaa-ee taa si-o pareet. 

Badala yake, anaonyesha upendo kwa adui yake, Maya. 

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

baloo-aa kay garih bheetar basai. 

Binadamu anaishi katika mwili ambao ni kama kasri la mchanga, inayoporomoka. 

 

ਅਨਿ ਕਲੇ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸ ੈ॥ 

anad kayl maa-i-aa rang rasai. 

Anaifurahia michezo ya raha za kidunia na vionjo vya Maya. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨ ੈਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

darirh kar maanai maneh parteet. 

Anaamini kwa uthabiti kwamba kukaa kwake duniani na raha za kidunia zote ni za 
kudumu. 

 

ਕਾਲ ੁਨ ਆਵ ੈਮੜੂ ੇਚੀਤਿ ॥ 

kaal na aavai moorhay cheet. 

Fikira ya kifo hata haijiakilini mwa mpumbavu. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰਧੋ ਕਾਮ ਿਧੋ ਮਹੋ ॥ 

bair biroDh kaam kroDh moh. 

Chuki, mzozo, ukware, hasira, kiambatisho cha kihisia, 

 

ਝਠੂ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰਹੋ ॥ 

jhooth bikaar mahaa lobh Dharoh. 

udanganyifu, dhambi, tamaa kali na ulaghai: 
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ਇਆਹ ੂਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

i-aahoo jugat bihaanay ka-ee janam. 

Kuishi kwingi tofauti kunaharibiwa kwa njia hizi. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹ ੁਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

naanak raakh layho aapan kar karam. ||7|| 

Ee Mungu, tafadhali, onyesha huruma na umlinde kutoka kwa maovu haya, 
anaomba Nanak. 

 

ਿ ੂਠਾਕੁਰ ੁਿਮੁ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

too thaakur tum peh ardaas. 

Ee Mungu, Wewe ndiwe Bwana; Kwako, tunawasilisha ombi hili. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡ ੁਸਭ ੁਿਰੇੀ ਰਾਤਸ ॥ 

jee-o pind sabh tayree raas. 

Mwili na roho hizi zote ni baraka zako. 

 

ਿਮੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿਰੇ ੇ॥ 

tum maat pitaa ham baarik tayray. 

Wewe ndiwe mama na baba yetu; Sisi ni wana Wako. 

 

ਿਮੁਰੀ ਤਿਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸਖੂ ਘਨਰੇ ੇ॥ 

tumree kirpaa meh sookh ghanayray. 

Katika Neema yako, kuna furaha nyingi na amani! 

 

ਕਇੋ ਨ ਜਾਨ ੈਿਮੁਰਾ ਅੁੰਿ ੁ॥ 

ko-ay na jaanai tumraa ant. 

Hakuna mtu anayejua vikomo vyako. 
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ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

oochay tay oochaa bhagvant. 

Ee uliye juu zaidiya wote, Mungu Mkarimu zaidi, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿਮੁਰ ੈਸਤੂਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

sagal samagree tumrai sutir Dhaaree. 

Ulimwengu mzima unashikiliwa na kudhibitiwa kwa amri yako. 

 

ਿਮੁ ਿ ੇਹਇੋ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

tum tay ho-ay so aagi-aakaaree. 

Kilichotoka kwako kipo chini ya Amri yako. 

 

ਿਮੁਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿਮੁ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

tumree gat mit tum hee jaanee. 

Wewe pekee unajua hali na kadiri yako. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕਰੁਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

naanak daas sadaa kurbaanee. ||8||4|| 

Ee Mungu, naweka wakfu maisha yangu kwako milele, asema Nanak. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਿਨੇਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛਤੋਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸਆੁਇ ॥ 

daynhaar parabh chhod kai laageh aan su-aa-ay. 

Yule anayekana Mungu mwema, na kujiambatisha kwa raha za kidunia, 
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ਨਾਨਕ ਕਹ ੂਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

naanak kahoo na seejh-ee bin naavai pat jaa-ay. ||1|| 

Ee Nanak. Mtu kama huyo kamwe hatafanikiwa katika safari ya maisha. Bila 
Naam, yeye atapoteza heshima yake. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਿਸ ਿਸਿ ੂਲੇ ਪ੍ਾਛ ੈਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

das bastoo lay paachhai paavai. 

Binadamu hupokea mahitaji mengi kutoka kwa Mungu, na kuyaweka nyuma yake; 

 

ਏਕ ਿਸਿ ੁਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵ ੈ॥ 

ayk basat kaaran bikhot gavaavai. 

Kwa ajili ya kitu kimoja kilichozuiliwa na Mungu, anaipoteza imani yake. 

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿਇੇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

ayk bhee na day-ay das bhee hir lay-ay. 

Lakini ingekuwaje Mungu akichukua tuzo hizo zote na asimpe ile ambayo alikuwa 
analalamikia, 

 

ਿਉ ਮੜੂਾ ਕਹ ੁਕਹਾ ਕਰਇੇ ॥ 

ta-o moorhaa kaho kahaa karay-i. 

Wakati huo, mpumbavu atasema au kufanya nini? 

 

ਤਜਸ ੁਠਾਕਰੁ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

jis thaakur si-o naahee chaaraa. 

Bwana ambaye, nguvu dhidi yake ni bure, 
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ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

taa ka-o keejai sad namaskaaraa. 

Mbele yake, sujudu milele kwa kumtukuza na ukubali Mapenzi yake. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭ ੁਮੀਠਾ ॥ 

jaa kai man laagaa parabh meethaa. 

Mtu ambaye anamthamini Mungu, moyoni mwake, 

 

ਸਰਿ ਸਖੂ ਿਾਹ ੂਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

sarab sookh taahoo man voothaa. 

Amani na raha zote zinakuja kuishi akilini mwake. 

 

ਤਜਸ ੁਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹਕੁਮ ੁਮਨਾਇਆ ॥ 

jis jan apnaa hukam manaa-i-aa. 

Mtu, ambaye Mungu anamwezesha kukubali Mapenzi yake, 

 

ਸਰਿ ਥਕੋ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

sarab thok naanak tin paa-i-aa. ||1|| 

Ee Nanak, anahisi kana kwamba amepokea mahitaji yote ya dunia. 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹ ੁਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

agnat saahu apnee day raas. 

Mungu, Mkurugenzi wa benki, anatoa rasilimali isiyo na mwisho kwa binadamu, 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿ ੈਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

khaat peet bartai anad ulaas. 

Anayetumia rasilimali hii kama kiburudisho na kwa furaha. 
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ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛ ੁਿਹੁਤਰ ਸਾਹ ੁਲੇਇ ॥ 

apunee amaan kachh bahur saahu lay-ay. 

Sehemu ya hii rasilimali ikichukuliwa na Mkurugenzi wa benki (Mungu) baadaye, 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰਸੋ ੁਕਰਇੇ ॥ 

agi-aanee man ros karay-i. 

Mtu mjinga husikitika na kulalamika. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵ ੈ॥ 

apnee parteet aap hee khovai. 

Kwa kufanya hivyo, yeye mwenyewe anaharibu uaminifu wake mwenyewe, 

 

ਿਹਤੁਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸ ੁਨ ਹਵੋ ੈ॥ 

bahur us kaa bisvaas na hovai. 

Na hili husababisha yeye kutoaminika tena. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿ ੁਤਿਸ ੁਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

jis kee basat tis aagai raakhai.Yule anayewasilisha kwa Mungu kile kilicho chake 
bila shaka, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨ ੈਮਾਥ ੈ॥ 

parabh kee aagi-aa maanai maathai. 

na kwa hiari yake anatii Mapenzi ya Mungu, 

 

ਉਸ ਿ ੇਚਉਗੁਨ ਕਰ ੈਤਨਹਾਲੁ ॥ 

us tay cha-ugun karai nihaal. 

hubarikiwa maradufu na Yeye. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

naanak saahib sadaa da-i-aal. ||2|| 

Ee Nanak, Bwana wetu (Mungu) ni mwenye huruma milele. 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹਿੇ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹਵੋਿ ਜਾਨ ੁਅਨਿੇ ॥ 

anik bhaat maa-i-aa kay hayt. sarpar hovat jaan anayt. 

Elewa kwamba, miundo tofauti ya viambatisho vya kidunia ni ya mpito tu na kwa 
uhakika yote yatapita. 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵ ੈ॥ 

birakh kee chhaa-i-aa si-o rang laavai. 

Mtu anapendezwa na kivuli cha mti, 

 

ਓਹ ਤਿਨਸ ੈਉਹ ੁਮਤਨ ਪ੍ਛਿੁਾਵ ੈ॥ 

oh binsai uho man pachhutaavai. 

Na kinapopotea, yeye anahisi kujuta akilini mwake. 

 

ਜੋ ਿੀਸ ੈਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

jo deesai so chaalanhaar. 

Chochote kinachoonekana, ni cha mpito; 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

lapat rahi-o tah anDh anDhaar. 

Ila, aliye kipofu kabisa anakikwamilia. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵ ੈਨਹੇ ॥ 

bataa-oo si-o jo laavai nayh. 

Yeyote ambaye anapenda mpita njia, 

 

53



ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵ ੈਕੇਹ ॥ 

taa ka-o haath na aavai kayh. 

Hapati chochote kutoka kwa uhusiano huo. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸਖੁਿਾਈ ॥ 

man har kay naam kee pareet sukh-daa-ee. 

Ee akili, ni upendo tu kwa Jina la Mungu unaotawaza amani. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

kar kirpaa naanak aap la-ay laa-ee. ||3|| 

Ee Nanak, upendo wake unapokelewa tu na wale ambao Yeye Mwenyewe 
anabariki nao. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ੁਧਨ ੁਕਟੁੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

mithi-aa tan Dhan kutamb sabaa-i-aa. 

Wa uongo (sio wa kudumu) ni mwili, utajiri na uhusiano wote. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮ ੈਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

mithi-aa ha-umai mamtaa maa-i-aa. 

Wa uongo ni ubinafsi, umiliki na Maya. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

mithi-aa raaj joban Dhan maal. 

Ya uongo (siyo ya kudumu) ni nguvu, ujana, utajiri na mali. 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਿਧੋ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

mithi-aa kaam kroDh bikraal. 

Wa uongo ni ukware na hasira kali. 
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ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

mithi-aa rath hastee asav bastaraa. 

Ya uongo (ya mpito) ni magari ya farasi, tembo, farasi na mavazi ya bei ghali. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪ੍ਤੇਖ ਹਸਿਾ ॥ 

mithi-aa rang sang maa-i-aa paykh hastaa. 

Wa uongo ni upendo wa kukusanya utajiri, na kufurahia katika mwono wake. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰਹੋ ਮਹੋ ਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

mithi-aa Dharoh moh abhimaan. 

Wa uongo ni ulaghai, kiambatisho cha kihisia na fahari ya ubinafsi. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨ ੁ॥ 

mithi-aa aapas oopar karat gumaan. 

Ya uongo ni fahari yenye ubinafsi. 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

asthir bhagat saaDh kee saran. 

Ibada ya kujitolea kwa Mungu pekee inadumu, inayotendwa chini ya ulinzi wa Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵ ੈਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

naanak jap jap jeevai har kay charan. ||4|| 

Ee Nanak, mtu anaweza kuishi maisha ya kweli kwa kutafakari kuhusu Naam tu. 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰਿਾ ਸਨੁਤਹ ॥ 

mithi-aa sarvan par nindaa suneh. 

Bure ni masikio yanayosikia uchongezi wa wengine. 
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ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

mithi-aa hasat par darab ka-o hireh. 

Bure ni mikono inayoiba utajiri wa wengine. 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਿੇਰ ਪ੍ਖੇਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

mithi-aa naytar paykhat par tari-a roopaad. 

Bure ni macho yanayotazama urembo wa mwanamke wa mwingine kwa nia 
mbaya. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭਜੋਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

mithi-aa rasnaa bhojan an savaad. 

Wa uongo ni ulimi unaofurahia vitoweo na vionjo vingine vya kidunia. 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

mithi-aa charan par bikaar ka-o Dhaaveh. 

Yenye dhambi ni miguu inayokimbia kutendea wengine maovu. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

mithi-aa man par lobh lubhaaveh. 

Bure ni akili ambayo imejawa na tamaa ya utajiri wa wengine. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

mithi-aa tan nahee par-upkaaraa. 

Bure ni mwili usiotendea wengine mazuri. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸ ੁਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

mithi-aa baas layt bikaaraa. 

Bure ni pua hilo linalofurahia harufu ya uovu. 
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ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

bin boojhay mithi-aa sabh bha-ay. 

Bure ni sehemu zote za mwili ambazo hazielewi kusudi lao halisi. 

 

ਸਫਲ ਿਹੇ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 
safal dayh naanak har har naam la-ay. ||5|| 

Ee Nanak, umefanikiwa mwili huo pekee unaokariri Jina la Mungu. 

 
ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

birthee saakat kee aarjaa. 

Maisha ya mbeuzi asiye na imani (mtu asiyeamini) ni bure kabisa. 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹਵੋਿ ਸਚੂਾ ॥ 

saach binaa kah hovat soochaa. 

Bila kumkumbuka Mungu wa milele, anawezaje kuwa safi? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨ ੁਅੁੰਧ ॥ 

birthaa naam binaa tan anDh. 

Bila Jina la Mungu, bure ni mwili wa kipofu wa kiroho, 

 

ਮਤੁਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

mukh aavat taa kai durganDh. 

Kwa sababu kutoka kwa mdomo wa mtu kama huyo, mnatoka harufu mbaya ya 
uchongezi. 

 

ਤਿਨ ੁਤਸਮਰਨ ਤਿਨ ੁਰਤੈਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

bin simran din rain baritha bihaa-ay.  

Bila kutafakari kuhusu Jina la Mungu, mchana na usiku zote zinapita bure, 
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ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

maygh binaa ji-o khaytee jaa-ay. 

Kama mmea unaonyauka bila mvua. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨ ੁਤਿਰਥ ੇਸਭ ਕਾਮ ॥ 

gobid bhajan bin barithay sabh kaam. 

Bila kutafakari kuhusu Jina la Mungu, vitendo vyote vya kidunia ni bure, 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

ji-o kirpan kay niraarath daam. 

Kama utajiri wa bahili, ambao hauna manufaa kwake. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿ ੇਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Dhan Dhan tay jan jih ghat basi-o har naa-o. 

Kwa kweli wamebarikiwa wale, ambao mioyoni mwao mnaishi Jina la Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

naanak taa kai bal bal jaa-o. ||6|| 

Ee Nanak, naweka wakfu maisha yangu kwa hao watu ambao wamebarikiwa. 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛ ੁਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

rahat avar kachh avar kamaavat. 

Yule anayeonekana kuwa mfuata dini lakini vitendo vyake sio vya kidini. 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮਖੁਹ ੁਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

man nahee pareet mukhahu gandh laavat. 

Hakuna upendo wa Mungu moyoni mwake, ila anazungumza chuku. 
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ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

jaananhaar parabhoo parbeen. 

Mungu anayejua yote, ni mwenye hekima mno. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭਖੇ ਨ ਕਾਹ ੂਭੀਨ ॥ 

baahar bhaykh na kaahoo bheen. 

Hapendezwi na maonyesho ya nje. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿਸੇ ੈਆਤਪ੍ ਨ ਕਰ ੈ॥ 

avar updaysai aap na karai. 

Yule ambaye hatendi kile ambacho anawahubiria wengine, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮ ੈਮਰ ੈ॥ 

aavat jaavat janmai marai. 

Ataendelea kuteseka katika mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

jis kai antar basai nirankaar. 

Yule ambaye moyoni mwake mnaishi Mungu asiye na maumbile, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

tis kee seekh tarai sansaar. 

Mafundisho ya mtu kama huyo yanaokoa dunia kutokana na dhambi. 

 

ਜੋ ਿਮੁ ਭਾਨ ੇਤਿਨ ਪ੍ਰਭ ੁਜਾਿਾ ॥ 

jo tum bhaanay tin parabh jaataa. 

Ee Mungu, ni wale ambao wanakupendeza Wewe pekee, waliokugundua. 
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ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

naanak un jan charan paraataa. ||7|| 

Ee Nanak, nasujudu mbele yao kwa unyenyekevu. 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਸਭ ੁਜਾਨ ੈ॥ 

kara-o bayntee paarbarahm sabh jaanai. 

Chochote ninachokiombea, Mungu anayeenea kote anakijua chote. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨ ੈ॥ 

apnaa kee-aa aapeh maanai. 

Yeye Mwenyewe anatoa heshima kwa binadamu wake. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

aapeh aap aap karat nibayraa. 

Yeye Mwenyewe na Yeye pekee, anafanya maamuzi kulingana na vitendo vyao. 

 

ਤਕਸ ੈਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸ ੈਿੁਝਾਵਿ ਨਰੇਾ ॥ 

kisai door janaavat kisai bujhaavat nayraa. 

Kwa wengine, Yeye anaonekana kuwa mbali, ilhali wengine wanamfikiria kuwa 
karibu mno. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿ ੇਰਹਿ ॥ 

upaav si-aanap sagal tay rahat. 

Yeye anazidi jitihada na vitendo vyote vya ujanja. 

 

ਸਭ ੁਕਛ ੁਜਾਨ ੈਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

sabh kachh jaanai aatam kee rahat. 

Yeye anajua kila kitu kuhusu hali yetu ya kiroho. 

 

60



ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

jis bhaavai tis la-ay larh laa-ay. 

Yeyote ambaye anampendeza, Yeye anammakinisha kwake Mwenyewe. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

thaan thanantar rahi-aa samaa-ay. 

Yeye anaenea kote na kati ya mahali pote. 

 

ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਤਜਸ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

so sayvak jis kirpaa karee. 

Wale ambao anawatawazia huruma yake, wanakuwa watawa wake. 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

nimakh nimakh jap naanak haree. ||8||5|| 

Ee Nanak, kila wakati, tafakari kuhusu Mungu. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਕਾਮ ਿਧੋ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮਹੋ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

kaam kroDh ar lobh moh binas jaa-ay ahamayv. 

Naomba ukware, hasira, tamaa, viambatisho vya kihisia na ubinafsi wangu 
uangamizwe. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥                                                                                                     
naanak parabh sarnaagatee kar parsaad gurdayv. ||1|| 

Nanak anatafuta kimbilio kwa Mungu, Ee Guru Mtakatifu, tafadhali nibariki na 
Neema yako. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

jih parsaad chhateeh amrit khaahi. 

Ambaye kwa neema yake unashiriki aina nyingi za vitoweo; 

 

ਤਿਸ ੁਠਾਕਰੁ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

tis thaakur ka-o rakh man maahi. 

mthamini Bwana huyo akilini mwako. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਗੁੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

jih parsaad suganDhat tan laaveh. 

Ambaye kwa neema yake, unapaka manukato kwa mwili wako; 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

tis ka-o simrat param gat paavahi. 

Kwa kumkumbuka Yeye, utaifikiahadhi kuu ya kiroho. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸਖੁ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

jih parsaad baseh sukh mandar. 

Ambaye kwa neema yake, kuna amani moyoni mwako; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

tiseh Dhi-aa-ay sadaa man andar. 

Tafakari milele kumhusu Yeye akilini mwako. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

jih parsaad garih sang sukh basnaa. 

Ambaye kwa Neema yake, unaishi na familia yako kwa amani; 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸ ੁਰਸਨਾ ॥ 

aath pahar simrahu tis rasnaa. 

mkumbuke Yeye daima kwa kukariri Jina lake, 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭਗੋ ॥ 

jih parsaad rang ras bhog. 

Ambaye kwa Neema yake, unafurahia vionjo na raha za vitu vya kidunia; 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

naanak sadaa Dhi-aa-ee-ai Dhi-aavan jog. ||1|| 

Ee Nanak, tafakari milele kuhusu yule Mmoja, ambaye anastahili utafakari. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

jih parsaad paat patambar hadhaaveh. 

Ambaye kwa neema yake, unavaa hariri na mavazi mengine ya bei ghali; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

tiseh ti-aag kat avar lubhaaveh. 

Kwa nini umwache Yeye na ujihusishe katika tamaa nyingine? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਜੇ ਸਈੋਜੈ ॥ 

jih parsaad sukh sayj so-eejai. 

Ambaye kwa Neema yake, unalala kwenye kitanda chenye starehe; 
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ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸ ੁਗਾਵੀਜੈ ॥ 

man aath pahar taa kaa jas gaaveejai. 

Ee akili yangu, imba Sifa zake, saa ishirini na nne kwa siku. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਝੁ ੁਸਭ ੁਕਊੋ ਮਾਨ ੈ॥ 

jih parsaad tujh sabh ko-oo maanai. 

Ambaye kwa Neema yake, unaenziwa na kila mtu; 

 

ਮਤੁਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸ ੁਰਸਨ ਿਖਾਨ ੈ॥ 

mukh taa ko jas rasan bakhaanai. 

Kariri sifa zake daima. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੋਰਹਿਾ ਧਰਮ ੁ॥ 

jih parsaad tayro rahtaa Dharam. 

Ambaye kwa neema yake, unaweza kubaki muadilifu. 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕਵੇਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

man sadaa Dhi-aa-ay kayval paarbarahm. 

Ee akili yangu, tafakari bila mwisho kuhusu Mungu huyo Mkuu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨ ੁਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

parabh jee japat dargeh maan paavahi. 

Kwa kutafakari kuhusu Mungu, utaheshimika katika makao yake; 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸਿੇੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

naanak pat saytee ghar jaaveh. ||2|| 

Ee Nanak, utarudi nyumbani mwako halisi kwa heshima. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

jih parsaad aarog kanchan dayhee. 

Ambaye kwa neema yake, wewe una mwili mzuri, na mwenye afya; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹ ੁਤਿਸ ੁਰਾਮ ਸਨਹੇੀ ॥ 

liv laavhu tis raam sanayhee. 

Makinika kwa Mungu huyo mwenye upendo. 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 
jih parsaad tayraa olaa rahat. 
Ambaye kwa Neema yake, heshima yako inahifadhiwa; 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਹਿ ॥ 

man sukh paavahi har har jas kahat. 

Ee akili yangu, fanikisha amani ya milele kwa kuimba Sifa zake. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੇਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕ ੇ॥ 

jih parsaad tayray sagal chhidar dhaakay. 

Ambaye kwa neema yake, upungufu wako wote haudhihirishwi; 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕਰੁ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

man sarnee par thaakur parabh taa kai. 

Ee akili yangu, tafuta kimbilio kwa huyo Mungu, Bwana wetu. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਝੁ ੁਕੋ ਨ ਪ੍ਹਚੈੂ ॥ 

jih parsaad tujh ko na pahoochai. 

Ambaye kwa Neema yake, hakuna mtu anayeweza kuwa mpinzani wako; 
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ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 
man saas saas simrahu parabh oochay. 
Ee akili yangu, kumbuka huyo Mwenyezi Mungu kwa kila pumzi unayopumua. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਲੁਭ ਿਹੇ ॥ 

jih parsaad paa-ee darulabh dayh. 

Ambaye kwa Neema yake, umebarikiwa na mwili huu wa kibinadamu wenye 
thamani; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੇ ॥੩॥ 

naanak taa kee bhagat karayh. ||3|| 

Ee Nanak, muabudu Yeye kwa upendo na ujitoaji. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭਖੂਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

jih parsaad aabhookhan pehreejai. 

Ambaye kwa neema yake, unavaa vito vya bei ghali; 

 

ਮਨ ਤਿਸ ੁਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸ ੁਕੀਜੈ ॥ 

man tis simrat ki-o aalas keejai. 

Ee akili yangu, kwa nini uwe mzembe kumkumbuka Yeye? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

jih parsaad asav hasat asvaaree. 

Ambaye kwa Neema yake, una farasi na tembo wa kuendesha (magari ya bei 
ghali);  

 

ਮਨ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹ ੂਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

man tis parabh ka-o kabhoo na bisaaree. 

Ee akili yangu, kamwe usimsahau Mungu huyo. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

jih parsaad baag milakh Dhanaa. 

Ambaye kwa Neema yake, una ardhi, mabustani na utajiri; 

 

ਰਾਖੁ ਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭ ੁਅਪ੍ਨੁ ੇਮਨਾ ॥ 

raakh paro-ay parabh apunay manaa. 

Mthamini Mungu huyo moyoni mwako. 

 

ਤਜਤਨ ਿਰੇੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

jin tayree man banat banaa-ee. 

Ee akili yangu, huyo Mmoja aliyekutengeneza kama binadamu. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 
oothat baithat sad tiseh Dhi-aa-ee.  
Tafakari daima kumhusu Yeye katika kila hali. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

tiseh Dhi-aa-ay jo ayk alkhai. 

Tafakari kumhusu ambaye ni wa kipekee na hawezi kueleweka. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿਰੇੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

eehaa oohaa naanak tayree rakhai. ||4|| 

Ee Nanak, Yeye atakuokoa sasa na baadaye (dunia itakayofuata) 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹ ੁਿਾਨ ॥ 

jih parsaad karahi punn baho daan. 

Ambaye kwa Neema yake, unatoa michango kwa wingi kwa mahisani, 
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ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 
man aath pahar kar tis kaa Dhi-aan. 
Ee akili yangu, mkumbuke Yeye, saa ishirini na nne kwa siku. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿ ੂਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

jih parsaad too aachaar bi-uhaaree. 

Ambaye kwa Neema yake, unafanya mila za kidini na shughuli za kidunia; 
 

ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

tis parabh ka-o saas saas chitaaree. 

Mkumbuke Mungu huyo kwa kila pumzi unayopumua. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ ੁ॥ 

jih parsaad tayraa sundar roop. 

Ambaye kwa neema yake, ulipata mwili huu mzuri; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭ ੁਤਸਮਰਹ ੁਸਿਾ ਅਨਪੂ੍ ੁ॥ 

so parabh simrahu sadaa anoop. 

Daima mkumbuke Mungu huyo mzuri asiyefananishwa. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

jih parsaad tayree neekee jaat. 

Ambaye kwa neema yake, umepokea muundo huu wa uhai wa ubinadamu, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭ ੁਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

so parabh simar sadaa din raat. 

Daima, mchana na usiku, mkumbuke Mungu huyo. 

 

68



ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 
jih parsaad tayree pat rahai. 
Ambaye kwa Neema yake, heshima yako inahifadhiwa; 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸ ੁਕਹ ੈ॥੫॥ 

gur parsaad naanak jas kahai. ||5|| 

Ee Nanak, kariri sifa zake kwa neema ya Guru. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਨੁਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

jih parsaad suneh karan naad. 

Ambaye kwa neema yake, unasikiza sauti za melodia kwa masikio yako. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਖੇਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

jih parsaad paykheh bismaad. 

Ambaye kwa Neema yake, unatazama miujiza ya kustaajabisha. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

jih parsaad boleh amrit rasnaa. 

Ambaye kwa Neema yake, unazungumza maneno ya ambrosia kwa ulimi wako. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

jih parsaad sukh sehjay basnaa. 

Ambaye kwa Neema yake, upo katika amani kisilika. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

jih parsaad hasat kar chaleh. 

Ambaye kwa Neema yake, mikono na miguu yako inasonga na kufanya kazi. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

jih parsaad sampooran faleh. 

Ambaye kwa Neema yake, umefanikiwa kikamilifu maishani. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

jih parsaad param gat paavahi. 

Ambaye kwa Neema yake, unapata hadhi kuu ya kiroho. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

jih parsaad sukh sahj samaaveh. 

Ambaye kwa Neema yake, umezama kisilika kwa amani ya milele. 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭ ੁਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹ ੁ॥ 

aisaa parabh ti-aag avar kat laagahu. 

Kwa nini umuache Mungu kama huyo, na ujiambatishe kwa mwengine? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹ ੁ॥੬॥ 

gur parsaad naanak man jaagahu. ||6|| 

Ee Nanak, kwa neema ya Guru amsha akili yako kutoka kwa ujinga wa kiroho. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

jih parsaad tooN pargat sansaar. 

Ambaye kwa Neema yake, wewe ni maarufu duniani kote; 

 

ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮਤੂਲ ਨ ਮਨਹ ੁਤਿਸਾਤਰ ॥ 

tis parabh ka-o mool na manhu bisaar. 

Kamwe usimsahau Mungu kama huyo kutoka akilini mwako. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 
jih parsaad tayraa partaap. 
Ambaye kwa Neema yake, wewe una fahari; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੜੂ ਿ ੂਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ ੁ॥ 

ray man moorh too taa ka-o jaap. 

Ee akili pumbavu, tafakari kumhusu Yeye! 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੇਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 

jih parsaad tayray kaaraj pooray. 

Ambaye kwa neema yake, kazi zako zote zimetimizwa; 

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨ ੁਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰ ੇ॥ 

tiseh jaan man sadaa hajooray. 

Ee akili yangu, daima hisi uwepo wake pamoja nawe. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

jih parsaad tooN paavahi saach. 

Ambaye kwa Neema yake, unapata Ukweli, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮਰੇ ੇਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

ray man mayray tooN taa si-o raach. 

Ee akili yangu, jizamishe ndani mwake Yeye. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 

jih parsaad sabh kee gat ho-ay. 

Ambaye kwa Neema yake, kila mtu anaokolewa kutoka kwa maovu ya kidunia; 
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ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ੈ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

naanak jaap japai jap so-ay. ||7|| 

Ee Nanak, imba sifa zake na utafakari kuhusu Jina lake. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪ੍ ੈਸੋ ਨਾਉ ॥ 

aap japaa-ay japai so naa-o.  

Mtu huyo pekee anayetafakari kuhusu Jina lake, ambaye Yeye Mwenyewe 
anahamasisha kutafakari. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

aap gaavaa-ai so har gun gaa-o. 

Mtu huyo pekee anayeimba fadhila za Mungu, ambaye Yeye Mwenyewe 
anahamasisha kufanya hivyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

parabh kirpaa tay ho-ay pargaas. 

Kwa Neema ya Mungu, akili inaangazwa kwa maarifa matakatifu. 

 

ਪ੍ਰਭ ੂਿਇਆ ਿ ੇਕਮਲ ਤਿਗਾਸ ੁ॥ 

parabhoo da-i-aa tay kamal bigaas. 

Kwa huruma ya Mungu, akili inafurahia kama ua la yungiyungi. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

parabh suparsan basai man so-ay. 

Mungu anapopendezwa kabisa, anakuja kuishi akilini. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿ ੇਮਤਿ ਊਿਮ ਹਇੋ ॥ 

parabh da-i-aa tay mat ootam ho-ay. 

Kwa Hurumanjema ya Mungu, akili inainuliwa (kiroho). 
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ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

sarab niDhaan parabh tayree ma-i-aa. 

Ee Mungu, katika Huruma yako zipo hazina zote za dunia. 

 

ਆਪ੍ਹ ੁਕਛ ੂਨ ਤਕਨਹ ੂਲਇਆ ॥ 

aaphu kachhoo na kinhoo la-i-aa. 

Hakuna mtu anayepokea kitu chochote yeye mwenyewe. 

 

ਤਜਿ ੁਤਜਿ ੁਲਾਵਹੁ ਤਿਿ ੁਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

jit jit laavhu tit lageh har naath. 

Ee Mungu, watu hutenda chochote ambacho unawafanya watende. 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛ ੂਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 
naanak in kai kachhoo na haath. ||8||6|| 
Ee Nanak, hakuna kitukilicho mikononi mwao. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਸਇੋ ॥ 

agam agaaDh paarbarahm so-ay. 

Asiyeweza kufikiika na asiyefahamika ni Mungu Mkuu; 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹ ੈਸੁ ਮਕੁਿਾ ਹਇੋ ॥ 

jo jo kahai so muktaa ho-ay. 

Yeyote anayekariri Jina lake kwa upendo na kujitolea, anakombolewa kutoka kwa 
dhambi. 
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ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 
sun meetaa naanak binvantaa. 

Sikizeni, Enyi marafiki, Nanak anawasilisha. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

saaDh janaa kee achraj kathaa. ||1|| 

Ya ajabu ni maelezo ya fadhila za watakatifu. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਖੁ ਊਜਲ ਹਿੋ ॥ 

saaDh kai sang mukh oojal hot. 

Katika uandamano wa Watakatifu, kung’aa kiroho (heshima) kunapatikana. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

saaDhsang mal saglee khot. 

Katika uandamano wa Watakatifu, uchafu wote wa dhambi unaondolewa. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟ ੈਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

saaDh kai sang mitai abhimaan. 

Katika uandamano wa Watakatifu, ubinafsi unaangamizwa. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟ ੈਸਤੁਗਆਨ ੁ॥ 

saaDh kai sang pargatai sugi-aan. 

Katika uandamano wa Watakatifu, hekima ya kiroho inadhihirishwa. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

saaDh kai sang bujhai parabh nayraa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, Mungu anahisiwa kuwa karibu mno. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭ ੁਹਿੋ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

saaDhsang sabh hot nibayraa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mizozo yote kuhusu maovu au vitendo viovu 
inatatuliwa. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨ ੁ॥ 

saaDh kai sang paa-ay naam ratan. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu hubarikiwa na Naam isiyokadirika. 
Inapatwa. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨ ੁ॥ 

saaDh kai sang ayk oopar jatan. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu hupambana kumgundua Mungu tu. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨ ੈਕਉਨ ੁਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

saaDh kee mahimaa barnai ka-un paraanee. 

Nani awezaye kueleza utukufu wa Watakatifu? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

naanak saaDh kee sobhaa parabh maahi samaanee. ||1|| 

Ee Nanak, utukufu wa Watakatifu ni utukufu wa Mungu Mwenyewe. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 

saaDh kai sang agochar milai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu humgundua Mungu asiyeeleweka. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥ 

saaDh kai sang sadaa parfulai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu hujawa na furaha daima. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

saaDh kai sang aavahi bas panchaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, shauku tano zinadhibitiwa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਭੁੁੰਚਾ ॥ 

saaDhsang amrit ras bhunchaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu huifurahia nekta ya ambrosia ya Jina la 
Mungu. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰਨੇ ॥ 

saaDhsang ho-ay sabh kee rayn. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anakuwa mnyenyekevu zaidi kwa wote. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨਹੋਰ ਿੈਨ ॥ 

saaDh kai sang manohar bain. 

Katika uandamano wa Watakatifu, matamshi ya mtu yanakuwa ya kuvutia. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵ ੈ॥ 

saaDh kai sang na katahooN Dhaavai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, akili haizururi. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

saaDhsang asthit man paavai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, akili inaingia kwenye hali ya amani ya milele. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 
saaDh kai sang maa-i-aa tay bhinn. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anabaki amejitenga na vivutio vya kidunia. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

saaDhsang naanak parabh suparsan. 

Ee Nanak, Mungu anapendezwa kabisa na yule anayejiunga na ushirika mtakatifu. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

saaDhsang dusman sabh meet. 

Katika uandamano wa Watakatifu, maadui wote wanaonekana kama marafiki. 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 

saaDhoo kai sang mahaa puneet. 

Katika uandamano wa Watakatifu, akili ya mtu inakuwa safi kabisa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

saaDhsang kis si-o nahee bair. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu hawi na chuki yoyote kwa yeyote. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪ੍ਰੈ ੁ॥ 

saaDh kai sang na beegaa pair. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu hapigi hatua kwa njia potovu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

saaDh kai sang naahee ko mandaa 

Katika uandamano wa Watakatifu, hakuna mtu anayeonekana kuwa muovu. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿਾ ॥ 

saaDhsang jaanay parmaanandaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu humgundua Bwana wa raha tele kuu 
anayeenea kote. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ ੁ॥ 

saaDh kai sang naahee ha-o taap. 

Katika uandamano wa Watakatifu, homa ya ubinafsi inaondoka. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭ ੁਆਪ੍ ੁ॥ 

saaDh kai sang tajai sabh aap. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu huukana uchoyo wote. 

 

ਆਪ੍ ੇਜਾਨ ੈਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

aapay jaanai saaDh badaa-ee. 

Ni Yeye Mwenyewe pekee anayejua ukuu wa Watakatifu. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ੂਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

naanak saaDh parabhoo ban aa-ee. ||3|| 

Ee Nanak, Watakatifu wamo katika upatano na Mungu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹ ੂਧਾਵ ੈ॥ 

saaDh kai sang na kabhoo Dhaavai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, akili ya mtu kamwe haizururi. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

saaDh kai sang sadaa sukh paavai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anapokea amani ya kudumu milele. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿ ੁਅਗੋਚਰ ਲਹੈ ॥ 
saaDhsang basat agochar lahai. 

Katika ushirika mTakatifu, mtu anapata utajiri usiofahamika wa Naam. 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹ ੈ॥ 

saaDhoo kai sang ajar sahai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anaweza kuvumilia kisichoweza 
kuvumiliwa. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

saaDh kai sang basai thaan oochai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anaishi katika hali ya juu zaidi ya kiroho. 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੈੂ ॥ 

saaDhoo kai sang mahal pahoochai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anahisi uwepo wa Mungu ndani yake. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜ ੈਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

saaDh kai sang darirhai sabh Dharam. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu huelewa kikamilifu kazi adilifu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

saaDh kai sang kayval paarbarahm. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu humwona Mungu akienea kote. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

saaDh kai sang paa-ay naam niDhaan. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anabarikiwa na hazina ya Naam. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਧ ੂਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 
naanak saaDhoo kai kurbaan. ||4|| 

Ee Nanak, naweka wakfu maisha yangu kwa watu hao wanaomcha Mungu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕਲੁ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

saaDh kai sang sabh kul uDhaarai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anaokoa kizazi chake chote kutoka kwa 
maovu. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕਟੁੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰ ੈ॥ 

saaDhsang saajan meet kutamb nistaarai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anasaidia marafiki na familia yake kuogelea 
wakivuka bahari-dunia ya dhambi. 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

saaDhoo kai sang so Dhan paavai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, utajiri huo wa kweli wa Naam unapokelewa. 

 

ਤਜਸ ੁਧਨ ਿ ੇਸਭ ੁਕੋ ਵਰਸਾਵ ੈ॥ 

jis Dhan tay sabh ko varsaavai. 

Kila mtu anakuwa wa kuheshimika kutokana na utajiri huo wa Naam. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰ ੇਸਵੇਾ ॥ 

saaDhsang Dharam raa-ay karay sayvaa. 

Katika ushirika mtakatifu, mtu anaenziwa na hakimu wa haki wa mahakama ya 
Mungu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭੋਾ ਸਰੁਿਵੇਾ ॥ 

saaDh kai sang sobhaa surdayvaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anasifiwa na malaika. 
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ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

saaDhoo kai sang paap palaa-in. 

Katika uandamano wa Watakatifu, dhambi za mtu zinaangamizwa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

saaDhsang amrit gun gaa-in. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu huimba fadhila za ambrosia za Mungu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

saaDh kai sang sarab thaan gamm. 

Katika uandamano wa Watakatifu, kila pahali panaweza kufikiwa (mtu anapanda 
kufikia kiwango cha juu cha kiroho). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰਮ ॥੫॥ 

naanak saaDh kai sang safal jannam. ||5|| 

Ee Nanak, maisha ya mtu yanakuwa yenye mafanikio katika uandamano wa 
watakatifu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛ ੁਘਾਲ ॥ 

saaDh kai sang nahee kachh ghaal. 

Katika ushirika mtakatifu, hakuna pambano kama vile toba, 

 

ਿਰਸਨ ੁਭਟੇਿ ਹਿੋ ਤਨਹਾਲ ॥ 

darsan bhaytat hot nihaal. 

Kwa sababu mwono uliobarikiwa wa Watakatifu, huleta furaha tukufu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰ ੈ॥ 
saaDh kai sang kalookhat harai. 
Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anasamehewa dhambi zake zote. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 

saaDh kai sang narak parharai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu anaokolewa kutoka jehanamu. 

        

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਹੁਲੇਾ ॥ 

saaDh kai sang eehaa oohaa suhaylaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, mtu ana furaha humu na baadaye. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛਰੁਿ ਹਤਰ ਮਲੇਾ ॥ 

saaDhsang bichhurat har maylaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, waliotengwa wanaunganishwa tena na Mungu. 

 

ਜੋ ਇਛ ੈਸਈੋ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

jo ichhai so-ee fal paavai. 

Hamu zote za mtu zinatimizwa, 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵ ੈ॥ 

saaDh kai sang na birthaa jaavai. 

Kwa sababu katika Uandamano wa Watakatifu, hakuna mtu aendaye mikono 
mitupu. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 

paarbarahm saaDh rid basai. 

Mungu Mkuu anaishi mioyoni mwa Watakatifu. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸਤੁਨ ਰਸ ੈ॥੬॥ 

naanak uDhrai saaDh sun rasai. ||6|| 

Ee Nanak, kwa kusikiliza maneno matamu ya Watakatifu, mtu anaokolewa kutoka 
kwa maovu. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਨੁਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

saaDh kai sang sun-o har naa-o. 

Katika uandamano wa Watakatifu, nalisikiliza Jina la Mungu. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

saaDhsang har kay gun gaa-o. 

Katika uandamano wa Watakatifu, ninaziimba Sifa Tukufu za Mungu. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿ ੇਤਿਸਰ ੈ॥ 

saaDh kai sang na man tay bisrai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, Mungu kamwe hatoki akilini mwa mtu. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰ ੈ॥ 

saaDhsang sarpar nistarai. 

Katika uandamano wa Watakatifu, kwa uhakika mtu anaokolewa kutoka kwa 
dhambi. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭ ੁਮੀਠਾ ॥ 

saaDh kai sang lagai parabh meethaa. 

Katika uandamano wa Watakatifu, upendo kwa Mungu unasitawi, 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

saaDhoo kai sang ghat ghat deethaa. 

Na katika uandamano wa Watakatifu, Yeye anaonekana katika kila mmoja.   

  

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

saaDhsang bha-ay aagi-aakaaree. 

Katika uandamano wa Watakatifu, tunakuwa watiifu kwa mapenzi ya Mungu.  
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

saaDhsang gat bha-ee hamaaree. 

Katika uandamano wa Watakatifu, tunafikia hali kuu ya kiroho. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟ ੇਸਤਭ ਰਗੋ ॥ 

saaDh kai sang mitay sabh rog. 

Katika uandamano wa Watakatifu, maradhi yote (maovu) yanaponywa. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭਟੇ ੇਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

naanak saaDh bhaytay sanjog. ||7|| 

Ee Nanak, mtu anakutana na Mtakatifu kwa bahati nzuri. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

saaDh kee mahimaa bayd na jaaneh. 

Utukufu wa Mtakatifu haujulikani hata na watungaji wa Vedas. 

 

ਜੇਿਾ ਸਨੁਤਹ ਿਿੇਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

jaytaa suneh taytaa bakhi-aaneh. 

Maandiko hayo yanaeleza tu kile ambacho watungaji wamesikia. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਿ ੇਿਤੂਰ ॥ 

saaDh kee upmaa tihu gun tay door. 

Ukuu wa watu Watakatifu unazidi mbinu tatu za Maya. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥ 

saaDh kee upmaa rahee bharpoor. 

Utukufu wa watu Watakatifu unajulikana kote. 
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ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

saaDh kee sobhaa kaa naahee ant. 

Utukufu wa Watakatifu hauwezi kukadiriwa. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

saaDh kee sobhaa sadaa bay-ant. 

Fahari ya mtakatifu imezidi vikomo. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਊਚ ਿ ੇਊਚੀ ॥ 

saaDh kee sobhaa ooch tay oochee. 

Utukufu wa Watakatifu ni wa juu zaidi kwa wote. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਮਚੂ ਿ ੇਮਚੂੀ ॥ 

saaDh kee sobhaa mooch tay moochee. 

Utukufu wa Watakatifu ni mkuu zaidi kwa wote. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

saaDh kee sobhaa saaDh ban aa-ee. 

Utukufu wa Watakatifu unawastahili watakatifu pekee 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭਿੇ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

naanak saaDh parabh bhayd na bhaa-ee. ||8||7|| 

Ee Nanak, sikiliza ndugu yangu, hakuna tofauti kati ya Mtakatifu na Mungu, 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 
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ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

man saachaa mukh saachaa so-ay. 

Mtu ambaye Mungu anaishi moyoni mwake na ambaye daima anaimba sifa Zake, 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪ੍ਖੈੇ ਏਕਸ ੁਤਿਨ ੁਕਇੋ ॥ 

avar na paykhai aykas bin ko-ay. 

Na ambaye hamtazami mwingine yeyote ila Mungu.  

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹਇੋ ॥੧॥ 

naanak ih lachhan barahm gi-aanee ho-ay. ||1|| 

Ee Nanak, kuwa na sifa kama hizo kunamfanya Braham Giani – amjuaye Mungu. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

barahm gi-aanee sadaa nirlayp. 

Kiumbe anayemfahamu Mungu daima anabaki amejitenga na maovu, 

 

ਜੈਸ ੇਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 
jaisay jal meh kamal alayp. 
jinsi ambavyo yungiyungi inayokua kwa maji machafu haichafuliwi na uchafu majini. 
 
ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 
barahm gi-aanee sadaa nirdokh. 
Mtu anayemfahamu Mungu huwasaidia wengine kuondoa dhambi zao wakati 

anabaki hajaathiriwa mwenyewe. 
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ਜੈਸ ੇਸੂਰੁ ਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 
jaisay soor sarab ka-o sokh. 
Kama jua linalokausha uchafu wote kwa joto lake. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

barahm gi-aanee kai darisat samaan. 

Mtu ambaye ana maarifa matakatifu huwatazama wote kwa usawa,  

 

ਜੈਸ ੇਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿਤੁਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

jaisay raaj rank ka-o laagai tul pavaan. 

Kama upepo, unaovuma kwa usawa kwa mfalme na maskini. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

barahm gi-aanee kai Dheeraj ayk. 

Mtu anayemfahamu Mungu ana subira thabiti, (subira ambayo haiathiriwi na 
mabadiliko ya hali), 

 

ਤਜਉ ਿਸਧੁਾ ਕਊੋ ਖੋਿ ੈਕਊੋ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

ji-o basuDhaa ko-oo khodai ko-oo chandan layp. 

Kama ardhi, inayolimwa na mtu mmoja, na kupakwa mafuta ya misandali na 
mwingine. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹ ੈਗੁਨਾਉ ॥  

barahm gi-aanee kaa ihai gunaa-o. 

Sifa ya mtu mwenye maarifa takatifu ni, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸਭੁਾਉ ॥੧॥ 

naanak ji-o paavak kaa sahj subhaa-o. ||1|| 

Ee Nanak, kama vile kuchoma uchafu ni mojawapo ya hali asili za moto. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

barahm gi-aanee nirmal tay nirmalaa. 

Kiumbe anayemfahamu Mungu ni safi kabisa kwa wote; (ambaye hajaguswa na 
maovu); 

 

ਜੈਸ ੇਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

jaisay mail na laagai jalaa. 

kama maji ambayo uchafu hauyakwamilii 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

barahm gi-aanee kai man ho-ay pargaas. 

Akili ya mtu anayemfahamu Mungu ina ufahamu kwamba Mungu anaenea kote. 

 

ਜੈਸ ੇਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸ ੁ॥ 

jaisay Dhar oopar aakaas. 

Kama anga inavyoenea duniani kote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿ ੁਸਮਾਤਨ ॥ 

barahm gi-aanee kai mitar satar samaan. 

Kwa mtu ambaye ana maarifa matakatifu, rafiki na adui ni sawa, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

barahm gi-aanee kai naahee abhimaan. 

Kwa sababu mtu ambaye ana maarifa matakatifu hana fahari ya ubinafsi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿ ੇਊਚਾ ॥ 

barahm gi-aanee ooch tay oochaa. 

Kiroho, mtu anayemfahamu Mungu ni wa juu zaidi kwa wote. 
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ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 
man apnai hai sabh tay neechaa. 

Lakini ndani mwa akili yake mwenyewe, yeye ni mnyenyekevu zaidi kwa wote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

barahm gi-aanee say jan bha-ay. 

Hao pekee ndio wanaomfahamu Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਇੇ ॥੨॥ 

naanak jin parabh aap karay-i. ||2|| 

Ee Nanak, ambao Mungu Mwenyewe anawafanya hivyo. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

barahm gi-aanee sagal kee reenaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu anaishi kama mchanga wa wote (unyenyekevu 
uliokithiri). 

 

ਆਿਮ ਰਸ ੁਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

aatam ras barahm gi-aanee cheenaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu hugundua raha tele ya kiroho. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

barahm gi-aanee kee sabh oopar ma-i-aa. 

Mtu mwenye hekima takatifu huonyesha fadhili kwa wote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿ ੇਕਛ ੁਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

barahm gi-aanee tay kachh buraa na bha-i-aa. 

Hakuna uovu unaotoka kwa mtu anayemfahamu Mungu. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 
barahm gi-aanee sadaa samadrasee. 

Mtu anayemfahamu Mungu daima hana ubaguzi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

barahm gi-aanee kee darisat amrit barsee. 

Nekta ya ambrosia inamiminwa kutoka kwa mtazamo wa mtu anayemfahamu 
Mungu. 

 

 ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮਕੁਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee banDhan tay muktaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu yuko huru kutoka kwa misongamano ya kidunia. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜਗੁਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee kee nirmal jugtaa. 

Mtindo wa maisha wa mtu mwenye hekima takatifu ni safi bila doa na huru kutoka 
kwa maovu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭਜੋਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

barahm gi-aanee kaa bhojan gi-aan. 

Hekima ya kiroho ni lishe ya mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

naanak barahm gi-aanee kaa barahm Dhi-aan. ||3|| 

Ee Nanak, mtu anayemfahamu Mungu amezama katika utafakari wa Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

barahm gi-aanee ayk oopar aas. 

Mtu anayemfahamu Mungu anaweka matumaini yake kwa yule Mmoja pekee. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

barahm gi-aanee kaa nahee binaas. 

Hali ya juu ya kiroho ya mtu anayemfahamu Mungu kamwe haiharibiki. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

barahm gi-aanee kai gareebee samaahaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu amejawa na unyenyekevu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

barahm gi-aanee par-upkaar omaahaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu daima anafurahia kuwatendea wengine mema. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

barahm gi-aanee kai naahee DhanDhaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu hana misongamano ya kidunia. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

barahm gi-aanee lay Dhaavat banDhaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu anaidhibiti akili yake inayozurura. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

barahm gi-aanee kai ho-ay so bhalaa. 

Kwa mtu anayemfahamu Mungu chochote kinachotendeka ni kwa wema. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

barahm gi-aanee sufal falaa. 

Kwa njia hii, mtu anayemfahamu Mungu anafanikiwa na kusitawi katika kila hali ya 
maisha. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 

barahm gi-aanee sang sagal uDhaar. 

Katika Uandamano wa mtu anayemfahamu Mungu, wote wanakombolewa kutoka 
kwa dhambi. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 

naanak barahm gi-aanee japai sagal sansaar. ||4|| 

Ee Nanak, kupitia mtu anayemfahamu Mungu, dunia nzima inatafakari kumhusu 
Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਏਕ ੈਰੁੰਗ ॥ 

barahm gi-aanee kai aikai rang. 

Mtu anayemfahamu Mungu daima amejawa na upendo kwa Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਿਸੈ ਪ੍ਰਭ ੁਸੁੰਗ ॥ 

barahm gi-aanee kai basai parabh sang. 

Mungu daima anaishi katika uandamano wa mtu anayemfahamu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਨਾਮ ੁਆਧਾਰੁ ॥ 

barahm gi-aanee kai naam aaDhaar. 

Jina la Mungu ndilo riziki ya mtu anayemfahamu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਨਾਮ ੁਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 

barahm gi-aanee kai naam parvaar. 

Kwa mtu anayemfahamu Mungu Naam ni familia yake. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

barahm gi-aanee sadaa sad jaagat. 

Mtu anayemfahamu Mungu anabaki kutahadhari dhidi ya athari za maovu. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿਤੁਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

barahm gi-aanee ahaN-buDh ti-aagat. 

Mtu anayemfahamu Mungu hukana fikira zake za ubinafsi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 

barahm gi-aanee kai man parmaanand. 

Mungu, chanzo cha raha tele kuu, anaishi akilini mwa mtu anayemfahamu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰਿ ॥ 

barahm gi-aanee kai ghar sadaa anand. 

Kuna raha tele inayodumu milele moyoni mwa mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

barahm gi-aanee sukh sahj nivaas. 

Mtu anayemfahamu Mungu huishi kwa amani na utulivu wa hisia na silika. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

naanak barahm gi-aanee kaa nahee binaas. ||5|| 

Ee Nanak, hali kuu ya kiroho ya mtu anayemfahamu Mungu kamwe haiharibiki. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿਿੇਾ ॥ 

barahm gi-aanee barahm kaa baytaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu anamjua Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee ayk sang haytaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu anapenda yule Mmoja pekee. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

barahm gi-aanee kai ho-ay achint. 

Mtu anayemfahamu Mungu yuko huru kutoka kwa wasiwasi wowote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

barahm gi-aanee kaa nirmal mant. 

Safi ni mafundisho ya mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

barahm gi-aanee jis karai parabh aap. 

Mtu anayemfahamu Mungu anafanywa awe hivyo na Mungu Mwenyewe. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

barahm gi-aanee kaa bad partaap. 

Mkuu ni utukufu wa mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

barahm gi-aanee kaa daras badbhaagee paa-ee-ai. 

Kwa bahati nzuri mtu anabarikiwa na maono ya mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

barahm gi-aanee ka-o bal bal jaa-ee-ai. 

Hebu tujitie wakfu kwa mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖਜੋਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

barahm gi-aanee ka-o khojeh mahaysur. 

Hata miungu kama Bwana Shiva wanatafuta mtu anayemfahamu Mungu. 
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ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

naanak barahm gi-aanee aap parmaysur. ||6|| 

Ee Nanak, mtu anayemfahamu Mungu ni udhihirisho wa Mungu Mwenyewe. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

barahm gi-aanee kee keemat naahi. 

Fadhila za mtu anayemfahamu Mungu haziwezi kukadirika. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕ ੈਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

barahm gi-aanee kai sagal man maahi. 

Fadhila zote, hudumu katika mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

barahm gi-aanee kaa ka-un jaanai bhayd. 

Nani anayeweza kujua fumbo la maisha mema ya mtu anayemfahamu Mungu? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿਸੁੇ ॥ 

barahm gi-aanee ka-o sadaa adays. 

Daima sujudu kwa heshima kwa mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖਯਰ ੁ॥ 

barahm gi-aanee kaa kathi-aa na jaa-ay aDhaakh-yar. 

Hata chembe cha utukufu wa mtu anayemfahamu Mungu hakiwezi kuelezwa. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕਰੁ ੁ॥ 

barahm gi-aanee sarab kaa thaakur. 

mtu anayemfahamu Mungu anaenziwa na wote. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

barahm gi-aanee kee mit ka-un bakhaanai. 

Nani anayeweza kueleza kadiri ya fadhila za mtu anayemfahamu Mungu? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

barahm gi-aanee kee gat barahm gi-aanee jaanai. 

Ni Mtu anayemfahamu Mungu pekee anayejua hali ya juu ya akili ya kumfahamu 
Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰੁ ॥ 

barahm gi-aanee kaa ant na paar. 

Fadhila za mtu anayemfahamu Mungu hazina kikomo. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 

naanak barahm gi-aanee ka-o sadaa namaskaar. ||7|| 

Ee Nanak, sujudu kwa heshima kwa mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee sabh sarisat kaa kartaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu ndiye Muumba wa uumbaji wote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee sad jeevai nahee martaa. 

Mtu anayemfahamu Mungu huishi milele, wala hafi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮਕੁਤਿ ਜਗੁਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee mukat jugat jee-a kaa daataa. 

Mtu anayemfahamu Mungu ndiye mtawaza wa njia ya kufanikisha hali kuu ya kiroho 
na ukombozi wa roho. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪੂ੍ਰਨ ਪੁ੍ਰਖ ੁਤਿਧਾਿਾ ॥ 

barahm gi-aanee pooran purakh biDhaataa. 

Mtu anayemfahamu Mungu ndiye Kiumbe Mkuu Kamili, anayepanga mambo yote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

barahm gi-aanee anaath kaa naath. 

Mtu anayemfahamu Mungu ndiye mlinzi wa wasio na ulinzi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

barahm gi-aanee kaa sabh oopar haath. 

Mtu anayemfahamu Mungu hunyoosha mkono wake wa msaada kwa wote. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰੁ ॥ 

barahm gi-aanee kaa sagal akaar. 

Ulimwengu mzima ni miliki ya mtu anayemfahamu Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

barahm gi-aanee aap nirankaar. 

Kiumbe mwenyewe anayemfahamu Mungu ndiye Mungu asiye na maumbile 
(udhihirisho wa Mungu). 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭੋਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

barahm gi-aanee kee sobhaa barahm gi-aanee banee. 

Utukufu wa kiumbe anayemfahamu Mungu unastahili kiumbe anayemfahamu 
Mungu pekee.  

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

naanak barahm gi-aanee sarab kaa Dhanee. ||8||8||  

Ee Nanak, kiumbe anayemfahamu Mungu ni Bwana wa vyote. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰ ੈਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

ur Dhaarai jo antar naam. 

Yule anayethamini Naam moyoni mwake, 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪ੍ਖੈੇ ਭਗਵਾਨ ੁ॥ 

sarab mai paykhai bhagvaan. 

anayemwona Mungu akizama katika vyote, 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕਰੁ ਨਮਸਕਾਰ ੈ॥ 

nimakh nimakh thaakur namaskaarai. 

ambaye kila wakati anasujudu kwa heshima kwa Bwana-Mungu (anamkumbuka 
Yeye kwa upendo na ujitoaji), 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਅਪ੍ਰਸ ੁਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰ ੈ॥੧॥ 

naanak oh apras sagal nistaarai. ||1|| 

Ee Nanak, mtu kama huyo ndiye Aparas wa kweli (mtakatifu ambaye hajaguswa) 
anayekomboa wote wanaokuja kwenye uandamano wake kutoka kwa mzunguko 
wa kuzaliwa na kufa. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

mithi-aa naahee rasnaa paras. 

Yule ambaye ulimi wake haugusi udanganyifu; (Yule ambaye hasemi chochote 
ambacho si ukweli), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

man meh pareet niranjan daras. 

ambaye akili yake imejawa na upendo wa Mwono Uliobarikiwa wa aliye Safi 
(Mungu); 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ ੁਨ ਪ੍ਖੈੇ ਨਿੇਰ ॥ 

par tari-a roop na paykhai naytar. 

ambaye macho yake hayatazami urembo wa mwanamke wa mwengine, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹਿੇ ॥ 

saaDh kee tahal satsang hayt. 

anayetumikia Watakatifu na kupenda ushirika wa watakatifu, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸਨੁ ੈਕਾਹ ੂਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ॥ 

karan na sunai kaahoo kee nindaa. 

ambaye amasikio yake hayasikii uchongezi wa wengine, 

 

ਸਭ ਿ ੇਜਾਨ ੈਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

sabh tay jaanai aapas ka-o mandaa. 

anayejifikiria kuwa mnyenyekevu zaidi kwa wote (anaacha ubinafsi), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 

gur parsaad bikhi-aa parharai. 

ambaye kwa Neema ya Guru, anaondoa maovu, 
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ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

man kee baasnaa man tay tarai. 

anayefukuza hamu zake mbaya kutoka akilini mwake, 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿਖੋ ਿ ੇਰਹਿ ॥ 

indree jit panch dokh tay rahat. 

anayetawala vitivo vyake (hisi) na aliye huru kutoka maovu matano, 

 

ਨਾਨਕ ਕਤੋਟ ਮਧ ੇਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

naanak kot maDhay ko aisaa apras. ||1|| 

Ee Nanak, kati ya mamilioni ni nadra sana kuwa na Aparas (mtakatifu ambaye 
hajaguswa) mmoja kama huyo. 

 

ਿੈਸਨ ੋਸੋ ਤਜਸ ੁਊਪ੍ਤਰ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

baisno so jis oopar suparsan. 

Vaishnaav wa kweli (mtawa wa Vishnu) ni yule ambaye Mungu amependezwa 
naye kikamilifu. 

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿ ੇਹਇੋ ਤਭੁੰਨ ॥ 

bisan kee maa-i-aa tay ho-ay bhinn. 

Anaishi akiwa amejitenga kutoka kwa Maya (anabaki amejitenga kutoka njozi za 
kidunia). 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹਵੋ ੈਤਨਹਕਰਮ ॥ 

karam karat hovai nihkaram. 

Anatenda vitendo vyema bila kutarajia zawadi yoyote. 
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ਤਿਸ ੁਿੈਸਨ ੋਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 
tis baisno kaa nirmal Dharam. 
Safi bila doa ndio mtindo wa maisha ya Vaishnaav (mtawa wa Bwana Vishnu) 
kama huyo; 

 

ਕਾਹ ੂਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛ ੈ॥ 

kaahoo fal kee ichhaa nahee baachhai. 

Yeye hana hamu ya tuzo yoyote kwa vitendo vyake. 

 

ਕਵੇਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

kayval bhagat keertan sang raachai. 

Amezama tu katika kutafakari kwa ujitoaji na kuimba sifa za Mungu. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

man tan antar simran gopaal. 

Akili na mwili zake zipo katika ukumbusho wa mara kwa mara wa Mungu. 

  

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

sabh oopar hovat kirpaal. 

Yeye ni mwenye fadhili kwa viumbe vyote. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜ ੈਅਵਰਹ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

aap darirhai avrah naam japaavai. 

Anatafakari kuhusu Jina la Mungu na kuwahamasisha wengine kutafakari pia. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਿੈਸਨ ੋਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੨॥ 

naanak oh baisno param gat paavai. ||2|| 

Ee Nanak, Vaishnaav kama huyo anapata hadhi kuu. 
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ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

bhag-utee bhagvant bhagat kaa rang. 

Mtawa wa kweli wa Mungu ni yule ambaye moyo wake umejawa na ibada ya 
kujitolea kwa Mungu. 

  

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

sagal ti-aagai dusat kaa sang. 

Yeye huacha uandamano wa watu waovu. 

 

ਮਨ ਿ ੇਤਿਨਸ ੈਸਗਲਾ ਭਰਮ ੁ॥ 

man tay binsai saglaa bharam. 

Shaka zote zinapotea kutoka moyoni mwake. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਜੈੂ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

kar poojai sagal paarbarahm. 

Yeye anaabudu Mungu kwa imani kwamba Yeye yupo kila mahali. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵ ੈ॥ 

saaDhsang paapaa mal khovai. 

Anasafisha uchafu wa dhambi kutoka akilini mwake katika uandamano wa 
Watakatifu. 

 

ਤਿਸ ੁਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

tis bhag-utee kee mat ootam hovai. 

Hekima ya mtawa wa Mungu kama huyo huwa kuu. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰ ੈਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

bhagvant kee tahal karai nit neet. 

Humkumbuka Mungu kwa upendo na ujitoaji kila siku. 
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ਮਨ ੁਿਨੁ ਅਰਪ੍ ੈਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

man tan arpai bisan pareet. 

Anaweka wakfu akili na mwili wake kwa Upendo wa Mungu. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵ ੈ॥ 

har kay charan hirdai basaavai. 

Anasitawisha fadhila za Mungu moyoni mwake. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੩॥ 

naanak aisaa bhag-utee bhagvant ka-o paavai. ||3|| 

Ee Nanak, mtawa wa Mungu kama huyo anamhisi Yeye ndani mwake. 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ੁਜੋ ਮਨ ੁਪ੍ਰਿੋਧ ੈ॥ 

so pandit jo man parboDhai. 

Yeye ni mbukuzi wa kweli, msomi wa kidini, ambaye kwanza huitawala akili yake 
mwenyewe. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਆਿਮ ਮਤਹ ਸਧੋ ੈ॥ 

raam naam aatam meh soDhai. 

Na kutafuta Naam ndani ya roho yake. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸ ੁਪ੍ੀਵ ੈ॥ 

raam naam saar ras peevai. 

Yeye anahisi furaha kuu ya kutafakari kuhusu Jina la Mungu (anakunywa Nekta 
Bora ya Jina la Mungu). 

 

ਉਸ ੁਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿਤੇਸ ਜਗੁ ਜੀਵ ੈ॥ 

us pandit kai updays jag jeevai. 

Kwa mafundisho ya Mbukuzi kama huyo, dunia nzima inabaki hai kiroho. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵੈ ॥ 

har kee kathaa hirdai basaavai. 

Yeye anapandikiza fadhila za Mungu moyoni mwake; 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ੁਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

so pandit fir jon na aavai. 

Mbukuzi kama huyo haipitii mizunguko ya kuzaliwa na kufa tena. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝ ੈਮਲੂ ॥ 

bayd puraan simrit boojhai mool. 

Anaelewa kwamba kiini hicho cha kimsingi cha Vedas, Puranas na Smritees 
(vitabu takatifu vya dini ya Kihindu) ni Mungu Mwenyewe. 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨ ੈਅਸਥਲੁੂ ॥ 

sookham meh jaanai asthool. 

Kwa asiyedhihirika (Mungu), anaona dunia iliyodhihirika ikiwepo (Yeye anaona 
kwamba ulimwengu ni udhihirisho wa Mungu asiyeonekana). 

 

ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁ॥ 

chahu varnaa ka-o day updays. 

Anahubiri maagizo (sawa) kwa watu wa matabaka yote ya kijamii. 

 

ਨਾਨਕ ਉਸ ੁਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿਸੇ ੁ॥੪॥ 

naanak us pandit ka-o sadaa adays. ||4|| 

Ee Nanak, kwa mbukuzi kama huyo, nasujudu kwa heshima milele. 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿ ੁਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨ ੁ॥ 

beej mantar sarab ko gi-aan. 

Mantra ya mbegu (Naam) ni hekima ya kiroho ya kila mtu. 
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ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪ੍ੈ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

chahu varnaa meh japai ko-oo naam. 

Mtu yeyote, kutoka tabaka lolote (au kutoka matabaka yoyote manne) anaweza 
kutafakari kuhusu Naam. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 

jo jo japai tis kee gat ho-ay. 

Yeyote anayetafakari kuhusu Naam anakombolewa kutoka mzunguko wa kuzaliwa 
na kufa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵ ੈਜਨ ੁਕਇੋ ॥ 

saaDhsang paavai jan ko-ay. 

Hata hivyo, nadra ni wale wanaoufikia Uandamano wa Watakatifu. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰ ੈ॥ 

kar kirpaa antar ur Dhaarai. 

Iwapo kwa Neema yake, analitia Jina Lake moyoni mwa mtu, 

 

ਪ੍ਸ ੁਪ੍ਰਿੇ ਮਘੁਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰ ੈ॥ 

pas parayt mughad paathar ka-o taarai. 

Hata iwapo mtu huyo ni kama mnyama, kizuka, mpumbavu au mwenye moyo 
mgumu, bado anakombolewa (kutoka kwa mzunguko wa kuzaliwa na kufa). 

 

ਸਰਿ ਰਗੋ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮ ੁ॥ 

sarab rog kaa a-ukhad naam. 

Naam ya Mungu ni tiba, dawa ya kutibu magonjwa yote. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

kali-aan roop mangal gun gaam. 

Kuimba Utukufu wa Mungu ni ishara ya bahati nzuri na udhihirisho wa raha tele. 
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ਕਾਹ ੂਜੁਗਤਿ ਤਕਿ ੈਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

kaahoo jugat kitai na paa-ee-ai Dharam. 

Lakini Naam haiwezi kupatikana kwa mbinu au mila yoyote ya kidini. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਤਲਤਖਆ ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

naanak tis milai jis likhi-aa Dhur karam. ||5|| 

Ee Nanak, yeye pekee huipata, aliyeagiziwa tokea mwanzo. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸ ੁ॥ 

jis kai man paarbarahm kaa nivaas. 

Yule ambaye moyo wake ni makao ya Mungu Mkuu,  

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸ ੁ॥ 

tis kaa naam sat raamdaas. 

Kwa kweli jina lake ni Ram Das, mtumishi wa Mungu. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਤਿਸ ੁਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

aatam raam tis nadree aa-i-aa. 

Mtawa kama huyo anamgundua Mungu anayeenea kote. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

daas dasantan bhaa-ay tin paa-i-aa.  

Akijifikiria kuwa mnyenyekevu kabisa, mtu huyo anamgundua Mungu. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨ ੁ॥ 

sadaa nikat nikat har jaan. 

Yule anayemfikiria Mungu kuwepo kila wakati, karibu mno. 
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ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

so daas dargeh parvaan. 

Mtumishi wa Mungu kama huyo anaidhinishwa katika makao ya Mungu. 

 

ਅਪ੍ਨੁ ੇਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੈ॥ 

apunay daas ka-o aap kirpaa karai. 

Kwa mtumishi wake, Yeye Mwenyewe anatawaza Neema yake, 

 

ਤਿਸ ੁਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸਝੋੀ ਪ੍ਰ ੈ॥ 

tis daas ka-o sabh sojhee parai. 

Na mtumishi kama huyo anakuja kuelewa kila kitu. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸ ੁ॥ 
sagal sang aatam udaas. 
Akiishi kati ya familia, hubaki amejitenga na majaribu ya kidunia. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸ ੁ॥੬॥ 

aisee jugat naanak raamdaas. ||6|| 

Ee Nanak, ndivyo ulivyo mtindo wa maisha wa Ram Das (mtumishi wa Mungu). 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵ ੈ॥ 

parabh kee aagi-aa aatam hitaavai. 

Yule ambaye kutoka moyoni mwake, anapenda Mapenzi ya Mungu, 

 

ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ਸਊੋ ਕਹਾਵ ੈ॥ 

jeevan mukat so-oo kahaavai. 

Anasemekana kuwa Jivan Mukta – amekombolewa kutoka kwa vifungo vya Maya 
akiwa bado hai. 
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ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸ ੁਸੋਗੁ ॥ 

taisaa harakh taisaa us sog. 

Kwa mtu kama huyo, raha na huzuni ni sawa. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

sadaa anand tah nahee bi-og. 

Daima hubaki katika raha tele ya milele kwa sababu katika hali hiyo hakuna 
utengano kutoka kwa Mungu. 

 

ਿਸੈਾ ਸਵੁਰਨ ੁਿਸੈੀ ਉਸ ੁਮਾਟੀ ॥ 

taisaa suvran taisee us maatee. 

Kwake, dhahabu na mchanga ni sawa. 

 

ਿਸੈਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਿਸੈੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 
taisaa amrit taisee bikh khaatee. 
Kama ilivyo nekta, ndivyo ilivyo sumu kali kwake. 

 

ਿਸੈਾ ਮਾਨ ੁਿਸੈਾ ਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

taisaa maan taisaa abhimaan. 

Kama ilivyo heshima, ndivyo yalivyo maonyesho ya ubinafsi kwake. 

 

ਿਸੈਾ ਰੁੰਕ ੁਿਸੈਾ ਰਾਜਾਨ ੁ॥ 

taisaa rank taisaa raajaan. 

Kama alivyo ombaomba, ndivyo alivyo mfalme kwake. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

jo vartaa-ay saa-ee jugat. 

Chochote Mungu anachokifanya ni njia sahihi yake ya kufuata. 
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ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

naanak oh purakh kahee-ai jeevan mukat. ||7|| 

Ee Nanak, mtu huyo anaitwa Jivan Mukta (amekombolewa akiwa bado hai). 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

paarbarahm kay saglay thaa-o. 

Kila mtu ni wa Mungu Mkuu. 

 

ਤਜਿ ੁਤਜਿ ੁਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿਸੈਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

jit jit ghar raakhai taisaa tin naa-o. 

Katika hatua yoyote ya akili ambayo Mungu anaweka binadamu, hilo ndilo jina 
wanalopata. 

 

ਆਪ੍ ੇਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

aapay karan karaavan jog. 

Mungu Mwenyewe anaweza kutenda na kufanya kila kitu kitendeke. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

parabh bhaavai so-ee fun hog. 

Chochote kinachompendeza Mungu, mwishowe lazima kitendeke. 

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹਇੋ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

pasri-o aap ho-ay anat tarang. 

Kama mawimbi ya bahari yasiyo na kikomo, Mungu amejieneza kila mahali 

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

lakhay na jaahi paarbarahm kay rang. 

Michezo ya Mungu mkuu haiwezi kueleweka. 
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ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
jaisee mat day-ay taisaa pargaas. 

Akili yoyote ambayo Mungu anamtawazia mtu, ndivyo akili yake inavyoangazwa. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

paarbarahm kartaa abinaas. 

Mungu Mkuu ni Muumba asiyeweza kuangamizwa (wa milele na wa kudumu 
daima). 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

sadaa sadaa sadaa da-i-aal. 

Yeye ana huruma daima na milele. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

simar simar naanak bha-ay nihaal. ||8||9|| 

Ee Nanak, kwa kumkumbuka Yeye tena na tena kwa kujitolea kwa upendo, 
binadamu wanabaki wamebarikiwa na wenye furaha. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨਕੇ ਜਨ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

ustat karahi anayk jan ant na paaraavaar. 

Watu wengi huimba sifa za Mungu, lakini fadhila zake hazina mwisho. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹ ੁਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

naanak rachnaa parabh rachee baho biDh anik parkaar. ||1|| 

Ee Nanak, Mungu ameumba ulimwengu huu kwa maelfu ya njia na miundo. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਹਏੋ ਪ੍ਜੂਾਰੀ ॥ 

ka-ee kot ho-ay poojaaree. 

Mamilioni ya watu wanamuabudu Yeye. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

ka-ee kot aachaar bi-uhaaree. 

Mamilioni ya watu wanafanya mila za kidini na shughuli za kidunia. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

ka-ee kot bha-ay tirath vaasee. 

Mamilioni wamekuwa wakaazi wa mahali pa hija. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

ka-ee kot ban bharmeh udaasee. 

Mamilioni ya watu wanazurura nyikani kama waliojitenga.  

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰਿੋ ੇ॥ 

ka-ee kot bayd kay sarotay. 

Mamilioni wengi wanasikiliza Vedas. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਹਿੋ ੇ॥ 

ka-ee kot tapeesur hotay. 

Mamilioni ya watu wanajihusisha katika mila za kujiadhibu kumpendeza Mungu. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot aatam Dhi-aan Dhaareh. 

Mamilioni ya watu wanatafakari kuhusu nafsi yao ya ndani. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot kab kaab beechaareh. 

Mamilioni ya watu wanatafakari kuhusu mashairi yaliyotungwa na malenga wengi. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

ka-ee kot navtan naam Dhi-aavahi. 

Mamilioni ya watu wanatafakari kumhusu Yeye, kila wakati wakitumia Jina mpya 
kwake. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

naanak kartay kaa ant na paavahi. ||1|| 

Ee Nanak, hakuna mtu anaweza kupata vikomo vya fadhila za Muumba. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

ka-ee kot bha-ay abhimaanee. 

Mamilioni ya watu wana ubinafsi. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

ka-ee kot anDh agi-aanee. 

Mamilioni ya watu wanapofushwa na ujinga. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠਰੋ ॥ 

ka-ee kot kirpan kathor. 

Mamilioni ya watu ni bahili wenye mioyo migumu. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

ka-ee kot abhig aatam nikor.  

Mamilioni ya watu hawajali na hawana ukarimu kabisa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot par darab ka-o hireh. 

Mamilioni ya watu wanaiba utajiri wa wengine. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot par dookhnaa karahi. 

Mamilioni ya watu wanazungumza kashfa kuhusu wengine. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

ka-ee kot maa-i-aa saram maahi.  

Mamilioni ya watu wanang’ang’ana maishani mwao kuchuma utajiri wa kidunia. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰਿਸੇ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

ka-ee kot pardays bharmaahi. 

Mamilioni ya watu wanazurura katika nchi geni. 

 

ਤਜਿ ੁਤਜਿ ੁਲਾਵਹੁ ਤਿਿ ੁਤਿਿ ੁਲਗਨਾ ॥ 

jit jit laavhu tit tit lagnaa. 

Ee Mungu, watu wanafanya kile ambacho unawateua kufanya. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕੀ ਜਾਨ ੈਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

naanak kartay kee jaanai kartaa rachnaa. ||2|| 

Ee Nanak, Muumba mpekee anajua utendakazi wa uumbaji wake. 

 

113



ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜੋਗੀ ॥ 

ka-ee kot siDh jatee jogee. 

Mamilioni ya watu ni Siddhas, Waseja na Mayogi. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਰਾਜ ੇਰਸ ਭਗੋੀ ॥ 

ka-ee kot raajay ras bhogee. 

Mamilioni ya watu ni wafalme, wanaofurahia raha za kidunia. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

ka-ee kot pankhee sarap upaa-ay. 

Mamilioni ya ndege na nyoka wameumbwa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

ka-ee kot paathar birakh nipjaa-ay. 

Mamilioni ya mawe na miti imetengenezwa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

ka-ee kot pavan paanee baisantar. 

Mamilioni ni upepo, maji na moto. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਸੇ ਭ ੂਮੁੰਡਲ ॥ 

ka-ee kot days bhoo mandal.  

Mamilioni ni dunia na mifumo ya sayari. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਸਸੀਅਰ ਸਰੂ ਨਖਯਿਰ ॥ 

ka-ee kot sasee-ar soor nakh-yatar. 

Mamilioni ni mwezi, jua na nyota. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

ka-ee kot dayv daanav indar sir chhatar. 

Mamilioni ni malaika, mapepo na Indras, chini ya miavuli yao ya kifahari. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨ ੈਸਤੂਿ ਧਾਰ ੈ॥ 

sagal samagree apnai soot Dhaarai.  

Yeye ametiisha uumbaji mzima kwa amri yake kama shanga zilizowekwa kwenye 
uzi. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਤਿਸ ੁਤਨਸਿਾਰ ੈ॥੩॥ 

naanak jis jis bhaavai tis tis nistaarai. ||3|| 

Ee Nanak, wale ambao amependezwa nao, Yeye huwavukisha bahari-dunia ya 
dhambi 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

ka-ee kot raajas taamas saatak.  

Mamilioni ya watu wanaishi katika mamlaka, dhambi na fadhila. (mbinu tatu za 
Maya) 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

ka-ee kot bayd puraan simrit ar saasat. 

Mamilioni ya watu wanajielimisha Vedas, Puranas, Smritis na Shastras (vitabu 
vitakatifu). 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮਿੁ ॥ 

ka-ee kot kee-ay ratan samud. 

Mungu ameumba mamilioni ya vito baharini.   
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

ka-ee kot naanaa parkaar jant.  

Yeye ameumba mamilioni ya aina tofauti za viumbe.  

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵ ੇ॥ 

ka-ee kot kee-ay chir jeevay. 

Mamilioni wanaumbwa wanaoishi maisha marefu. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਤਗਰੀ ਮਰੇ ਸਵੁਰਨ ਥੀਵ ੇ॥ 

ka-ee kot giree mayr suvran theevay. 

Yeye ameumba mamilioni ya milima ya dhahabu 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਜਖਯ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

ka-ee kot jakh-y kinnar pisaach. 

Mamilioni ya watu ni Yakshas (watumishi wa mungu wa utajiri), Kinnars 
(wachezaji), na Pisaach (watu wa hadhi ya chini ya kijamii). 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਿੂ ਪ੍ਰਿੇ ਸਕੂਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

ka-ee kot bhoot parayt sookar marigaach. 

Mamilioni ni misimu yenye silika mbaya, mizuka, nguruwe na chui-milia. 

 

ਸਭ ਿ ੇਨਰੇ ੈਸਭਹ ੂਿ ੇਿਤੂਰ ॥ 

sabh tay nayrai sabhhoo tay door. 

Yeye yu karibu na wote, ilhali yu mbali na wote. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥੪॥ 

naanak aap alipat rahi-aa bharpoor. ||4|| 

Ee Nanak, Yeye amejitenga na pia anaenea katika uumbaji wake.  
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

ka-ee kot paataal kay vaasee. 

Mamilioni wanaishi katika maeneo ya chini ya dunia. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

ka-ee kot narak surag nivaasee. 

Mamilioni wanaishi katika uchungu na huzuni uliokithiri kama kuwa jehanamu na 
mamilioni wanaishi maisha ya starehe kama kuwa mbinguni. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot janmeh jeeveh mareh. 

Mamilioni wanazaliwa, wanaishi maisha yao na kufa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਹ ੁਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

ka-ee kot baho jonee fireh. 

Mamilioni wanaendelea kuzurura katika mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

ka-ee kot baithat hee khaahi. 

Mamilioni wanapata riziki yao kwa urahisi. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

ka-ee kot ghaaleh thak paahi. 

Mamilioni wanajichosha wakijaribu kupata riziki yao. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

ka-ee kot kee-ay Dhanvant. 

Ingawa Mungu amefanya mamilioni wawe matajiri.  
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

ka-ee kot maa-i-aa meh chint. 

Mamilioni wengine wanakaa katika wasiwasi wa kifedha.   

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

jah jah bhaanaa tah tah raakhay. 

Popote anapotaka, huwaweka binadamu. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥ ੇ॥੫॥ 

naanak sabh kichh parabh kai haathay. ||5|| 

Ee Nanak, kila kitu kipo chini ya amri ya Mungu. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

ka-ee kot bha-ay bairaagee. 

Mamilioni wanajitenga na shughuli za kidunia, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

raam naam sang tin liv laagee. 

na wanabaki wamemakinikia Jina la Mungu.  

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿ ੇ॥ 

ka-ee kot parabh ka-o khojantay. 

Mamilioni wanamtafuta Mungu,  

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿ ੇ॥ 

aatam meh paarbarahm lahantay. 

Na kugundua uwepo wa Mungu ndani yao. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

ka-ee kot darsan parabh pi-aas.  

Mamilioni wanatamani mwono wa Mungu,  

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭ ੁਅਤਿਨਾਸ ॥ 

tin ka-o mili-o parabh abinaas. 

Na wanamgundua Mungu wa milele. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

ka-ee kot maageh satsang. 

Mamilioni wanaombea ushirika mtakatifu, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

paarbarahm tin laagaa rang. 

Wamejawa na upendo wa Mungu Mkuu.  

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹਏੋ ਆਤਪ੍ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

jin ka-o ho-ay aap suparsan. 

Wao ambao Yeye Mwenyewe amependezwa nao mno, 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੇਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

naanak tay jan sadaa Dhan Dhan. ||6|| 

Ee Nanak, wamebarikiwa na kubarikiwa milele. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 

ka-ee kot khaanee ar khand. 

Mamilioni ya viumbe wameumbwa kupitia vyanzo vinne vya uumbaji, katika 
maeneo tisa ya dunia. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

ka-ee kot akaas barahmand. 

Kuna mamilioni ya viumbe angani na kwenye mifumo ya jua 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਹਏੋ ਅਵਿਾਰ ॥ 

ka-ee kot ho-ay avtaar. 

Mamilioni ya viumbe wanazaliwa. 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨ ੋਤਿਸਥਾਰ ॥ 

ka-ee jugat keeno bisthaar. 

Kwa njia nyingi sana, Mungu ameumba ulimwengu. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

ka-ee baar pasri-o paasaar. 

Mara nyingi sana, Yeye ameupanua upanuzi wake (Uumbaji).  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕ ੁਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

sadaa sadaa ik aikankaar. 

Ila daima na milele Muumba amekuwa yule yule. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਨ ੇਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

ka-ee kot keenay baho bhaat. 

Mungu ameumba mamilioni ya viumbe katika miundo tafauti. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿ ੇਹਏੋ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

parabh tay ho-ay parabh maahi samaat. 

Wanatokana na Mungu, na ndani mwake wanaunganishwa tena. 
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ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

taa kaa ant na jaanai ko-ay. 

Vikomo vya uumbaji wake havijulikani na yeyote. 

 

ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥੭॥ 

aapay aap naanak parabh so-ay. ||7|| 

Ee Nanak, Mungu pekee ndiye aliye kama yeye Mwenyewe. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

ka-ee kot paarbarahm kay daas. 

Mamilioni ni watawa wa Mungu Mkuu. 

 

ਤਿਨ ਹਵੋਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

tin hovat aatam pargaas. 

ambao ndani yao unadhihirika mwanga mtakatifu 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿ ੇ॥ 

ka-ee kot tat kay baytay. 

Mamilioni wanajua kiini cha uhalisia (Mungu), 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕ ੋਨਿੇਰ ੇ॥ 

sadaa nihaarahi ayko naytaray. 

Na kwa macho yao (mwono wa kiroho), daima wanamtazama Mungu Mmoja. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਾਮ ਰਸ ੁਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

ka-ee kot naam ras peeveh. 

Mamilioni wanashiriki nekta ya Naam. 
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ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 
amar bha-ay sad sad hee jeeveh. 
Wakiwa huru kutoka kwa kuzaliwa na kufa, wanakuwa wasioweza kufa. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

ka-ee kot naam gun gaavahi. 

Kuna mamilioni wanaoimba fadhila za Mungu. 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸਤੁਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

aatam ras sukh sahj samaaveh. 

Kisilika wanabaki wamezama katika amani na raha tele ya kiroho. 

 

ਅਪ੍ਨੁ ੇਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰ ੇ॥ 

apunay jan ka-o saas saas samaaray. 

Mungu huwachunga watawa wake kwa kila pumzi wanayopumua. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰ ੇ॥੮॥੧੦॥ 

naanak o-ay parmaysur kay pi-aaray. ||8||10|| 

Ee Nanak, hao ni wapendwa wa Mungu. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ੁਏਕ ੁਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

karan kaaran parabh ayk hai doosar naahee ko-ay. 

Mungu pekee ndiye muumba wa ulimwengu mzima wala hakuna mwengine. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

naanak tis balihaarnai jal thal mahee-al so-ay. ||1|| 

Ee Nanak, najiweka wakfu kwa yule Mmoja, anayeenea majini, ardhini na angani. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨ ੈਜੋਗੁ ॥ 

karan karaavan karnai jog. 

Mungu ana nguvu ya kutenda na kufanya kila kitu kitendeke. 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਹਗੁੋ ॥ 

jo tis bhaavai so-ee hog. 

Chochote kinachompendeza yeye, hicho tu ndicho hutendeka. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

khin meh thaap uthaapanhaaraa. 

Kufumba na kufumbua, Yeye huumba na kuangamiza uumbaji wake. 

 

ਅੁੰਿ ੁਨਹੀ ਤਕਛ ੁਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

ant nahee kichh paaraavaaraa. 

Hakuna mwisho au kikomo cha nguvu yake. 

 

ਹਕੁਮ ੇਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵ ੈ॥ 

hukmay Dhaar aDhar rahaavai.  

Kwa amri yake, Yeye alitengeneza dunia, na anaidumisha bila tegemeo lolote la 
kimwili. 
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ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜ ੈਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

hukmay upjai hukam samaavai. 

Chochote ambacho kimeumbwa kwa amri yake, mwishowe, kinaungana naye tena 
kwa amri yake. 

 

ਹਕੁਮ ੇਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

hukmay ooch neech bi-uhaar. 

Ni kwa amri yake ambapo watu wanatenda kama wa hali ya juu au ya chini. 

 

ਹਕੁਮ ੇਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

hukmay anik rang parkaar. 

Kwa amri yake, aina nyingi za vichekesho na michezo inafanywa. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

kar kar daykhai apnee vadi-aa-ee. 

Akiwa ameumba uumbaji, Yeye anautazama ukuu wake mwenyewe.  

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

naanak sabh meh rahi-aa samaa-ee. ||1|| 

Ee Nanak, Yeye anaenea kote. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

parabh bhaavai maanukh gat paavai. 

Iwapo inampendeza Mungu, binadamu hufikia hali kuu ya kiroho. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵ ੈ॥ 

parabh bhaavai taa paathar taraavai. 

Iwapo Mungu angependa, Yeye huwakomboa hata watu wenye mioyo migumu 
(katili) 
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ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

parabh bhaavai bin saas tay raakhai. 

Iwapo inampendeza Mungu, humweka mtu hai hata bila kupumua.  

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

parabh bhaavai taa har gun bhaakhai.  

Iwapo inampendeza Mungu, basi mtu huimba sifa za Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

parabh bhaavai taa patit uDhaarai. 

Iwapo inampendeza Mungu, anaokoa hata watenda dhambi kutoka kwa maovu. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰ ੈ॥ 

aap karai aapan beechaarai.  

Chochote anachokifanya ni kulingana na fikira zake mwenyewe. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸਆੁਮੀ ॥ 

duhaa siri-aa kaa aap su-aamee. 

Yeye Mwenyewe ni Bwana wa dunia zote mbili (duniani humu na baadaye). 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸ ੈਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

khaylai bigsai antarjaamee. 

Aijuaye mioyo yote huicheza sarakasi ya kidunia na anafurahia kuitazama. 

 

ਜੋ ਭਾਵ ੈਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵ ੈ॥ 

jo bhaavai so kaar karaavai. 

Chochote anachotaka, Yeye humfanya mtu afanye kitendo hicho. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

naanak daristee avar na aavai. ||2|| 

Ee Nanak, sioni mwingine kama Yeye. 

 

ਕਹ ੁਮਾਨਖੁ ਿ ੇਤਕਆ ਹਇੋ ਆਵ ੈ॥ 

kaho maanukh tay ki-aa ho-ay aavai. 

Niambie, binadamu mwenyewe anaweza kufanya nini? 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਕਰਾਵ ੈ॥ 

jo tis bhaavai so-ee karaavai. 

Chochote kinachompendeza Mungu, Yeye anafanya kitendwe na binadamu. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹਇੋ ਿਾ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਲੇਇ ॥ 

is kai haath ho-ay taa sabh kichh lay-ay.  

Iwapo ingekuwa mikononi mwa binadamu, yeye angenyakua kila kitu. 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਕਰਇੇ ॥ 

jo tis bhaavai so-ee karay-i. 

Lakini Mungu hufanya chochote kinachompendeza. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

anjaanat bikhi-aa meh rachai. 

Kwa sababu ya ujinga, mtu anazama katika Maya (njozi za kidunia).  

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

jay jaanat aapan aap bachai. 

Iwapo angefahamu zaidi, angejiokoa kutoka kwa Maya. 
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ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵ ੈ॥ 
bharmay bhoolaa dah dis Dhaavai. 
Akidanganywa na shaka, anazurura pande zote. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵ ੈ॥ 

nimakh maahi chaar kunt fir aavai. 

Kwa muda mfupi akili inazunguka pembe nne za dunia. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿਇੇ ॥ 

kar kirpaa jis apnee bhagat day-ay. 

Wale ambao Mungu kwa huruma anabariki kwa ibada ya ujitoaji, 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੇਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

naanak tay jan naam milay-ay. ||3|| 

Ee Nanak, wanabaki wameunganishwa katika Naam. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

khin meh neech keet ka-o raaj. 

Kufumba na kufumbua, Yeye humfanya mtu wa hali ya chini kama minyoo awe 
mfalme. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

paarbarahm gareeb nivaaj. 

Mungu Mkuu ndiye Mlinzi wa maskini wanyenyekevu. 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛ ੂਨ ਆਵ ੈ॥ 

jaa kaa darisat kachhoo na aavai. 

Hata yule ambaye anaonekana kuwa hana fadhila. 
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ਤਿਸ ੁਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

tis tatkaal dah dis paragtaavai. 

Kufumba na kufumbua Mungu anamfanya awe maarufu kila mahali. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ਨੁੀ ਕਰ ੈਿਖਸੀਸ ॥ 

jaa ka-o apunee karai bakhsees. 

Kwa yule ambaye anatawaza baraka zake,  

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨ ੈਜਗਿੀਸ ॥ 

taa kaa laykhaa na ganai jagdees. 

Bwana wa dunia hamhukumu kwa vitendo vyake.  

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡ ੁਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

jee-o pind sabh tis kee raas. 

Roho na mwili zote ni mali yake aliyotawaza kwa binadamu. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ਰੂਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ghat ghat pooran barahm pargaas. 

Kila moyo unaangazwa na Mungu Kamili anayeenea kote. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

apnee banat aap banaa-ee. 

Ameumba uumbaji wake Yeye Mwenyewe, 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਿਤੇਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

naanak jeevai daykh badaa-ee. ||4|| 

Ee Nanak, Yeye anafurahia akiutazama ukuu wake 
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ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸ ੁਹਾਥ ॥ 

is kaa bal naahee is haath.  

Nguvu ya binadamu haipo chini ya udhibiti wake, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

karan karaavan sarab ko naath. 

Bwana Mmoja wa wote ndiye Mtendaji na msingi wa misingi yote. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ਰੁਾ ਜੀਉ ॥ 

aagi-aakaaree bapuraa jee-o. 

Binadamu mnyonge ametiishwa kwa amri Yake, 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

jo tis bhaavai so-ee fun thee-o. 

Kwa sababu mwishowe kile ambacho kinampendeza ndicho kinachotendeka. 

 

ਕਿਹ ੂਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸ ੈ॥ 

kabhoo ooch neech meh basai. 

Binadamu wakati mwingine yupo katika hali ya tumaini, na wakati mwingine katika 
hali ya kutamauka. 

 

ਕਿਹ ੂਸਗੋ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸ ੈ॥ 

kabhoo sog harakh rang hasai. 

Wakati mwingine anaonekana mwenye hofu na wakati mwingine anaonekana 
kucheka kwa furaha. 

  

ਕਿਹ ੂਤਨੁੰਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

kabhoo nind chind bi-uhaar. 

Wakati mwingine mtu anajihusisha katika uchongezi na kusengenya wengine. 
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ਕਿਹ ੂਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

kabhoo oobh akaas pa-i-aal. 

Wakati mwingine anahisi kufurahia kana kwamba anapepea angani, na wakati 
mwingine amehuzunika mno kana kwamba yupo katika kina cha maeneo ya chini 
ya dunia. 

 

ਕਿਹ ੂਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

kabhoo baytaa barahm beechaar.  

Wakati mwingine anatenda kana kwamba anajua yote kuhusu maarifa matakatifu. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

naanak aap milaavanhaar. ||5|| 

Ee Nanak, Mungu Mwenyewe anaunganisha binadamu naye Mwenyewe. 

 

ਕਿਹ ੂਤਨਰਤਿ ਕਰ ੈਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

kabhoo nirat karai baho bhaat. 

Wakati mwingine, binadamu anacheza kwa mitindo tofauti. 

 

ਕਿਹ ੂਸਇੋ ਰਹ ੈਤਿਨ ੁਰਾਤਿ ॥ 

kabhoo so-ay rahai din raat. 

Wakati mwingine anabaki amelala mchana na usiku katika hali ya ujinga. 

 

ਕਿਹ ੂਮਹਾ ਿਧੋ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

kabhoo mahaa kroDh bikraal.  

Wakati mwingine anakaa wa kuogofya katika hasira mbaya. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹਿੋ ਰਵਾਲ ॥ 

kabahooN sarab kee hot ravaal. 

Wakati mwingine anakuwa mchanga wa miguu ya wote (mnyenyekevu zaidi). 
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ਕਿਹ ੂਹੋਇ ਿਹ ੈਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

kabhoo ho-ay bahai bad raajaa. 

Wakati mwingine, anaonekana kama mfalme mkuu. 

 

ਕਿਹ ੁਭਖੇਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

kabahu bhaykhaaree neech kaa saajaa. 

Wakati mwingine anachukua muundo wa ombaomba wa hali ya chini. 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵ ੈ॥ 

kabhoo apkeerat meh aavai. 

Wakati mwingine anapata sifa mbaya (kwa kufanya vitendo viovu). 

 

ਕਿਹ ੂਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵ ੈ॥ 

kabhoo bhalaa bhalaa kahaavai. 

Wakati mwingine, anatenda yanayomfanya asifiwe na wote. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ੁਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹ ੈ॥ 

ji-o parabh raakhai tiv hee rahai. 

Katika hali yoyote Mungu anayomuweka, binadamu anaishi katika hali hiyo. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹ ੈ॥੬॥ 

gur parsaad naanak sach kahai. ||6|| 

Ee Nanak, ni mtu nadra pekee anayetafakari kuhusu Mungu kwa neema ya Guru. 

 

ਕਿਹ ੂਹਇੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ੁਕਰ ੇਿਖਯਾਨ ੁ॥ 

kabhoo ho-ay pandit karay bakh-yaan. 

Wakati mwingine, kama mbukuzi anawahubiria wengine. 
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ਕਿਹ ੂਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵ ੈਤਧਆਨੁ ॥ 

kabhoo moniDhaaree laavai Dhi-aan.  

Wakati mwingine akiwa mjuzi mnyamavu, anaingia kwenye utafakari. 

 

ਕਿਹ ੂਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

kabhoo tat tirath isnaan. 

Wakati mwingine anaishi na kuoga katika mahali pa hija. 

 

ਕਿਹ ੂਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮਤੁਖ ਤਗਆਨ ॥ 

kabhoo siDh saaDhik mukh gi-aan.  

Wakati mwingine kama mjuzi na wakati mwingine kama mtafutaji anazungumzia 
uroho. 

 

ਕਿਹ ੂਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹਇੋ ਜੀਆ ॥ 

kabhoo keet hasat patang ho-ay jee-aa.  

Wakati mwingine, yeye huwa minyoo, tembo, au nondo, 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮ ੈਭਰਮੀਆ ॥ 

anik jon bharmai bharmee-aa. 

Na akichanganyikiwa kwa shaka anazurura kupitia kuwepo kusikohesabika. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵ ੈ॥ 

naanaa roop ji-o savaagee dikhaavai.  

Kama mwigizaji, anaonekana akivaa maficho tofauti.  

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਨਚਾਵ ੈ॥ 

ji-o parabh bhaavai tivai nachaavai.  

Inavyompendeza Mungu, Yeye anafanya binadamu acheze anavyotaka. 
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ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

jo tis bhaavai so-ee ho-ay. 

Chochote kinachompendeza Yeye, kinatendeka. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥੭॥ 

naanak doojaa avar na ko-ay. ||7|| 

Ee Nanak, hakuna mwingine kama Yeye. 

 

ਕਿਹ ੂਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

kabhoo saaDhsangat ih paavai. 

Wakati mtu huyu anafikia Uandamano wa Watakatifu. 

 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਿ ੇਿਹਤੁਰ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

us asthaan tay bahur na aavai.  

basi yeye hatoki kwenye hali ile ya furaha ya akili, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹਇੋ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

antar ho-ay gi-aan pargaas. 

Kwa sababu, katika huo uandamano akili yakehuangazwa na maarifa takatifu, 

 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ੁ॥ 

us asthaan kaa nahee binaas. 

Na hali hiyo ya akili ilyoangazwa kamwe haikwishi. 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

man tan naam ratay ik rang. 

(Katika hali hiyo) mwili na akili ya mtu inajawa na upendo kwa Mungu, 
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ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

sadaa baseh paarbarahm kai sang.  

Na milele anaishi na Mungu Mkuu.   

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

ji-o jal meh jal aa-ay khataanaa. 

Kama vile maji yanavyochanganyikana na maji, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

ti-o jotee sang jot samaanaa. 

Vivyo hivyo roho yake iliyoangazwa inaungana na roho Kuu. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

mit ga-ay gavan paa-ay bisraam.  

Mzunguko wake wa kuzaliwa na kufa unatamatika, na anafikia amani ya milele.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕਰੁਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

naanak parabh kai sad kurbaan. ||8||11|| 

Ee Nanak, tunafaa kujiweka wakfu kwa Mungu milele. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ ੁਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

sukhee basai maskeenee-aa aap nivaar talay. 

Kwa kuondoa majivuno binafsi, mtu mnyenyekevu huishi kwa amani. 
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ਿਡੇ ਿਡ ੇਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥  
baday baday ahaNkaaree-aa nanak garab galay. ||1|| 
Ee Nanak, watu wenye nguvu ambao wana kiburi wanaangamizwa na kiburi chao 
wenyewe. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

jis kai antar raaj abhimaan.  

Yule anayekuwa mwenye fahari ya ubinafsi wa mali na nguvu akilini, 

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹਵੋਿ ਸਆੁਨ ੁ॥ 

so narakpaatee hovat su-aan. 

Anastahili adhabu kama mbwa katika jehanamu. 

 

ਜੋ ਜਾਨ ੈਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿ ੁ॥ 

jo jaanai mai jobanvant. 

Yule ambaye kwa ubinafsi anajifikiria kuwa kijana na mtanashati, 

 

ਸੋ ਹਵੋਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿ ੁ॥ 

so hovat bistaa kaa jant.  

yeye ni kama minyoo kwenye uchafu 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿ ੁਕਹਾਵ ੈ॥ 

aapas ka-o karamvant kahaavai.  

Yule anayejiita mtendaji wa vitendo vya kumcha Mungu katika ubinafsi. 
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ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹ ੁਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

janam marai baho jon bharmaavai.  

Anaendelea kuteseka katika mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਧਨ ਭਤੂਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰ ੈਗੁਮਾਨ ੁ॥ 

Dhan bhoom kaa jo karai gumaan. 

Yule anayehisi fahari ya ubinafsi kwa utajiri na ardhi yake 

 

ਸੋ ਮਰੂਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨ ੁ॥ 

so moorakh anDhaa agi-aan. 

Ni mpumbavu, kipofu na mjinga. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿ ੈਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵ ੈ॥ 

kar kirpaa jis kai hirdai gareebee basaavai. 

Yule ambaye, moyoni mwake Mungu kwa huruma anaweka unyenyekevu, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮਕੁਿ ੁਆਗੈ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੧॥ 

naanak eehaa mukat aagai sukh paavai. ||1|| 

Ee Nanak, yeye anakombolewa humu kutoka kwa dhambi, na anapata amani 
baadaye. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹਇੋ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵ ੈ॥ 

Dhanvantaa ho-ay kar garbaavai. 

Punde tu anapokuwa tajiri, mtu anahisi fahari ya ubinafsi kwa utajiri wake, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛ ੁਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 

tarin samaan kachh sang na jaavai. 

Anapaswa kugundua kwamba hakuna kitu kitakachoambatana naye mwishowe, 
sio hata unyasi. 
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ਿਹ ੁਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

baho laskar maanukh oopar karay aas. 

Anaweza kuweka matumaini yake kwa jeshi kubwa au binadamu, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹਇੋ ਤਿਨਾਸ ॥ 

pal bheetar taa kaa ho-ay binaas. 

(anapaswa kujua kwamba) vitu hivi vyote vinaangamizwa kufumba na kufumbua 

 

ਸਭ ਿ ੇਆਪ੍ ਜਾਨ ੈਿਲਵੁੰਿ ੁ॥ 

sabh tay aap jaanai balvant. 

Yule ambaye anajifikiria kuwa mwenye nguvu zaidi ya wote, 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹਇੋ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿ ੁ॥ 

khin meh ho-ay jaa-ay bhasmant. 

kufumba na kufumbua mtu huyo anaweza kuangamizwa awe majivu. 

 

ਤਕਸ ੈਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

kisai na badai aap ahaNkaaree. 

Yule ambaye ni mwenye majivuno sana wala hamjali mtu yeyote mwingine, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸ ੁਕਰ ੇਖੁਆਰੀ ॥ 

Dharam raa-ay tis karay khu-aaree. 

Anaaibishwa vibaya na Hakimu wa Haki. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟ ੈਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 

gur parsaad jaa kaa mitai abhimaan.  

Yule ambaye ubinafsi wake unaondolewa kwa neema ya Guru, 
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ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

so jan naanak dargeh parvaan. ||2|| 

Ee Nanak, mtu huyo anaidhinishwa katika makao ya Mungu. 

 

ਕਤੋਟ ਕਰਮ ਕਰ ੈਹਉ ਧਾਰ ੇ॥ 

kot karam karai ha-o Dhaaray. 

Iwapo mtu atatenda mamilioni ya vitendo vizuri na pia ahisi fahari ya ubinafsi kwa 
hivyo vitendo, 

 

ਸਰਮ ੁਪ੍ਾਵ ੈਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰ ੇ॥ 

saram paavai saglay birthaaray.  

Mtu huyo anafanya kazi ngumu tu, na vitendo hivyo vyote ni bure. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰ ੇਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

anik tapasi-aa karay ahaNkaar. 

Yule, anayefanya maelfu ya toba na anajihusisha katika ubinafsi, 

 

ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

narak surag fir fir avtaar.  

huzidi kuvumilia uchungu na raha, kana kwamba anapitia mbinguni na jehanamu 
tena na tena 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵ ੈ॥ 

anik jatan kar aatam nahee darvai. 

Iwapo licha ya kufanya jitihada nyingi, mtu hawi mwororo na mkarimu, 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹ ੁਕਸੈ ੇਗਵ ੈ॥ 

har dargeh kaho kaisay gavai.  

Basi atawezaje kufikia mahakama ya Mungu? 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

aapas ka-o jo bhalaa kahaavai. 

Yule anayejidai kuwa mfadhili, 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

tiseh bhalaa-ee nikat na aavai.  

Fadhila hata haimgusi mtu huyo. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰਨੇ ਜਾ ਕਾ ਮਨ ੁਹਇੋ ॥ 

sarab kee rayn jaa kaa man ho-ay. 

Yule ambaye akili yake inakuwa nyenyekevu kwa wote, 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸਇੋ ॥੩॥ 

kaho naanak taa kee nirmal so-ay. ||3|| 

Ee Nanak, sifa yake ni safi bila doa. 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨ ੈਮਝੁ ਿ ੇਕਛ ੁਹਇੋ ॥ 

jab lag jaanai mujh tay kachh ho-ay. 

Ila, pindi mtu anapofikiria kwamba anaweza kufanya chochote kitendeke kwa 
nguvu yake mwenyewe. 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸਖੁੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

tab is ka-o sukh naahee ko-ay. 

Hadi wakati huo mtu huyo haweza kupata amani. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨ ੈਮੈ ਤਕਛ ੁਕਰਿਾ ॥ 

jab ih jaanai mai kichh kartaa. 

Ila, pindi binadamu huyu anapodhani kwamba yeye ndiye mtendaji wa kazi yoyote,      
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ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

tab lag garabh jon meh firtaa.  

Hadi wakati huo, anazurura katika mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਜਿ ਧਾਰ ੈਕਊੋ ਿੈਰੀ ਮੀਿ ੁ॥ 

jab Dhaarai ko-oo bairee meet. 

Ila, pindi anapomfikiria mmoja kuwa adui, na mwingine kuwa rafiki,  

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿ ੁ॥ 

tab lag nihchal naahee cheet. 

Hadi wakati huo akili ya mtu huyo haitakuwa thabiti na yenye amani. 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮਹੋ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

jab lag moh magan sang maa-ay. 

Ila, pindi yeye anapozama katika Maya (utajiri wa kidunia), 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਇੇ ਸਜਾਇ ॥ 

tab lag Dharam raa-ay day-ay sajaa-ay. 

Hakimu wa Haki anaendelea kutoa adhabu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਿੁੰਧਨ ਿਟੂ ੈ॥ 

parabh kirpaa tay banDhan tootai. 

Vifungo vya Maya (viambatisho vya kidunia) vinavunjwa kwa Neema ya Mungu, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛਟੂ ੈ॥੪॥ 

gur parsaad naanak ha-o chhootai. ||4|| 

Ee Nanak, ubinafsi wa mtu unaondolewa kwa neema ya Guru. 
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ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 
sahas khatay lakh ka-o uth Dhaavai. 
Baada ya kuchuma elfu moja, yeye anakimbilia milioni moja. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵ ੈਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛ ੈਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

taripat na aavai maa-i-aa paachhai paavai. 

Yeye anaendelea kukusanya utajiri, lakini kamwe hatoshelezwi. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗੋ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰ ੈ॥ 

anik bhog bikhi-aa kay karai. 

Anafurahia raha nyingi za Maya, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵ ੈਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰ ੈ॥ 

nah tariptaavai khap khap marai. 

Lakini hahisi kuridhika na anataabika. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿਖੋ ਨਹੀ ਕਊੋ ਰਾਜ ੈ॥ 

binaa santokh nahee ko-oo raajai. 

Bila kutosheka, hakuna mtu anayeridhishwa. 

 

ਸਪੁ੍ਨ ਮਨਰੋਥ ਤਿਰਥ ੇਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

supan manorath barithay sabh kaajai. 

Jitihada zote za mtu asiyeridhika ni bure, kama njozi ya ndoto. 
 
ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 
naam rang sarab sukh ho-ay. 
Kuna amani kamilifu katika upendo wa Naam. 
 
ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸ ੈਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 
badbhaagee kisai paraapat ho-ay. 
Ni Mtu aliyebahatika pekee anayebarikiwa na hii (raha tele). 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ॥ 
karan karaavan aapay aap. 
Mungu Mwenyewe ni mtendaji na Msingi wa misingi yote.  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

sadaa sadaa naanak har jaap. ||5|| 

Ee Nanak, mkumbuke Yeye kwa ujitoaji wa upendo daima na milele.   

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 

karan karaavan karnaihaar.  

Ni Mungu anayetenda kila kitu na kufanya kila kitu kitendeke.  

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

is kai haath kahaa beechaar.  

Tafakari kuhusu ukweli huu; kwamba hakuna kitu kilicho katika udhibiti wa 
binadamu. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰ ੇਿਸੈਾ ਹਇੋ ॥ 

jaisee darisat karay taisaa ho-ay. 

Kama ilivyo neema ya Mungu kwa binadamu, ndivyo anavyokuwa. 

 

ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥ 

aapay aap aap parabh so-ay.  

Mungu yu peke yake. 
 
ਜੋ ਤਕਛ ੁਕੀਨ ੋਸੁ ਅਪ੍ਨ ੈਰੁੰਤਗ ॥ 
jo kichh keeno so apnai rang. 
Chochote alichokiumba, ni kutokana na raha yake mwenyewe. 
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ਸਭ ਿੇ ਿੂਤਰ ਸਭਹ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
sabh tay door sabhhoo kai sang. 
Yeye yupo ndani mwa uumbaji wake, ila haathiriwi nao. 
 
ਿੂਝ ੈਿੇਖੈ ਕਰ ੈਤਿਿੇਕ ॥ 
boojhai daykhai karai bibayk. 
Yeye anaelewa, anatazama na kutoa hukumu kwa  vitendo vyetu. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨਕੇ ॥ 

aapeh ayk aapeh anayk. 

Yeye Mwenyewe ni yule Mmoja, na Yeye Mwenyewe yu katika miundo mingi. 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸ ੈਆਵ ੈਨ ਜਾਇ ॥ 

marai na binsai aavai na jaa-ay. 

Yeye hafi wala kuangamia; Yeye yupo huru kutoka kwa kuzaliwa na kufa. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

naanak sad hee rahi-aa samaa-ay. ||6|| 

Ee Nanak, milele Yeye anabaki akienea kote. 

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿਸੇ ੈਸਮਝ ੈਆਤਪ੍ ॥ 

aap updaysai samjhai aap. 

Yeye Mwenyewe anaelekeza, na Yeye Mwenyewe anajifunza, 

 

ਆਪ੍ ੇਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

aapay rachi-aa sabh kai saath. 

Kwa sababu Yeye Mwenyewe amezama katika kila kitu. 
 
ਆਤਪ੍ ਕੀਨ ੋਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

aap keeno aapan bisthaar. 

Yeye Mwenyewe ameumba upanuzi wake mwenyewe (ulimwengu). 
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ਸਭ ੁਕਛ ੁਉਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 

sabh kachh us kaa oh karnaihaar. 

Kila kitu ni miliki yake, Yeye ndiye muumba. 

 

ਉਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਕਹਹ ੁਤਕਛ ੁਹਇੋ ॥ 

us tay bhinn kahhu kichh ho-ay.  

Niambie, kitu chochote kinaweza kutendeka bila Mapenzi yake? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰਿਤਰ ਏਕ ੈਸਇੋ ॥ 

thaan thanantar aikai so-ay. 

Katika nafasi na kati ya nafasi zote, Yeye ndiye yule Mmoja, anayeenea kote. 

 

ਅਪ੍ਨੁ ੇਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

apunay chalit aap karnaihaar. 

Katika mchezo wake mwenyewe, Yeye Mwenyewe ni mchezaji. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰ ੈਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

ka-utak karai rang aapaar. 

Yeye anatekeleza Michezo yake kwa njia mbalimbali zisizo na mwisho. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ਨੁ ੇਮਾਤਹ ॥ 

man meh aap man apunay maahi. 

Yeye Mwenyewe yupo katika akili za wote, na wote wamo akilini mwake. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨ ੁਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

naanak keemat kahan na jaa-ay. ||7|| 

Ee Nanak, thamani Yake haiwezi kukadiriwa. 
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ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

sat sat sat parabh su-aamee. 

Mungu, Bwana Mkuu wa wote ni wa kweli milele, wa milele, na anadumu milele. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨ ੈਵਤਖਆਨੀ ॥ 

gur parsaad kinai vakhi-aanee.  

Ni mtu nadra pekee, ambaye kwa neema ya Guru ameueleza ukweli huu. 

 

ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਭ ੁਕੀਨਾ ॥ 

sach sach sach sabh keenaa. 

Mungu ni wa Milele na uumbaji wake ni kamilifu na kamili. 

 

ਕਤੋਟ ਮਧ ੇਤਕਨ ੈਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

kot maDhay kinai birlai cheenaa. 

Ni mtu nadra kati ya mamilioni ambaye amegundua ukweli huu. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿਰੇਾ ਰਪੂ੍ ॥ 

bhalaa bhalaa bhalaa tayraa roop. 

Ee Mungu, apendezaye, wa kupendeza sana ni muundo wake unaogusika.  

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨਪੂ੍ ॥ 

at sundar apaar anoop. 

Wewe unapendeza zaidi, huna mwisho wala huwezi kufananishwa. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿਰੇੀ ਿਾਿੀ ॥ 

nirmal nirmal nirmal tayree banee. 

Safi na tamu ni neno lako takatifu, 
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ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖਯਾਿੀ ॥ 
ghat ghat sunee sarvan bakh-yaanee.  
Linalosikika katika kila moyo kupitia masikio, na kutamkwa kupitia ulimi. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 

pavitar pavitar pavitar puneet. 
Yeye anakuwa safi na mtakatifu kupitia utukufu, 
 
ਨਾਮ ੁਜਪ੍ ੈਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 
naam japai naanak man pareet. ||8||12|| 
Ee Nanak, yule ambaye anayetafakari kwa upendo kuhusu Jina la Mungu. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨ ੁਪ੍ਰ ੈਸੋ ਜਨ ੁਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

sant saran jo jan parai so jan uDhranhaar. 

Yule ambaye anayetafuta makao kwa Watakatifu anaokolewa kutoka vifungo vya 
Maya. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹਤੁਰ ਿਹਤੁਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

sant kee nindaa naankaa bahur bahur avtaar. ||1|| 

Ee Nanak, yule ambaye anachongeza Watakatifu, anaanguka kwenye mzunguko 
wa kuzaliwa na kufa. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

sant kai dookhan aarjaa ghatai. 

Sehemu ya maisha yake inayotumiwa kuchongeza Watakatifu inaenda bure. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿ ੇਨਹੀ ਛਟੁ ੈ॥ 

sant kai dookhan jam tay nahee chhutai. 

Kwa kuchongeza Watakatifu, mtu haepuki pepo wa kifo. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭ ੁਜਾਇ ॥ 

sant kai dookhan sukh sabh jaa-ay. 

Kwa kuchongeza Watakatifu amani yote inapotea. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

sant kai dookhan narak meh paa-ay. 

Kwa kuchongeza Watakatifu, mtu anaanguka jehanamu (anateseka kwa 
uchungu). 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

sant kai dookhan mat ho-ay maleen. 

Kwa kuchongeza Watakatifu, akili inachafuliwa. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੋਾ ਿ ੇਹੀਨ ॥ 

sant kai dookhan sobhaa tay heen. 

Kwa kuchongeza Watakatifu, sifa ya mtu inapotea. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿ ੇਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

sant kay hatay ka-o rakhai na ko-ay. 

Hakuna mtu anayemkaribisha mtu aliyelaaniwa na Mtakatifu. 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 
sant kai dookhan thaan bharsat ho-ay.  

Kwa kujaribu kutafuta makosa kwa Watakatifu, moyo wa mtu binafsi unachafuliwa. 
 
ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾਲ ਤਿਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰ ੈ॥ 
sant kirpaal kirpaa jay karai. 
Lakini iwapo Mtakatifu Mkarimu aonyeshe wema wake, 
 
ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰਿਕ ੁਭੀ ਿਰ ੈ॥੧॥ 
naanak satsang nindak bhee tarai. ||1|| 
Ee Nanak, basi pamoja na Mtakatifu, hata mchongezi anakombolewa. 
 
ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿ ੇਮਖੁੁ ਭਵ ੈ॥ 
sant kay dookhan tay mukh bhavai.  
Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anageuka kutoka kwa Mungu. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵ ੈ॥ 

santan kai dookhan kaag ji-o lavai. 

Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anaendelea kuzurura na kuzungumza vibaya 
kama kuwika kwa kunguru. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

santan kai dookhan sarap jon paa-ay. 

Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anazaliwa upya kama nyoka. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

sant kai dookhan tarigad jon kirmaa-ay. 

Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anazaliwa upya kama minyoo (miundo ya 
chini ya uhai)  
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ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

santan kai dookhan tarisnaa meh jalai. 

Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anateketea katika moto wa tamaa. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭ ੁਕੋ ਛਲੈ ॥ 

sant kai dookhan sabh ko chhalai. 

Mchongezi wa Watakatifu anazunguka akimdanganya kila mtu. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿਜੁੇ ਸਭ ੁਜਾਇ ॥ 

sant kai dookhan tayj sabh jaa-ay. 

Kwa kumuumiza mtakatifu umaarufu wote wa mtu unapotea. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

sant kai dookhan neech neechaa-ay. 

Kwa kuwachongeza Watakatifu, mtu anakuwa katili zaidi kwa wote. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

sant dokhee kaa thaa-o ko naahi. 

Hakuna kimbilio kwa mchongezi wa mtakatifu. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

naanak sant bhaavai taa o-ay bhee gat paahi. ||2|| 

Ee Nanak, Mtakatifu apendapo, hata wachongezi wanainuliwa kiroho. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

sant kaa nindak mahaa attaa-ee. 

Mchongezi wa Mtakatifu ni mtenda uovu mbaya kabisa. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

sant kaa nindak khin tikan na paa-ee. 

Mchongezi wa Mtakatifu hapati amani hata kwa muda mfupi. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

sant kaa nindak mahaa hati-aaraa. 

Mchongezi wa Mtakatifu huwa muuaji katili kabisa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਪ੍ਰਮਸੇਤੁਰ ਮਾਰਾ ॥ 

sant kaa nindak parmaysur maaraa. 

Mchongezi wa Mtakatifu hulaaniwa na Mungu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਰਾਜ ਿ ੇਹੀਨ ੁ॥ 

sant kaa nindak raaj tay heen. 

Mchongezi wa Mtakatifu hana nguvu ya kidunia na raha. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕ ੁਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨ ੁ॥ 

sant kaa nindak dukhee-aa ar deen. 

Mchongezi wa Mtakatifu huwa mwenye taabu na maskini. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰਗੋ ॥ 

sant kay nindak ka-o sarab rog. 

Mchongezi wa Mtakatifu anaathiriwa na aina zote za magonjwa. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

sant kay nindak ka-o sadaa bijog. 

Mchongezi wa Mtakatifu milele anatenganishwa kutoka kwa Mungu. 
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ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

sant kee nindaa dokh meh dokh. 

Kumchongeza Mtakatifu ni dhambi mbaya zaidi kati ya dhambi zote. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹਇੋ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

naanak sant bhaavai taa us kaa bhee ho-ay mokh. ||3|| 

Ee Nanak, ikimpendeza Mtakatifu, hata mchongezi kama huyo atakombolewa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿ ੁ॥ 

sant kaa dokhee sadaa apvit. 

Fikira akilini mwa mchongezi wa Mtakatifu daima zimechafuliwa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸ ੈਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿ ੁ॥ 

sant kaa dokhee kisai kaa nahee mit. 

Mchongezi wa Mtakatifu si rafiki wa mtu yeyote. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕਉ ਡਾਨ ੁਲਾਗੈ ॥ 

sant kay dokhee ka-o daan laagai. 

Mchongezi wa Mtakatifu huadhibiwa na hakimu wa haki. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

sant kay dokhee ka-o sabh ti-aagai. 

Mchongezi wa Mtakatifu huachwa pweke na kila mtu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

sant kaa dokhee mahaa ahaNkaaree. 

Mchongezi wa Mtakatifu amezama katika ubinafsi kabisa. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

sant kaa dokhee sadaa bikaaree. 

Mchongezi wa Mtakatifu daima anajihusisha katika vitendo viovu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮ ੈਮਰ ੈ॥ 

sant kaa dokhee janmai marai. 

Mchongezi wa Mtakatifu huendelea kupitia mizunguko wa kuzaliwa na kufa. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿ ੇਟਰ ੈ॥ 

sant kee dookhnaa sukh tay tarai. 

Kwa kumchongeza Mtakatifu, yeye hana amani yoyote. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

sant kay dokhee ka-o naahee thaa-o. 

Mchongezi wa Mtakatifu hana pahali pa kujificha. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

naanak sant bhaavai taa la-ay milaa-ay. ||4|| 

Ee Nanak, iwapo inapendeza Mtakatifu, yeye anaunganisha mchongezi kama 
huyo na Yeye. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿ ੇਟਟੂ ੈ॥ 

sant kaa dokhee aDh beech tay tootai. 

Mchongezi wa Mtakatifu hufeli katikati mwa kufanya kazi yoyote. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿ ੈਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

sant kaa dokhee kitai kaaj na pahoochai. 

Mchongezi wa Mtakatifu hawezi kutimiza kazi yoyote. 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

sant kay dokhee ka-o udi-aan bharmaa-ee-ai. 

Mchongezi wa mtakatifu hufanywa kuzurura nyikani. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

sant kaa dokhee ujharh paa-ee-ai. 

Mchongezi wa Mtakatifu anapotoshwa katika ukiwa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿ ੇਥਥੋਾ ॥ 

sant kaa dokhee antar tay thothaa. 

Mchongezi wa Mtakatifu hafahamu kusudi halisi la maisha, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

ji-o saas binaa mirtak kee lothaa. 

Kama maiti ya mfu, bila pumzi ya uhai. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛ ੁਨਾਤਹ ॥ 

sant kay dokhee kee jarh kichh naahi. 

Mchongezi wa Mtakatifu hana msingi thabiti na wa kiroho. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪ੍ ੇਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

aapan beej aapay hee khaahi. 

Yeye mwenyewe sharti ale alichopanda. (kuteseka matokeo ya vitendo vyake 
viovu) 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

sant kay dokhee ka-o avar na raakhanhaar. 

Mchongezi wa Mtakatifu hawezi kukombolewa na yeyote mwengine kutoka kwa 
tabia hiyo ya kuchongeza. 

 

153



ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

naanak sant bhaavai taa la-ay ubaar. ||5|| 

Ee Nanak, iwapo inampendeza Mtakatifu, basi hata mchongezi kama huyo 
anaokolewa kutoka kwa tabia ya kuchongeza. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥   

sant kaa dokhee i-o billaa-ay.  

Mchongezi wa Mtakatifu huomboleza, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹਨੂ ਮਛਲੁੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

ji-o jal bihoon machhulee tarhafrhaa-ay. 

Kama samaki nje ya maji akikunyata kwa uchungu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭਖੂਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

sant kaa dokhee bhookhaa nahee raajai. 

Mchongezi wa Mtakatifu kamwe hatoshelezwi kutoka kwa hamu ya kuchongeza, 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ੁਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪ੍ ੈ॥ 

ji-o paavak eeDhan nahee Dharaapai. 

Kama vile moto kamwe hautoshelezwi na kiwango chochote cha kuni. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕਲੇਾ ॥ 

sant kaa dokhee chhutai ikaylaa. 

Mchongezi wa Mtakatifu anaachwa peke yake, 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜ ੁਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

ji-o boo-aarh til khayt maahi duhaylaa. 

Kama mmea tasa wa ufuta ulioachwa kwenye shamba. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

sant kaa dokhee Dharam tay rahat. 

Mchongezi wa Mtakatifu hana imani yoyote. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

sant kaa dokhee sad mithi-aa kahat. 

Mchongezi wa Mtakatifu daima husema uongo. 

 

ਤਕਰਿ ੁਤਨੁੰਿਕ ਕਾ ਧਤੁਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

kirat nindak kaa Dhur hee pa-i-aa. 

Mchongezi anafanya kitendo cha kuchongeza kwa sababu ndicho hatima yake 
iliyoagiziwa mapema. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਤਥਆ ॥੬॥ 

naanak jo tis bhaavai so-ee thi-aa. ||6|| 

Ee Nanak, chochote ambacho Mungu anaamuru hicho hutendeka. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ ੁਹਇੋ ਜਾਇ ॥ 

sant kaa dokhee bigarh roop ho-ay jaa-ay. 

Mchongezi wa Mtakatifu amefedheheshwa sana, kana kwamba ameharibiwa sura. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

sant kay dokhee ka-o dargeh milai sajaa-ay. 

Mchongezi wa Mtakatifu hupokea adhabu katika mahakama ya Mungu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

sant kaa dokhee sadaa sahkaa-ee-ai. 

Mchongezi wa Mtakatifu daima yu katika uchungu mkali, 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

sant kaa dokhee na marai na jeevaa-ee-ai. 

Mchongezi wa Mtakatifu ananing’inia kiroho kati ya uhai na kifo. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੋੀ ਕੀ ਪ੍ਜੈੁ ਨ ਆਸਾ ॥ 

sant kay dokhee kee pujai na aasaa. 

Tumaini la mchongezi wa Matakatifu halitimizwi. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

sant kaa dokhee uth chalai niraasaa. 

Mchongezi wa Mtakatifu huondoka duniani akiwa ametamauka. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਤੋਖ ਨ ਤਿਰਸਟ ੈਕਇੋ ॥ 

sant kai dokh na taristai ko-ay. 

Kwa kumchongeza Mtakatifu, hakuna mtu anayetoshelezwa kutoka kwa hamu ya 
kuchongeza. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵ ੈਿਸੈਾ ਕਈੋ ਹਇੋ ॥ 

jaisaa bhaavai taisaa ko-ee ho-ay. 

Tabia za mtu zinaundwa kulingana na nia zake. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿ ੁਨ ਮਟੇ ੈਕਇੋ ॥ 

pa-i-aa kirat na maytai ko-ay. 

Vitendo vya awali haviwezi kufutwa na yeyote. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨ ੈਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

naanak jaanai sachaa so-ay. ||7|| 

Ee Nanak, ni Mungu wa milele pekee anayejua fumbo hili. 

 

156



ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹ ੁਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

sabh ghat tis kay oh karnaihaar. 

Viumbe vyote ni miliki yake, na Yeye ndiye Muumba. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

sadaa sadaa tis ka-o namaskaar. 

Daima na milele, sujudu kwake kwa heshima. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹ ੁਤਿਨ ੁਰਾਤਿ ॥ 

parabh kee ustat karahu din raat. 

Imba sifa za Mungu, mchana na usiku. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹ ੁਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

tiseh Dhi-aavahu saas giraas. 

Tafakari kumhusu Yeye kila wakati 

 

ਸਭ ੁਕਛ ੁਵਰਿ ੈਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

sabh kachh vartai tis kaa kee-aa. 

Kila kitu hutendeka kulingana na kutenda kwake. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰ ੇਿਸੈਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

jaisaa karay taisaa ko thee-aa. 

Vile ambavyo Mungu anamtengeneza mtu, ndivyo binadamu huwa. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 

apnaa khayl aap karnaihaar. 

Yeye Mwenyewe ndiye mtekelezaji wa mchezo wake. 
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ਿੂਸਰ ਕਉਨੁ ਕਹ ੈਿੀਚਾਰੁ ॥ 

doosar ka-un kahai beechaar. 

Nani mwengine anayeweza kusema au kujadili kuhusu haya? 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੈਤਿਸ ੁਆਪ੍ਨ ਨਾਮ ੁਿਇੇ ॥ 

jis no kirpaa karai tis aapan naam day-ay. 

Kwa yule anayemtawazia Huruma yake, Yeye anabariki mtu huyo na Naam, 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸਇੇ ॥੮॥੧੩॥ 

badbhaagee naanak jan say-ay. ||8||13|| 

Ee Nanak, wamebahatika sana watu kama hao. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

Salok.  

Shalok: 

 

ਿਜਹ ੁਤਸਆਨਪ੍ ਸਤੁਰ ਜਨਹ ੁਤਸਮਰਹ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

tajahu si-aanap sur janhu simrahu har har raa-ay. 

Enyi watu wazuri! Salimisha ujanja wenu na mkumbukeni Mungu mwenyezi kwa 
ujitoaji wa upendo! 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹ ੁਨਾਨਕ ਿਖੁੂ ਭਰਮ ੁਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

ayk aas har man rakhahu naanak dookh bharam bha-o jaa-ay. ||1|| 

Ee Nanak, moyoni mwako, weka matumaini yako yote kwa Mungu, kwa njia hii 
uchungu wako wote, shaka na woga zitaondoka. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥   

maanukh kee tayk barithee sabh jaan.  

fahamu hili vyema kwamba kutegemea tegemezo ya binadamu ni bure kabisa, 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕ ੈਭਗਵਾਨ ੁ॥ 

dayvan ka-o aikai bhagvaan. 

Kwa sababu Mungu pekee ndiye mfadhili wa yote. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹ ੈਅਘਾਇ ॥ 

jis kaidee-ai rahai aghaa-ay. 

Kwa tuzo zake mtu anabaki ameridhishwa, 

 

ਿਹਤੁਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

bahur na tarisnaa laagai aa-ay. 

Wala havutiwi na hamu za kidunia tena. 

 

ਮਾਰ ੈਰਾਖੈ ਏਕ ੋਆਤਪ੍ ॥ 

maarai raakhai ayko aap. 

Mungu Mwenyewe huangamiza na kuhifadhi binadamu. 

 

ਮਾਨਖੁ ਕੈ ਤਕਛ ੁਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

maanukh kai kichh naahee haath. 

Hakuna kitu kilichopo mikononi mwa binadamu. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹਕੁਮ ੁਿੂਤਝ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

tis kaa hukam boojh sukh ho-ay. 

Amani huja kwa kuelewa na kukubali Amri yake. 
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ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

tis kaa naam rakh kanth paro-ay.  

Hivyo basi lithamini Jina lake daima moyoni mwako. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥ 

simar simar simar parabh so-ay. 

Mkumbuke Mungu daima kwa upendo na ujitoaji. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨ ੁਨ ਲਾਗੈ ਕਇੋ ॥੧॥ 

naanak bighan na laagai ko-ay. ||1|| 

Ee Nanak, hakuna kizuizi kitakachosimama njiani mwako. 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

ustat man meh kar nirankaar. 

Msifu Mungu asiye na maumbile akilini mwako. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮਰੇ ੇਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

kar man mayray sat bi-uhaar. 

Ee akili yangu, vifanye hivi viwe vitendo vyako vya kweli. 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ੀਉ ॥ 

nirmal rasnaa amrit pee-o. 

Kwa kushiriki nekta ya Naam, ulimi wako (maneno) yatakuwa safi, 

 

ਸਿਾ ਸਹੁਲੇਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

sadaa suhaylaa kar layhi jee-o. 

Na roho yako itakuwa yenye amani milele. 
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ਨੈਨਹੁ ਪ੍ੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 
nainhu paykh thaakur kaa rang. 
Kwa macho yako, utazame mchezo wa ajabu wa Bwana (Mungu). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸ ੈਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

saaDhsang binsai sabh sang. 

Katika Uandamano wa Watakatifu, viambatisho vyote vya kidunia vya mtu 
hupotea. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

charan chala-o maarag gobind. 

Kwa miguu yako, tembea Njia ya Bwana wa ulimwengu. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

miteh paap japee-ai har bind. 

Kwa kumtafakari Mungu hata kwa muda mfupi, dhambi zote za mtu zinaondolewa. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

kar har karam sarvan har kathaa. 

Kwa mikono yako, jishughulishe katika vitendo vitakatifu na kwa masikio yako 
sikiliza sifa Zake. 

  

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

har dargeh nanak oojal mathaa. ||2|| 

Ee Nanak, kwa njia hii, mtu anaheshimika katika mahakama ya Mungu. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿ ੇਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

badbhaagee tay jan jag maahi. 

Katika dunia hii, kwa kweli wamebahatika wale, 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

sadaa sadaa har kay gun gaahi. 

Wanaoimba sifa tukufu za Mungu, daima na milele. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

raam naam jo karahi beechaar. 

Wale wanaotafakari kuhusu Jina la Mungu, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

say Dhanvant ganee sansaar. 

Kwa kweli hufikiriwa kuwa matajiri wa kiroho duniani. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮਤੁਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮਖੁੀ ॥   
man tan mukh boleh har mukhee.   

Wale ambao kwa roho, mwili na ulimi wao wanarudia Jina la Mungu, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹ ੁਿ ੇਸਖੁੀ ॥ 

sadaa sadaa jaanhu tay sukhee. 

Hufikiria kwamba daima wamo kwa amani. 

 

ਏਕ ੋਏਕ ੁਏਕ ੁਪ੍ਛਾਨ ੈ॥ 

ayko ayk ayk pachhaanai. 

Yule anayemtambua Mungu Mmoja na wa pekee, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹ ੁਸਝੋੀ ਜਾਨ ੈ॥ 

it ut kee oh sojhee jaanai. 

Anaelewa dunia hii na itakayofuata. 
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ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨ ੁਮਾਤਨਆ ॥ 

naam sang jis kaa man maani-aa. 

Mtu ambaye akili yake imependezwa anapotafakari kuhusu Jina la Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ੁਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

naanak tineh niranjan jaani-aa. ||3|| 

Ee Nanak, mtu huyo amemgundua Mungu safi. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ੁਸਝੁ ੈ॥ 

gur parsaad aapan aap sujhai. 

Kwa Neema ya Guru, mtu anayepata kujielewa mwenyewe; 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹ ੁਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝ ੈ॥ 

tis kee jaanhu tarisnaa bujhai.  

Hufikiria kwamba azimio lake la kutimiza hamu za kidunia imezimwa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਹਿ ॥ 

saaDhsang har har jas kahat. 

Katika Uandamano wa Watakatifu, yule anayeimba Sifa za Mungu, 

 

ਸਰਿ ਰਗੋ ਿ ੇਓਹ ੁਹਤਰ ਜਨ ੁਰਹਿ ॥ 

sarab rog tay oh har jan rahat. 

Mtawa kama huyo anaokolewa kutoka kwa aina zote za magonjwa. 

 

ਅਨਤਿਨ ੁਕੀਰਿਨ ੁਕਵੇਲ ਿਖਯਾਨ ੁ॥ 

an-din keertan kayval bakh-yaan. 

Yule ambaye daima anaimba sifa za Mungu, 
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ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

garihsat meh so-ee nirbaan. 

Ametenganishwa (kutoka kwa Maya) wakati bado anaishi nyumbani mwake. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸ ੁਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

ayk oopar jis jan kee aasaa. 

Yule ambaye anaweka matumaini yake yote kwa Mungu pekee, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

tis kee katee-ai jam kee faasaa. 

Kitanzi cha kifo kinakatwa na anakombolewa kutoka kwa mizunguko ya kuzaliwa na 
kufa. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਭਖੂ ॥ 

paarbarahm kee jis man bhookh. 

Yule ambaye akili yake inatamani muungano na Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿੂਖ ॥੪॥ 

naanak tiseh na laageh dookh. ||4|| 

Ee Nanak, mtu huyo kamwe haathiriwi na huzuni yoyote. 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵ ੈ॥ 

jis ka-o har parabh man chit aavai.  

Yule ambaye daima anakumbuka Mungu akilini mwake, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿ ੁਸਹੁਲੇਾ ਨਹੀ ਡਲੁਾਵ ੈ॥ 

so sant suhaylaa nahee dulaavai. 

Mtakatifu huyo daima ana amani na kamwe hayumbi. 
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ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

jis parabh apunaa kirpaa karai.  

Yule ambaye Mungu amemruzuku Neema yake, 

 

ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਕਹ ੁਤਕਸ ਿ ੇਡਰ ੈ॥ 

so sayvak kaho kis tay darai. 

Sema, mtumishi huyo wa kweli wa Mungu anafaa kumwogopa nani? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿਸੈਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥   

jaisaa saa taisaa daristaa-i-aa.  

Mtu kama huyo anaweza kupata taswira ya Mungu alivyo, 

 

ਅਪ੍ਨੁ ੇਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

apunay kaaraj meh aap samaa-i-aa. 

Yeye Mwenyewe anaenea katika uumbaji wake. 

 

ਸਧੋਿ ਸਧੋਿ ਸਧੋਿ ਸੀਤਝਆ ॥  

soDhat soDhat soDhat seejhi-aa.   

kwa kutafakari tena na tena, mwishowe anafanikiwa katika kuelewa, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿ ੁਸਭ ੁਿੂਤਝਆ ॥ 

gur parsaad tat sabh boojhi-aa. 

Na kwa Neema ya Guru, yeye anaelewa uhalisia wa Mungu na uumbaji wake. 

 

ਜਿ ਿਖੇਉ ਿਿ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਮਲੁੂ ॥ 
jab daykh-a-u tab sabh kichh mool. 
Ninapoangalia, basi naona Mungu kama mzizi wa kila kitu. 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮ ੁਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

naanak so sookham so-ee asthool. ||5|| 

Ee Nanak, ni Yeye ambaye hawezi kugusika, na ni Yeye ambaye anaweza 
kugusika. 

 

ਨਹ ਤਕਛ ੁਜਨਮ ੈਨਹ ਤਕਛ ੁਮਰ ੈ॥ 

nah kichh janmai nah kichh marai. 

Hakuna kitu kinachozaliwa, na hakuna kitu kinachokufa. 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ੁਆਪ੍ ਹੀ ਕਰ ੈ॥ 

aapan chalit aap hee karai. 

Yeye mwenyewe anapanga mchezo wake mwenyewe. 

 

ਆਵਨ ੁਜਾਵਨ ੁਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥   

aavan jaavan darisat an-darisat.  

Kuzaliwa na kufa kote, kinachoonekana na kisichoonekana, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

aagi-aakaaree Dhaaree sabh sarisat. 

Mungu amefanya dunia nzima itii Mapenzi yake. 

 

ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

aapay aap sagal meh aap. 

Yeye yu peke yake, na anaenea katika vyote. 

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

anik jugat rach thaap uthaap.  

Kwa njia zisizohesabika, Yeye huumba na kuangamiza ulimwengu. 
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ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛ ੁਖੁੰਡ ॥ 

abhinaasee naahee kichh khand. 

Yeye hawezi kufa, na hakuna kitu chake kinachoharibika. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Dhaaran Dhaar rahi-o barahmand. 

Yeye Mwenyewe anapanga na kuushikilia ulimwengu. 

 

ਅਲਖ ਅਭਵੇ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

alakh abhayv purakh partaap. 

Usioeleweka na usiofahamika ni Utukufu wa Mungu. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

aap japaa-ay ta naanak jaap. ||6|| 

Ee Nanak, anavyohamasisha Yeye, ndivyo tumavyomtafakari. 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭ ੁਜਾਿਾ ਸੁ ਸਭੋਾਵੁੰਿ ॥ 

jin parabh jaataa so sobhaavant.  

Wale ambao wamemgundua Mungu wana utukufu. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰ ੈਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 
sagal sansaar uDhrai tin mant.  
Mafundisho yao yanaikomboa dunia nzima kutoka kwa maovu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 
parabh kay sayvak sagal uDhaaran. 
Watawa wa Mungu wanaweza kukomboa kila mtu kutoka kwa maovu. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

parabh kay sayvak dookh bisaaran. 

Watumishi wa Mungu wanaweza kuondoa huzuni za kila mtu. 

 

ਆਪ੍ ੇਮਤੇਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

aapay mayl la-ay kirpaal. 

Mungu Mwenyewe mwenye Huruma huwaunganisha naye. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

gur kaa sabad jap bha-ay nihaal. 

Kwa kutafakari kwa upendo kuhusu Neno la Guru, wanahisi wenye furaha. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਈੋ ਲਾਗੈ ॥   

un kee sayvaa so-ee laagai.   

Yeye pekee anapata kutumikia hao watawa wa Mungu, 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਤਿਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

jis no kirpaa karahi badbhaagai. 
Mwenye bahati nzuri na amebarikiwa na Wewe. 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 
naam japat paavahi bisraam. 
Kwa kutafakari kwa upendo kuhusu Jina la Mungu, watawa wanapata amani. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ਰੁਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨ ੁ॥੭॥ 

naanak tin purakh ka-o ootam kar maan. ||7| 

Ee Nanak, waheshimu hao watu kama mashuhuri kabisa. 
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ਜੋ ਤਕਛ ੁਕਰ ੈਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

jo kichh karai so parabh kai rang. 

Chochote ambacho mtawa anakifanya, ni kutokana na upendo kwa Mungu, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

sadaa sadaa basai har sang. 

Na daima anabaki katika uwepo wa Mungu. 

 

ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ਹਵੋ ੈਸੋ ਹੋਇ ॥ 

sahj subhaa-ay hovai so ho-ay. 

Chochote kinachotendeka kisilika, yeye hukikubali kama mapenzi ya Mungu 

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

karnaihaar pachhaanai so-ay. 

Na anamkiri Yeye kuwa Muumba. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

parabh kaa kee-aa jan meeth lagaanaa.  

Kwa furaha watawa hukubali chochote ambacho Mungu anafanya, 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿਸੈਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

jaisaa saa taisaa daristaanaa. 

Kwa sababu Yeye hujitokeza kwao jinsi alivyo. 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸ ੁਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 
jis tay upjay tis maahi samaa-ay. 
Kutoka kwa yule ambaye wanazaliwa, wanabaki wamezama ndani mwake. 
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ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹ ੂਿਤਨ ਆਏ ॥ 
o-ay sukh niDhaan unhoo ban aa-ay. 
Wao huwa hazina ya amani na wao pekee wanastahili hadhi hii. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨ ੋਮਾਨ ੁ॥ 

aapas ka-o aap deeno maan. 

Mungu hujipa heshima kwa kuenzi watawa wake. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨ ੁਏਕ ੋਜਾਨ ੁ॥੮॥੧੪॥ 

naanak parabh jan ayko jaan. ||8||14|| 

Ee Nanak, mfikirie Mungu na mtawa kuwa sawa na mmoja. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

Salok. 

Shalok: 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ਰੂ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

sarab kalaa bharpoor parabh birthaa jaananhaar. 

Mungu amejawa kabisa na nguvu zote; Yeye ndiye ajuaye maumivu na huzuni 
zetu. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 
jaa kai simran uDhree-ai nanak tis balihaar. ||1|| 

Ee Nanak, tunafaa kujiweka wakfu kwa Mungu Mwenyezi, ambaye kumtafakari 
kunatuokoa kutoka kwa dhambi. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਟੂਟੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੁੋਪ੍ਾਲ ॥ 
tootee gaadhanhaar gopaal.  
Mungu Mwenyewe anaweza kuunganisha tena moyo wetu uliotenganishwa naye 
Mwenyewe. 

  

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪ੍ ੇਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

sarab jee-aa aapay partipaal. 

Yeye Mwenyewe anavichunga viumbe vyote. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

sagal kee chintaa jis man maahi. 

Mungu ana utunzaji wa wote akilini mwake. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਿਰਥਾ ਕਈੋ ਨਾਤਹ ॥ 

tis tay birthaa ko-ee naahi. 

Hakuna aliyegeuzwa kutoka kwake. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮਰੇ ੇਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

ray man mayray sadaa har jaap. 

Ee akili yangu, mkumbuke Mungu daima kwa upendo. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭ ੁਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ॥ 

abhinaasee parabh aapay aap. 

Mungu asiyeangamia ni vyote ndani ya vyote. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛ ੂਨ ਹਇੋ ॥ 

aapan kee-aa kachhoo na ho-ay. 

Kwa vitendo vya mtu binafsi, hakuna kitu kinachotimizwa, 
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ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 
jay sa-o paraanee lochai ko-ay. 

Hata kama binadamu angetamani hivyo, mamia ya nyakati. 

 

ਤਿਸ ੁਤਿਨ ੁਨਾਹੀ ਿਰੇ ੈਤਕਛ ੁਕਾਮ ॥ 

tis bin naahee tayrai kichh kaam. 

Isipokuwa Yeye, hakuna kitu kingine ambacho kina manufaa halisi kwako. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

gat naanak jap ayk har naam. ||1|| 

Ee Nanak, utakombolewa tu kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu. 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿ ੁਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮਹੋ ੈ॥ 

roopvant ho-ay naahee mohai. 

Yule ambaye anakaa vizuri hafai kuwa bure; 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸਹੋ ੈ॥ 

parabh kee jot sagal ghat sohai. 

Kwa sababu mwanga wa Mungu unang’aa ndani ya kila mmoja. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹਇੋ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

Dhanvantaa ho-ay ki-aa ko garbai. 

Kwa nini mtu yeyote awe na kiburi kwa kuwa tajiri? 

 

ਜਾ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 
jaa sabh kichh tis kaa dee-aa darbai. 
Wakati utajiri wote ni tuzo zake. 
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ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 
at sooraa jay ko-oo kahaavai. 
Iwapo mtu anajiita jasiri mno, 
 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵ ੈ॥ 
parabh kee kalaa binaa kah Dhaavai. 
Anapaswa kugundua kwamba bila tuzo la Nguvu ya Mungu, anaweza kufanya 

nini? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹਇੋ ਿਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

jay ko ho-ay bahai daataar. 

Yule anayetoa kwa hisani kisha anajigamba kuhusu kuwa mfadhili, 

 

ਤਿਸ ੁਿਨੇਹਾਰ ੁਜਾਨ ੈਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

tis daynhaar jaanai gaavaar. 

Mpumbavu kama huyo anafaa kutambua kwamba Mungu ndiye mfadhili wa pekee 
wa wote. 

 

ਤਜਸ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਟੂ ੈਹਉ ਰਗੁੋ ॥ 

jis gur parsaad tootai ha-o rog. 

Kwa Neema ya Guru, ambaye ugonjwa wake wa ubinafsi unaponywa, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨ ੁਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

naanak so jan sadaa arog. ||2|| 

Ee Nanak, mtu huyo ana afya ya kiroho milele. 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮ ੈਥੁੰਮਨ ੁ॥ 
ji-o mandar ka-o thaamai thamman. 

kama vile nguzo hushikilia paa ya nyumba, 
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ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨ ੁ॥ 
ti-o gur kaa sabad maneh asthamman. 

Vivyo hivyo neno la Guru huishikilia akili. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰ ੈ॥ 

ji-o paakhaan naav charh tarai. 

Kama vile jiwe linalowekwa kwenye mashua linavuka mto, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿ ੁਤਨਸਿਰ ੈ॥ 

paraanee gur charan lagat nistarai. 

Vivyo hivyo, kwa kufuata mafundisho ya Guru kwa kina, hata binadamu mwenye 
moyo mgumu anavuka bahari ya kidunia ya dhambi. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

ji-o anDhkaar deepak pargaas. 

Kama vile giza inavyoangazwa na taa, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨ ੁਿਤੇਖ ਮਤਨ ਹਇੋ ਤਿਗਾਸ ੁ॥ 

gur darsan daykh man ho-ay bigaas. 

Vivyo hivyo akili inafurahia, ikitazama maono yaGuru. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

ji-o mahaa udi-aan meh maarag paavai. 

Kama vile mtu apatavyo njia kupitia nyika kuu, 

 

ਤਿਉ ਸਾਧ ੂਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜੋਤਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵ ੈ॥ 
ti-o saaDhoo sang mil jot paragtaavai. 

Vivyo hivyo mwanga mtakatifu unadhihirika katika uandamano wa Watakatifu. 
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ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

tin santan kee baachha-o Dhoor. 

Ninaitafuta huduma nyenyekevu ya hao Watakatifu; 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ਤੂਰ ॥੩॥ 

naanak kee har lochaa poor. ||3|| 

Ee Mungu, tafadhali timiza hamu hii ya Nanak 

 

ਮਨ ਮਰੂਖ ਕਾਹ ੇਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

man moorakh kaahay billaa-ee-ai. 

Ee akili yangu pumbavu, kwa nini unalia na kupiga kite? 

 

ਪ੍ਰੁਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

purab likhay kaa likhi-aa paa-ee-ai. 

Unapokea kilichopangwa tokea mwanzo, kulingana na vitendo vyako vya awali. 

 

ਿੂਖ ਸਖੂ ਪ੍ਰਭ ਿਵੇਨਹਾਰ ੁ॥ 

dookh sookh parabh dayvanhaar. 

Mungu ndiye Mpaji wa uchungu na raha. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿ ੂਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

avar ti-aag too tiseh chitaar. 

Hivyo basi, liachie tegemeo la wengine na umkumbuke Yeye pekee kwa upendo. 

 

ਜੋ ਕਛ ੁਕਰ ੈਸਈੋ ਸਖੁੁ ਮਾਨ ੁ॥ 

jo kachh karai so-ee sukh maan. 

Pata faraja katika kila kitu anakichofanya Yeye. 
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ਭੂਲਾ ਕਾਹ ੇਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

bhoolaa kaahay fireh ajaan. 

Ee mjinga, kwa nini unazurura kote? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿ ੁਆਈ ਿਰੇ ੈਸੁੰਗ ॥ 

ka-un basat aa-ee tayrai sang. 

Ni vitu vipi ulivyovileta nawe? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

lapat rahi-o ras lobhee patang. 

Ee nondo mwenye tamaa, unazama katika raha za kidunia. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿ ੇਮਾਤਹ ॥ 
raam naam jap hirday maahi. 
Tafakari kuhusu Jina la Mungu moyoni mwako. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸਿੇੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

naanak pat saytee ghar jaahi. ||4|| 

Ee Nanak, hivyo utarudi nyumbani mwako kutakatifu kwa heshima. 

 

ਤਜਸ ੁਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿ ੂਆਇਆ ॥ 

jis vakhar ka-o lain too aa-i-aa.  

Utajiri wa Naam, ambao umeujia duniani humu, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

raam naam santan ghar paa-i-aa.  

Utajiri huo wa Jina la Mungu unapokelewa katika ushirika mtakatifu. 
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ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹ ੁਮਨ ਮੋਤਲ ॥  

taj abhimaan layho man mol.  

Kana fahari ya ubinafsi kutoka akilini mwako na badala yake nunua utajiri wa Jina la 
Mungu. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਤਹਰਿ ੇਮਤਹ ਿਤੋਲ ॥ 

raam naam hirday meh tol. 

Lithamini Jina la Mungu moyoni mwako. 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲ ੁ॥ 

laad khayp santeh sang chaal. 

Pakia utajiri huu wa Naam kwa kutafakari kwa upendo kuhusu Jina la Mungu katika 
ushirika mtakatifu, 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

avar ti-aag bikhi-aa janjaal.  

Na uitupe misongamano yote mengine ya kidunia. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹ ੈਸਭ ੁਕਇੋ ॥ 

Dhan Dhan kahai sabh ko-ay.  

Iwapo utafanya hivi, kila mtu atakusifu, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸਇੋ ॥ 

mukh oojal har dargeh so-ay. 

Na utapokelewa kwa heshima katika makao ya Mungu. 

 

ਇਹ ੁਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰ ੈ॥ 

ih vaapaar virlaa vaapaarai. 

Lakini ni mtu nadra pekee anayejishughulisha katika kutafakari kuhusu Jina la 
Mungu. 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰ ੈ॥੫॥ 

naanak taa kai sad balihaarai. ||5|| 

Ee Nanak, niwejiweka wakfu milele kwa mtu kama huyo. 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧਇੋ ਧਇੋ ਪ੍ੀਉ ॥ 

charan saaDh kay Dho-ay Dho-ay pee-o. 

Yafuate maneno ya Watakatifu kwa unyenyekevu na utiifu mkamilifu. 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

arap saaDh ka-o apnaa jee-o. 

Salimisha roho yako kwa Guru. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧਤੂਰ ਕਰਹ ੁਇਸਨਾਨ ੁ॥ 

saaDh kee Dhoor karahu isnaan. 

Oga kwa utakaso kwa kukubali kwa unyoofu mafundisho ya Guru. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕਰੁਿਾਨ ੁ॥ 

saaDh oopar jaa-ee-ai kurbaan. 

Yaweke wakfu maisha yako kwa Guru. 

 

ਸਾਧ ਸਵੇਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

saaDh sayvaa vadbhaagee paa-ee-ai. 

Mafundisho ya Guru yanapokelewa kwa bahati kuu 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨ ੁਗਾਈਐ ॥ 

saaDhsang har keertan gaa-ee-ai.  

Sifa za Mungu zinaweza kuimbwa tu katika ushirika mtakatifu. 
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ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧ ੂਰਾਖੈ ॥ 

anik bighan tay saaDhoo raakhai. 

Mtakatifu hutuokoa kutoka kwa aina zote za hatari katika safari yetu ya kiroho. 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਚਾਖੈ ॥ 

har gun gaa-ay amrit ras chaakhai. 

Yeye anayeimba sifa za Mungu huonja nekta ya Naam. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

ot gahee santeh dar aa-i-aa. 

Yule ambaye ameutafuta msaada wa Watakatifu na amekuja kwenye kimbilio lao, 

 

ਸਰਿ ਸਖੂ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

sarab sookh naanak tih paa-i-aa. ||6|| 

Ee Nanak, amepokea starehe zote na amani. 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

mirtak ka-o jeevaalanhaar. 

Mungu anaweza kurudisha uhai ndani mwa aliyekufa kiroho. 

 

ਭਖੇੂ ਕਉ ਿਵੇਿ ਅਧਾਰ ॥ 

bhookhay ka-o dayvat aDhaar. 

Yeye hutoa riziki kwa walio na njaa. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

sarab niDhaan jaa kee daristee maahi. 

Hazina zote zimo ndani mwa Mtazamo wake wa Neema, 
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ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

purab likhay kaa lahnaa paahi. 

Lakini watu kilichopangwa tokea mwanzo katika hatima yao. 

 

ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਤਿਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨ ੈਜੋਗੁ ॥ 

sabh kichh tis kaa oh karnai jog.  

Kila kitu ni miliki yake na Yeye anaweza kufanya kila kitu. 

 

ਤਿਸ ੁਤਿਨ ੁਿਸੂਰ ਹਆੋ ਨ ਹਗੁੋ ॥ 

tis bin doosar ho-aa na hog. 

Isipokuwa Yeye, hakujawahi kuwa na mwingine, na hakutawahi kuwa na mwingine. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨ ੁਰੈਿੀ ॥ 

jap jan sadaa sadaa din rainee. 

Ee mtawa, Tafakari kumhusu Yeye daima na milele, mchana na usiku. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

sabh tay ooch nirmal ih karnee.  

Hiki ndicho kitendo cha juu zaidi na safi zaidi. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮ ੁਿੀਆ ॥ 

kar kirpaa jis ka-o naam dee-aa. 

Kwa Neema yake, ambaye Mungu anabariki na Jina lake, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨ ੁਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

naanak so jan nirmal thee-aa. ||7|| 

Ee Nanak, mtu huyo anakuwa safi na nadhifu. 
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

jaa kai man gur kee parteet. 

yule ambaye akili yake imejawa na imani thabiti kwa Guru, 

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਵ ੈਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਚੀਤਿ ॥ 

tis jan aavai har parabh cheet. 

Mungu milele anaishi katika fahamu yake. 

 

ਭਗਿ ੁਭਗਿ ੁਸਨੁੀਐ ਤਿਹ ੁਲੋਇ ॥ 

bhagat bhagat sunee-ai tihu lo-ay. 

Yeye anatajwa kuwa mtawa, mtawa mnyenyekevu katika dunia zote, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿ ੈਏਕ ੋਹਇੋ ॥ 

jaa kai hirdai ayko ho-ay. 

Yule ambaye moyoni mwake mnaishi yule Mmoja (Mungu) pekee. 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

sach karnee sach taa kee rahat. 

Vya kweli ni vitendo vyake, na wa kweli ni mtindo wake wa maisha. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿ ੈਸਤਿ ਮਤੁਖ ਕਹਿ ॥ 

sach hirdai sat mukh kahat. 

Mungu yu moyoni mwake na Ukweli (Jina la Mungu) ndio anaoutamka. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

saachee darisat saachaa aakaar. 

Maono ya mtawa huyu yamejawa na upendo kwa Mungu, hivyo basi yeye 
humwona Mungu akipenyeza katika dunia nzima. 
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ਸਚੁ ਵਰਿ ੈਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 
sach vartai saachaa paasaar. 

Yeye anajua kwamba Mungu anaenea kote na upana huu wote ni miliki ya Mungu. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

paarbarahm jin sach kar jaataa. 

Yule ambaye anamtambua Mungu Mkuu kuwa wa milele, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨ ੁਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

naanak so jan sach samaataa. ||8||15|| 

Ee Nanak, kiumbe huyo mnyenyekevu huzama ndani ya yule Mmoja wa Kweli. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਰਪੂ੍ ੁਨ ਰਖੇ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛ ੁਤਿਰਹ ੁਗੁਿ ਿ ੇਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

roop na raykh na rang kichh tarihu gun tay parabh bhinn. 

Mungu hana maumbile, umbo, wala rangi; Yeye yu huru kutoka kwa sifa tatu za 
Maya (nguvu, dhambi na fadhila). 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸ ੁਹਵੋ ੈਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

tiseh bujhaa-ay naankaa jis hovai suparsan. ||1|| 

Ee Nanak, Yeye humwezesha mtu huyo kumgundua Yeye, anayependezwa naye. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੁ ॥ 

abhinaasee parabh man meh raakh. 

Mthamini Mungu huyo anayeishi milele akilini mwako, 

 

ਮਾਨਖੁ ਕੀ ਿ ੂਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

maanukh kee too pareet ti-aag. 

Na uukane upendo wako na ushikamano kwa binadamu yeyote. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਪ੍ਰ ੈਨਾਹੀ ਤਕਛ ੁਕਇੋ ॥ 

tis tay parai naahee kichh ko-ay. 

Zaidi Yake, hakuna kitu chochote. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

sarab nirantar ayko so-ay. 

Mungu Mmoja anaenea kati ya vyote. 

 

ਆਪ੍ ੇਿੀਨਾ ਆਪ੍ ੇਿਾਨਾ ॥ 

aapay beenaa aapay daanaa. 

Yeye Mwenyewe anaona yote, na anajua vyote. 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸਜੁਾਨਾ ॥ 

gahir gambheer gaheer sujaanaa. 

Yeye hawezi kufahamika, ni mkubwa mno, mwenye kina na ana hekima nyingi. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

paarbarahm parmaysur gobind.  

Ee Mungu unayezidi mipaka, kiumbe mkuu, na Bwana wa ulimwengu, 
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ਤਿਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

kirpaa niDhaan da-i-aal bakhsand. 

hazina ya huruma, ukarimu na msamaha, 

 

ਸਾਧ ਿਰੇ ੇਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

saaDh tayray kee charnee paa-o.  

Tafadhali niruhusu niwe mtumishi mnyenyekevu wa watakatifu wako. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹ ੁਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

naanak kai man ih anraa-o. ||1|| 

Akili ya Nanak inaitamani. 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ਰੂਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

mansaa pooran sarnaa jog. 

Mungu ana uweza wa kutimiza matakwa yetu na kutupa kimbilio. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸਈੋ ਹਗੁੋ ॥ 

jo kar paa-i-aa so-ee hog. 

Chochote Mungu ameandika katika hatima ya mtu, ndicho kinachotendeka. 

  

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨਿੇਰ ਫੋਰ ੁ॥ ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿ ੁਨ ਜਾਨ ੈਹਰੋ ੁ॥ 

haran bharan jaa kaa naytar for. tis kaa mantar na jaanai hor. 

Mungu anaweza kuangamiza au kuumba uumbaji kwa kupepesa kwa jicho (kwa 
muda mfupi sana); hakuna mtu ila Yeye, ajuaye fumbo la azimio lake. 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

anad roop mangal sad jaa kai. 

Yeye ndiye udhihirisho wa raha kuu na furaha inayodumu milele 

 

184



ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

sarab thok sunee-ah ghar taa kai. 

Baraka zote zinasikika kuwa katika umiliki wake. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

raaj meh raaj jog meh jogee. 

Kati ya wafalme, Yeye ndiye Mfalme Mkuu zaidi; kati ya mayogi, Yeye ndiye Yogi 
mtakatifu zaidi. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭਗੋੀ ॥ 

tap meh tapeesar garihsat meh bhogee. 

Kati ya watawa, Yeye ndiye mtawa wa juu zaidi; kati ya wenye nyumba, Yeye 
ndiye mwenye nyumba mkarimu. 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dhi-aa-ay Dhi-aa-ay bhagtah sukh paa-i-aa. 

Kwa kumtafakari yeye bila kukoma, watawa wake wamepata amani. 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰੁਖ ਕਾ ਤਕਨ ੈਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

naanak tis purakh kaa kinai ant na paa-i-aa. ||2|| 

Ee Nanak, hakuna mtu aliyepata vikomo vya Kiumbe Mkuu. 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

jaa kee leelaa kee mit naahi. 

Hakuna kikomo cha mchezo wake; 

 

ਸਗਲ ਿਵੇ ਹਾਰ ੇਅਵਗਾਤਹ ॥ 

sagal dayv haaray avgaahi. 

Nusu-miungu wote wamechoka kukitafuta. 
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ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮ ੁਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

pitaa kaa janam ke jaanai poot. 

Mwana anajua kipi kuhusu kuzaliwa kwa baba yake? 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰਈੋ ਅਪ੍ਨੁ ੈਸਤੂਿ ॥ 

sagal paro-ee apunai soot. 

Kama vile shanga inawekwa kwenye uzi wa rosari, Yeye ameutiisha Ulimwengu 
mzima katika sheria yake. 

 

ਸਮੁਤਿ ਤਗਆਨ ੁਤਧਆਨ ੁਤਜਨ ਿੇਇ ॥ ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਹ ਸਇੇ ॥ 

sumat gi-aan Dhi-aan jin day-ay. jan daas naam Dhi-aavahi say-ay. 

Hao watawa wanyenyekevu ambao anatawaza kwao fikira timamu, hekima ya 
kiroho na utafakari, mkumbuke Yeye kwa upendo na ujitoaji. 

  

ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

tihu gun meh jaa ka-o bharmaa-ay. 

Yeye huwapotosha wengine kwa kuwahusisha katika sifa tatu za Maya (dhambi, 
nguvu na fadhila) 

 

ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਤਫਤਰ ਆਵ ੈਜਾਏ ॥ 

janam marai fir aavai jaa-ay. 

Na wanaendelea kuzurura katika mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

ooch neech tis kay asthaan. 

Mungu anaishi katika hali za chini na za juu za akili. (katika watu wa hali zote za 
kiakili) 
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ਜੈਸਾ ਜਨਾਵ ੈਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

jaisaa janaavai taisaa naanak jaan. ||3|| 

Anavyohamasisha binadamu kumjua Yeye, Ee Nanak, ndivyo anavyojulikana. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

naanaa roop naanaa jaa kay rang. 

Muindo yake ni nyingi, na rangi zake na nyingi. 

 

ਨਾਨਾ ਭਖੇ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

naanaa bhaykh karahi ik rang. 

Nyingi ni sura anazochukua, ilhali Yeye ni Mmoja tu wa kipekee. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨ ੋਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

naanaa biDh keeno bisthaar. 

Kwa njia nyingi, Yeye amejieneza. (ameupanua ulimwengu wake) 

 

ਪ੍ਰਭ ੁਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

parabh abhinaasee aikankaar. 

Lakini bado, Yeye ni wa milele na Muumba Mmoja tu. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰ ੇਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

naanaa chalit karay khin maahi. 

Yeye hucheza katika michezo yake mingi papo hapo. 

 

ਪ੍ਤੂਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰੂਨ ੁਸਭ ਠਾਇ ॥ 

poor rahi-o pooran sabh thaa-ay. 

Mungu Kamili anaenea mahali pote. 
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ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

naanaa biDh kar banat banaa-ee. 

Kwa njia nyingi sana, Yeye ameuumba uumbaji 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ ੇਪ੍ਾਈ ॥ 

apnee keemat aapay paa-ee. 

Na Yeye Mwenyewe amekadiria thamani yake. 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

sabh ghat tis kay sabh tis kay thaa-o. 

Mioyo yote ni Yake, na kila mahali ni kwake. (uumbaji wote ni miliki yake) 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

jap jap jeevai naanak har naa-o. ||4|| 

Ee Nanak, mtumwa wake anaishi kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

naam kay Dhaaray saglay jant. 

Naam ni tegemeo la viumbe vyote. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

naam kay Dhaaray khand barahmand. 

Naam ndiyo tegemeo la dunia na mifumo ya jua. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ॥ 

naam kay Dhaaray simrit bayd puraan. 

Naam ndiyo tegemeo la Smiritis, Vedas na Puranas. 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

naam kay Dhaaray sunan gi-aan Dhi-aan. 

Naam ndiyo tegemeo ambayo kuitumia tunasikia hekima ya kiroho na kutafakari. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

naam kay Dhaaray aagaas paataal. 

Naam ndiyo tegemeo la Akashic ether (anga) na maeneo ya chini ya dunia. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

naam kay Dhaaray sagal aakaar. 

Naam ndiyo tegemeo la miili yote. (miundo yote ya uhai) 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਪ੍ਰੁੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

naam kay Dhaaray puree-aa sabh bhavan. 

Naam ndiyo tegemeo la dunia zote na milki yote. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸਤੁਨ ਸਰਵਨ ॥ 

naam kai sang uDhray sun sarvan. 

Kwa kutafakari na kusikiza Jina la Mungu, wengi wamekombolewa kutoka kwa 
dhambi. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਆਪ੍ਨ ੈਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

kar kirpaa jis aapnai naam laa-ay. 

Wale ambao Mungu anaambatisha kwa Jina lake kwa neema yake 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥ ੇਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨ ੁਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

naanak cha-uthay pad meh so jan gat paa-ay. ||5|| 

Ee Nanak, katika hali ya nne, watumishi hao wanyenyekevu huufikia ukombozi. 
(kutoka kwa mzunguko wa kuzaliwa na kufa) 
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ਰੂਪ੍ ੁਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

roop sat jaa kaa sat asthaan. 

Yule ambaye muundo wake ni wa milele na ambaye kiti chake cha enzi ni cha 
milele, 

 

ਪ੍ਰੁਖੁ ਸਤਿ ਕਵੇਲ ਪ੍ਰਧਾਨ ੁ॥ 

purakh sat kayval parDhaan. 

Ndiye Kiumbe wa Milele anayeenea kote na ni mkuu. 

 

ਕਰਿਤੂਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

kartoot sat sat jaa kee banee. sat purakh sabh maahi samaanee. 

Mungu huyo wa Kweli anayeenea kote ambaye vitendo vyake ni vya kweli na neno 
lake ni la kweli, anapenyeza vyote. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮ ੁਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

sat karam jaa kee rachnaa sat. 

Uumbaji wake ni wa kweli na vitendo vyake ni vya kweli. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

mool sat sat utpat. 

Mzizi wake (mwanzo) ni uwepo wa kweli, na cha kweli ni kile ambacho kinaasilia 
kutoka kwake. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

sat karnee nirmal nirmalee. 

Mapenzi yake yanayodumu ni safi kabisa. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

jisahi bujhaa-ay tiseh sabh bhalee. 

Vyote vinamuendea vizuri yule, ambaye Mungu anawezesha kujua Mapenzi yake. 
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ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸਖੁਿਾਈ ॥ 

sat naam parabh kaa sukh-daa-ee. 

Naam inayodumu milele ndiyo Mpaji wa amani. 

 

ਤਿਸਵਾਸ ੁਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

bisvaas sat naanak gur tay paa-ee. ||6|| 

Ee Nanak, imani hii inapatwa tu kupitia kwa Guru. 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ੂਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

sat bachan saaDhoo updays. 

Mafundisho na Maelekezo ya Guru ni ya kweli milele. 

 

ਸਤਿ ਿ ੇਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿ ੈਪ੍ਰਵਸੇ ॥ 

sat tay jan jaa kai ridai parvays. 

Wale wanaokubali mafundisho hayo, pia wanakuwa wa kweli. (wanakombolewa 
kutoka kwa mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝ ੈਜੇ ਕਇੋ ॥ 

sat nirat boojhai jay ko-ay. 

Iwapo mtu atagundua kina cha upendo wa Mungu, 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 

naam japat taa kee gat ho-ay. 

mtu huyo atatafakari kuhusu Naam na afikie hali kuu ya kiroho. (na atatoka kwenye 
mizunguko ya kuzaliwa na kufa) 
 
ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭ ੁਸਤਿ ॥ 
aap sat kee-aa sabh sat. 
Mungu, Mwenyewe ni wa milele, na vyote ambavyo ameviumba pia vipo. (si  
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hadithi) 

 

ਆਪ੍ ੇਜਾਨ ੈਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

aapay jaanai apnee mit gat. 

Yeye Mwenyewe anaijua thamani na kikomo chake mwenyewe. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

jis kee sarisat so karnaihaar. 

Yeye, ambaye Ulimwengu huu ni miliki yake, ndiye Muumba wake.  

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

avar na boojh karat beechaar. 

Usimfikirie mwingineila Mungu kuwa mlinzi pia wa ulimwengu. 

 

ਕਰਿ ੇਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨ ੈਕੀਆ ॥ 

kartay kee mit na jaanai kee-aa. 

Aliyeumbwa hawezi kujua kadiri ya Muumba. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

naanak jo tis bhaavai so vartee-aa. ||7|| 

Ee Nanak, chochote kinachompendeza Yeye kinatendeka. 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

bisman bisam bha-ay bismaad. 

Yeyote autazamaye uzuri wake wa ajabu, amestaajabishwa! 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸ ੁਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

jin boojhi-aa tis aa-i-aa savaad. 

Aliyemgundua Mungu, ameifurahia raha tele. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹੇ ॥ 

parabh kai rang raach jan rahay. 

Watumishi wanyenyekevu wa Mungu wanabaki wamezama katika Upendo wake. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹ ੇ॥ 

gur kai bachan padaarath lahay. 

Na kupitia mafundisho ya Guru, wanapata bidhaa ya Naam (upendo kwa Mungu). 

 

ਓਇ ਿਾਿ ੇਿੁਖ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

o-ay daatay dukh kaatanhaar. 

Wao wenyewe wanakuwa wafadhili na wanaoondoa matatizo ya wengine.  

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ॥ 

jaa kai sang tarai sansaar. 

Katika ushirika wao, dunia yote iliyobaki inakombolewa. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸਵੇਕ ੁਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

jan kaa sayvak so vadbhaagee. 

Amebahatika yule ambaye anakuwa mtumishi wa mtawa wa Mungu. 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

jan kai sang ayk liv laagee. 

Katika ushirika wa mtawa kama huyo, mtu anamakinikia Upendo wa Mungu Mmoja. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨ ੁਜਨ ੁਗਾਵ ੈ॥ 

gun gobid keertan jan gaavai. 

Mtawa anayeimba sifa za Mungu, 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

gur parsaad naanak fal paavai. ||8||16|| 

Ee Nanak, kwa neema ya Guru anapokea tuzo ya Naam. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

aad sach jugaad sach. 

Yule Mmoja wa Kweli amekuwepo kutoka mwanzoni (kabla ya nyakati); Yeye 
amekuwepo tangu mwanzoni mwa enzi. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹਸੋੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

hai bhe sach naanak hosee bhe sach. ||1|| 

Yeye pia ni wa kweli wakati huu (yupo wakati huu uliopo) Ee Nanak, Yeye pia 
atakuwa wa Kweli (atakuwepo) wakati ujao 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

charan sat sat parsanhaar. 

Wa milele ni uwepo wa Mungu, na wale wanaogundua uwepo wake pia wanakuwa 
wa milele. 
 
ਪ੍ਜੂਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 
poojaa sat sat sayvdaar. 
Ibada ya kujitolea kwa Mungu ni kazi inayodumu milele, na wale wanaofanya ibada 
kama hiyo pia wanadumu milele (wanaondoka kwenye mzunguko wa kuzaliwa na  
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kufa). 

 

ਿਰਸਨ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਖੇਨਹਾਰ ॥ 

darsan sat sat paykhanhaar. 

Kweli nni kumuona yeye na wale wanaomtazama pia wanakuwa wa kweli 
(wanakuwa wa milele na wanatoka kwenye mzunguko wa kuzaliwa na kufa). 

 

ਨਾਮ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

naam sat sat Dhi-aavanhaar. 

Jina lake ni la Kweli, na wale wanaotafakari kulihusu ni wa Kweli. 

  

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

aap sat sat sabh Dhaaree. 

Yeye Mwenyewe ni wa Kweli, na vya Kweli ni vyote ambavyo Yeye anavitunza. 

 

ਆਪ੍ ੇਗੁਿ ਆਪ੍ ੇਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

aapay gun aapay gunkaaree. 

Yeye Mwenyewe ni udhihirisho wa fadhila, na Yeye ndiye mtawaza wa fadhila. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭ ੁਿਕਿਾ ॥ 

sabad sat sat parabh baktaa. 

La Milele ni neno lake na yeyote anayelitamka neno hilo la kweli pia anakuwa wa 
milele. 

 

ਸਰੁਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸ ੁਸਨੁਿਾ ॥ 

surat sat sat jas suntaa. 

Kitendo cha kutafakari kuhusu Mungu ni cha milele, na wa kweli ni yule 
anayesikiliza sifa za Mungu. 
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ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

bujhanhaar ka-o sat sabh ho-ay. 

Ajuaye kwamba Mungu ni wa milele, anafikiria kila kitu kilichoumbwa na Yeye kuwa 
cha milele pia. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥੧॥ 

naanak sat sat parabh so-ay. ||1|| 

Ee Nanak, kwa uhakika Mungu ni wa milele! 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ ੁਤਰਿ ੈਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

sat saroop ridai jin maani-aa. 

Yule ambaye amemthamini Mungu, Udhihirisho wa Ukweli moyoni mwake, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮਲੁੂ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

karan karaavan tin mool pachhaani-aa. 

Amemtambua Mungu kuwa Msingi wa misingi yote, Mzizi wa vyote. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿ ੈਤਿਸਵਾਸ ੁਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

jaa kai ridai bisvaas parabh aa-i-aa. 

Yule ambaye moyo wake umeshawishika kabisa (kuhusu uwepo wa Mungu), 

 

ਿਿ ੁਤਗਆਨ ੁਤਿਸ ੁਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

tat gi-aan tis man paragtaa-i-aa. 

Hekima ya kiroho ya kweli inadhihirishwa kwake.  

 

ਭ ੈਿ ੇਤਨਰਭਉ ਹਇੋ ਿਸਾਨਾ ॥ 

bhai tay nirbha-o ho-ay basaanaa. 

Akiwa ametoka katika kila hofu, huishi bila hofu yoyote. 
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ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸ ੁਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

jis tay upji-aa tis maahi samaanaa. 

Yeye amezama katika yule Mmoja ambaye aliasilia kutoka kwake. 

 

ਿਸਿ ੁਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿ ੁਗਡਾਈ ॥ ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

basat maahi lay basat gadaa-ee. taa ka-o bhinn na kahnaa jaa-ee. 

Kama vile kitu kinachanganyikana na kitu kingine cha aina yake (haswa kitu cha 
aina sawa), hivyo viwili haviwezi kutofautishwa (kwa njia hiyo, mtawa anapoteza 
utambulisho wake na kuwa sawa na Mungu wakati anainuliwa kiroho na kuungana 
na Mungu).   

 

ਿੂਝ ੈਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

boojhai boojhanhaar bibayk. 

Ni mtambuzi makini pekee anayeelewa hilo. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

naaraa-in milay naanak ayk. ||2|| 

Ee Nanak, kwa njia hiyo, wale ambao wamekutana na Mungu, wanaungana na 
Yeye. 

 

ਠਾਕਰੁ ਕਾ ਸਵੇਕ ੁਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

thaakur kaa sayvak aagi-aakaaree. 

Mtumishi wa Mungu ni mtiifu kwake. 

 

ਠਾਕਰੁ ਕਾ ਸਵੇਕ ੁਸਿਾ ਪ੍ਜੂਾਰੀ ॥ 

thaakur kaa sayvak sadaa poojaaree. 

Mtumishi wa Mungu daima anamtukuza Yeye. 
 
ਠਾਕਰੁ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 
thaakur kay sayvak kai man parteet. 

Akili ya mtumishi wa Mungu ina imani kamilifu kwa Mungu. 
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ਠਾਕਰੁ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

thaakur kay sayvak kee nirmal reet. 

Safi ni mtindo wa maisha wa mtawa wa Mungu. 

 

ਠਾਕਰੁ ਕਉ ਸਵੇਕ ੁਜਾਨ ੈਸੁੰਤਗ ॥ 

thaakur ka-o sayvak jaanai sang. 

Mtumishi wa Mungu anaamini kwamba Mungu daima yu naye. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸਵੇਕ ੁਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

parabh kaa sayvak naam kai rang. 

Mtumishi wa Mungu daima amejawa na upendo wa Naam. 

 

ਸਵੇਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

sayvak ka-o parabh paalanhaaraa. 

Mungu ndiye Mthamini wa mtumishi wake. 

 

ਸਵੇਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

sayvak kee raakhai nirankaaraa. 

Mungu asiye na umbo huhifadhi heshima ya mtawa wake. 

 

ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਤਜਸ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਭ ੁਧਾਰ ੈ॥ 

so sayvak jis da-i-aa parabh Dhaarai. 

Mtumishi wake ni yule ambaye Mungu anamuonea huruma. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰ ੈ॥੩॥ 

naanak so sayvak saas saas samaarai. ||3|| 

Ee Nanak, mtumishi kama huyo humkumbuka Yeye kila wakati. 
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ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

apunay jan kaa pardaa dhaakai. 

Yeye hufunika upungufu wa mtawa wake. 

 

ਅਪ੍ਨ ੇਸਵੇਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

apnay sayvak kee sarpar raakhai. 

Kwa uhakika anahifadhi heshima ya mtumishi wake. 

 

ਅਪ੍ਨ ੇਿਾਸ ਕਉ ਿਇੇ ਵਡਾਈ ॥ 

apnay daas ka-o day-ay vadaa-ee. 

Yeye hutawaza utukufu kwa mtawa wake. 

 

ਅਪ੍ਨ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਈ ॥ 

apnay sayvak ka-o naam japaa-ee. 

Yeye anabariki mtumishi wake kutafakari kuhusu Naam. 

 

ਅਪ੍ਨ ੇਸਵੇਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

apnay sayvak kee aap pat raakhai. 

Yeye Mwenyewe huhifadhi heshima ya mtumishi wake. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਇੋ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

taa kee gat mit ko-ay na laakhai. 

Hakuna mtu awezaye kukadiria hali ya juu ya kiroho ya mtawa wa Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹਚੈੂ ॥ 

parabh kay sayvak ka-o ko na pahoochai. 

Hakuna mtu anayeweza kuwa sawa na mtumishi wa Mungu, 
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ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

parabh kay sayvak ooch tay oochay. 

Kwa sababu watawa wa Mungu ni wa juu zaidi kwa wote. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸਵੇਾ ਲਾਇਆ ॥ 

jo parabh apnee sayvaa laa-i-aa. 

Yule ambaye Mungu anasajilisha kwa huduma yake, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

naanak so sayvak dah dis paragtaa-i-aa. ||4|| 

Ee Nanak, mtumishi huyo anakuwa maarufu pande zote. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

neekee keeree meh kal raakhai. 

Mungu akiiweka nguvu yake katika binadamu mnyonge kabisa (mnyonge kama 
mchwa mdogo)  

 

ਭਸਮ ਕਰ ੈਲਸਕਰ ਕਤੋਟ ਲਾਖੈ ॥ 

bhasam karai laskar kot laakhai. 

Basi mtu huyo anaweza kuangamiza majeshi ya mamilioni yawe majivu. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸ ੁਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

jis kaa saas na kaadhat aap. 

Yule ambaye pumzi yake ya uhai, Mungu haichukui kutoka kwake; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

taa ka-o raakhat day kar haath. 

Yeye Mwenyewe anamhifadhi. 

 

200



ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

maanas jatan karat baho bhaat. 

Mtu hufanya aina zote za jitihada, 

 

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥ ੇਜਾਤਿ ॥ 

tis kay kartab birthay jaat. 

Lakini jitihada hizi zote ni bure bila mapenzi ya Mungu. 

 

ਮਾਰ ੈਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਇੋ ॥ ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸਇੋ ॥ 

maarai na raakhai avar na ko-ay. sarab jee-aa kaa raakhaa so-ay. 

Mungu ndiye Mlinzi wa viumbe vyote; hakuna mwingine ila Mungu Mwenyewe 
anayeweza kuokoa au kuua. 

 

ਕਾਹ ੇਸਚੋ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

kaahay soch karahi ray paraanee. 

Hivyo, kwa nini una wasiwasi, Ee binadamu? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

jap naanak parabh alakh vidaanee. ||5|| 

Tafakari Ee Nanak, kuhusu Mungu huyo asiyeeleweka na wa ajabu. 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭ ੁਜਪ੍ੀਐ ॥ 

baaraN baar baar parabh japee-ai. 

Tena na tena, hebu tutafakari kumhusu Yeye, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਇਹ ੁਮਨ ੁਿਨ ੁਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

pee amrit ih man tan Dharpee-ai. 

na kwa kunywa dawa ya Naam, hebu tutosheleze akili yetu na hisia za mwili ( hisia 
za kusikia, kuona, kunusa, kugusa na kadhalika.) 
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ਨਾਮ ਰਿਨ ੁਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

naam ratan jin gurmukh paa-i-aa. 

Mfuasi wa Guru ambaye amepata kito cha Naam, 

 

ਤਿਸ ੁਤਕਛ ੁਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

tis kichh avar naahee daristaa-i-aa. 

Kila mahali humwona Mungu pekee. 

 

ਨਾਮ ੁਧਨ ੁਨਾਮ ੋਰਪੂ੍ ੁਰੁੰਗੁ ॥ 

naam Dhan naamo roop rang. 

Kwake, Jina la Mungu ni utajiri wa kweli na uzuri wa kweli. 

 

ਨਾਮ ੋਸਖੁੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

naamo sukh har naam kaa sang. 

Jina la Mungu ni starehe na mwandani wake. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨ ੇ॥ 

naam ras jo jan tariptaanay. 

Wale ambao wametoshelezwa na kiini cha Naam, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨ ੇ॥ 

man tan naameh naam samaanay. 

huweka akili zao na vitivo vya miili yao vikilowa kwa Naam. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਵੋਿ ਨਾਮ ॥ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

oothat baithat sovat naam. kaho naanak jan kai sad kaam. ||6|| 

Ee Nanak, sema, “Wakati wote, kutafakari kuhusu Jina la Mungu huwapendeza 
watawa wa Mungu”.  
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ਿੋਲਹ ੁਜਸ ੁਤਜਹਿਾ ਤਿਨ ੁਰਾਤਿ ॥ 

bolhu jas jihbaa din raat. 

Mchana na usiku, tumia ulimi uliopewa na Mungu kutamka sifa zake. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨ ੈਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

parabh apnai jan keenee daat. 

Tuzo hii ya kumsifu Yeye inatolewa na Mungu Mwenyewe kwa watumishi wake.  

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

karahi bhagat aatam kai chaa-ay. 

Watawa wanafanya ibada ya ujitoaji kwa upendo wa dhati, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨ ੇਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

parabh apnay si-o raheh samaa-ay. 

Na hivyo wanabaki wamezama katika Mungu. 

 

ਜੋ ਹਆੋ ਹਵੋਿ ਸੋ ਜਾਨ ੈ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨ ੇਕਾ ਹਕੁਮ ੁਪ੍ਛਾਨ ੈ॥ 

jo ho-aa hovat so jaanai. parabh apnay kaa hukam pachhaanai. 

Mtawa anaelewa na kuamini mapenzi ya Mungu kwa vyote vilivyotendeka awali na 
kinachotendeka wakati uliopo. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

tis kee mahimaa ka-un bakhaana-o. 

Ni fadhila zipi za mtawa kama huyo nitakazoelezea? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨ ੁਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

tis kaa gun kahi ayk na jaan-o. 

Sijui jinsi ya kueleza hata moja ya sifa zake. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰ ੇ॥੭॥ 

aath pahar parabh baseh hajooray. kaho naanak say-ee jan pooray. ||7|| 

Wale wanaoishi katika uwepo wa Mungu saa ishirini na nne kwa siku, sema Ee 
Nanak, “Hao ni watawa kamili”. 

 

ਮਨ ਮਰੇ ੇਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

man mayray tin kee ot layhi. 

Ee akili yangu, tafuta ulinzi wa wale wanaoishi katika uwepo wa Mungu; 

 

ਮਨ ੁਿਨ ੁਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿਤੇਹ ॥ 

man tan apnaa tin jan deh. 

Na uweke wakfu akili yako na vitivo vya mwili kwa watawa hao. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭ ੂਪ੍ਛਾਿਾ ॥ ਸੋ ਜਨ ੁਸਰਿ ਥਕੋ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

jin jan apnaa parabhoo pachhaataa. so jan sarab thok kaa daataa. 

Mtawa ambaye amemtambua Mungu, anakuwa mfadhili wa vitu vyote. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

tis kee saran sarab sukh paavahi. 

Katika pahali pake patakatifu, starehe zote zinapatikana. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

tis kai daras sabh paap mitaaveh. 

Kwa kuwa na maono ya mtawa kama huyo, utaondoa dhambi zote. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡ ੁ॥ 

avar si-aanap saglee chhaad. 

Ukane ujanja mwingine wote, 
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ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

tis jan kee too sayvaa laag. 

Na ujisajili kwa huduma ya mtawa kama huyo. 

 

ਆਵਨ ੁਜਾਨ ੁਨ ਹਵੋੀ ਿਰੇਾ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੇ ਪ੍ਜੂਹ ੁਸਿ ਪ੍ਰੈਾ ॥੮॥੧੭॥ 

aavan jaan na hovee tayraa. naanak tis jan kay poojahu sad pairaa. ||8||17|| 

Ee Nanak, kwa unyoofu, fuata daima ushauri wa mtawa kama huyo wa Mungu na 
mzunguko wako wa kuzaliwa na kufa utatamatika. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

sat purakh jin jaani-aa satgur tis kaa naa-o. 

Yule ambaye amemgundua Mungu wa Kweli ambaye yupo kila mahali, anaitwa 
Guru wa Kweli. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

tis kai sang sikh uDhrai naanak har gun gaa-o. ||1|| 

Katika uandamano wa Guru wa Kweli, mwanafunzi anakombolewa kutoka kwa 
dhambi. Hivyo basi Ee Nanak, unafaa pia kuimba sifa za Mungu katika uandamano 
wa Guru wa Kweli kama huyo. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 
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ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕੀ ਕਰ ੈਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

satgur sikh kee karai partipaal. 

Guru wa Kweli anawathamini wanafunzi wake. 

 

ਸਵੇਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

sayvak ka-o gur sadaa da-i-aal. 

Guru daima ana huruma kwa mtumishi wake. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰ ੈ॥ 

sikh kee gur durmat mal hirai. 

Guru husafisha uchafu wa fikira najisi akilini mwa mwanafunzi, 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਉਚਰ ੈ॥ 

gur bachnee har naam uchrai. 

kwani kwa kufuata ushauri wa Guru, mwanafunzi anakariri Jina la Mungu. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟ ੈ॥ 

satgur sikh kay banDhan kaatai. 

Guru humkomboa mtawa wake kutoka vifungo vya hamu za kidunia. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿ ੇਹਾਟ ੈ॥ 

gur kaa sikh bikaar tay haatai. 

Msiki (mwanafunzi) wa Guru hujiepusha na vitendo viovu. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨ ੁਿੇਇ ॥ 

satgur sikh ka-o naam Dhan day-ay. 

Guru wa Kweli anampa Siki wake (mwanafunzi) utajiri wa Naam. 
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ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

gur kaa sikh vadbhaagee hay. 

Mwanafunzi wa Guru ana bahati mno. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿ ੁਪ੍ਲਿ ੁਸਵਾਰ ੈ॥ 

satgur sikh kaa halat palat savaarai. 

Guru wa kweli huimarisha maisha ya mwanafunzi humu na katika dunia 
itakayofuata.  

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰ ੈ॥੧॥ 

naanak satgur sikh ka-o jee-a naal samaarai. ||1|| 

Ee Nanak, Guru wa Kweli humpenda mwanafunzi wake kutoka kwa kiini cha moyo 
wake. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸਵੇਕ ੁਜੋ ਰਹ ੈ॥ 

gur kai garihi sayvak jo rahai. 

Mtawa anayeishi kwa mlango ya Guru (daima anatafuta ushauri wa Guru), 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹ ੈ॥ 

gur kee aagi-aa man meh sahai. 

na hutii Amri za Guru kwa moyo wake wote, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛ ੁਨ ਜਨਾਵ ੈ॥ 

aapas ka-o kar kachh na janaavai. 

kamwe haonyeshi majivuno kwa njia yoyote, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਰਿ ੈਸਿ ਤਧਆਵ ੈ॥ 

har har naam ridai sad Dhi-aavai. 

daima anatafakari kuhusu Jina la Mungu, 
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ਮਨ ੁਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

man baychai satgur kai paas. 

anasalimisha akili yake kwa Guru wa Kweli, 

 

ਤਿਸ ੁਸਵੇਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

tis sayvak kay kaaraj raas. 

Shughuli za mtumishi huyo mnyenyekevu zinatatuliwa. 

 

ਸਵੇਾ ਕਰਿ ਹਇੋ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

sayvaa karat ho-ay nihkaamee. 

Yule anayetoa huduma isiyo na ubinafsi bila fikira yoyote ya zawadi, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹਿੋ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸਆੁਮੀ ॥ 

tis ka-o hot paraapat su-aamee. 

Atampata Bwana Mungu wake.  

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਿਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਇੇ ॥   

apnee kirpaa jis aap karay-i.   

Kwa yule ambaye Mungu anaonyesha neema yake. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

nanak so sevak gur kee mat lay-ay. ||2|| 

Ee Nanak, mtawa huyo pekee hutafuta mafundisho ya Guru. 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵ ੇਗੁਰ ਕਾ ਮਨ ੁਮਾਨ ੈ॥   

bees bisvay gur kaa man maanai.  

Yule ambaye amemshawishi Guru kuhusu ujitoaji wake kamilifu. 
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ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 
so sayvak parmaysur kee gat jaanai. 
Mtawa huyo hupata kujua hali ya kifumbo ya Mungu anayezidi mipaka yote. 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸ ੁਤਰਿ ੈਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

so satgur jis ridai har naa-o.  

Guru wa kweli ni yule, ambaye moyoni mwake mmethaminiwa Jina la Mungu. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

anik baar gur ka-o bal jaa-o.  

Najiweka wakfu kwa Guru huyo mara nyingi. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

sarab niDhaan jee-a kaa daataa. 

Guru wa Kweli ndiye mtawaza wa hazina zote na maisha ya kiroho. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

aath pahar paarbarahm rang raataa. 

Wakati wote yeye anabaki amejawa na upendo wa Mungu. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨ ੁਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 
barahm meh jan jan meh paarbarahm. 
Guru wa Kweli amezama katika Mungu Mkuu na Mungu mkuu anaishi pamoja na 
watawa wake. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛ ੁਭਰਮ ੁ॥ 

aykeh aap nahee kachh bharam. 

Hakuna shaka kwamba Mungu huyo na Guru wa Kweli ni mmoja. 
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ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

sahas si-aanap la-i-aa na jaa-ee-ai. 

Hata kwa mamia ya hila za ujanja hatuwezi kukutana na Guru wa kweli. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

naanak aisaa gur badbhaagee paa-ee-ai. ||3|| 

Ee Nanak, ni kupitia bahati nzuri tunapokutana na Guru kama huyo. 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨ ੁਪ੍ਖੇਿ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 

safal darsan paykhat puneet. 

Wenye baraka ni muungano na Guru wa Kweli; mtu hutakaswa baada ya kukubali 
mafundisho ya Guru. 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

parsat charan gat nirmal reet.  

Baada ya kufuata mafundisho ya Guru kwa unyoofu, hali ya akili ya mtu inainuliwa 
na tabia katika safari ya maisha inakuwa safi. 

 

ਭਟੇਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵ ੇ॥ 

bhaytat sang raam gun ravay. 

Kwa kuishi katika ushirika na Guru, mtu anajiunga katika kuimba sifa za Mungu, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵ ੇ॥ 

paarbarahm kee dargeh gavay. 

Na kufikia makao ya Mungu Mkuu. 

 

ਸਤੁਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨ ੇ॥ 

sun kar bachan karan aaghaanay. 

Kwa kusikiza mafundisho ya Guru masikio ya mtu yanatoshelezwa, 
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ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

man santokh aatam patee-aanay. 

Akili inatoshelezwa, na roho inatimizwa. 

 

ਪ੍ਰੂਾ ਗੁਰ ੁਅਖਯਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

pooraa gur akh-ya-o jaa kaa mantar. 

Mkamilifu ni Guru na kweli na ya milele ni mafundisho yake. 
 
ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪ੍ਖੈੇ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

amrit darisat paykhai ho-ay sant. 

Yeye ambaye Guru anampa mtazamo wa ambrosia, mtu huyo anakuwa mtakatifu.  
 
ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 
gun bi-ant keemat nahee paa-ay. 
Fadhila za Guru wa kweli hazina mwisho na hakuna mtu anayeweza kukadiria 
thamani yake. 
 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 
naanak jis bhaavai tis la-ay milaa-ay. ||4|| 
Ee Nanak, Mungu humuunganisha na Guru ambaye amependezwa naye. 
 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨਕੇ ॥ 
jihbaa ayk ustat anayk. 
Binadamu ana ulimi mmoja tu, lakini sifa za Mungu haziwezi kuhesabika. 
 
ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰੂਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 
sat purakh pooran bibayk. 
Ambaye ni Kiumbe wa milele, kamili na mwenye ufahamu wa kina. 
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ਕਾਹ ੂਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥   
kaahoo bol na pahuchat paraanee.   
Hakuna maneno, anayoweza kutumia binadamu kueleza fadhila za Mungu, 
 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

agam agochar parabh nirbaanee. 

Ambaye hawezi kufikiwa, hawezi kueleweka, na aliye huru kutoka kwa hamu zote. 
 
ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵਰੈ ਸੁਖਿਾਈ ॥   
niraahaar nirvair sukh-daa-ee.   
Yeye hahitaji riziki yoyote, hana chuki na ni mpaji wa amani, 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

taa kee keemat kinai na paa-ee. 

Hakuna mtu ameweza kudhihirisha thamani ya fadhila zake. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

anik bhagat bandan nit karahi. 

Watawa wasiohesabika husujudu kila siku kwa heshima Kwake, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿ ੈਤਸਮਰਤਹ ॥ 

charan kamal hirdai simrahi. 

Na kutafakari kuhusu Jina lake kwa upendo na ujitoaji. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨ ੇ॥ 

sad balihaaree satgur apne. 

Najiweka wakfu kwa Guru wa kweli milele, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭ ੁਜਪ੍ਨ ੇ॥੫॥ 

naanak jis parsaad aisaa parabh japnay. ||5|| 

Ee Nanak, ambaye kwa neema yake naweza kutafakari kwa upendo kuhusu Jina 
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la Mungu. 

 

ਇਹ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਵ ੈਜਨ ੁਕਇੋ ॥ 

ih har ras paavai jan ko-ay. 

Ni mtu nadra pekee anayefurahia kiini cha Jina la Mungu,   

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ੀਵ ੈਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

amrit peevai amar so ho-ay. 

Kwa kushiriki Nekta ya Naam, yeye umbo la kutokufa. 

 

ਉਸ ੁਪ੍ਰੁਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿ ੇਤਿਨਾਸ ॥   
us purakh kaa naahee kaday binaas. 

Mtu huyo kamwe haangamii (havumilii kifo tena na tena), 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟ ੇਗੁਨਿਾਸ ॥ 

jaa kai man pargatay guntaas. 

Ambaye akilini mwake Mungu anadhihirika, Hazina ya fadhila. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਲੇਇ ॥ 

aath pahar har kaa naam lay-ay. 

Wakati wote mtawa kama huyo anatafakari kuhusu Jina la Mungu, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁਸਵੇਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

sach updays sayvak ka-o day-ay.  

Na kuweka ushauri huo huo wa kweli kwa mwanafunzi wake pia. 

 

ਮਹੋ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ ੁ॥ 

moh maa-i-aa kai sang na layp.  

Yeye haambatishwi kwa Maya (hamu za kidunia). 
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ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

man meh raakhai har har ayk.  

Na daima anamthamini Mungu akilini mwake. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ੇ॥ 

anDhkaar deepak pargaasay. 

Yule ambaye giza yake ya ujinga imebadilishwa na mwanga wa Naam, 
 
ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮਹੋ ਿੁਖ ਿਹ ਿ ੇਨਾਸ ੇ॥੬॥ 

naanak bharam moh dukh tah tay naasay. ||6|| 

Ee Nanak, shaka yake, kiambatisho cha kihisia na huzuni zinatokomea. 
 
ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 
tapat maahi thaadh vartaa-ee. 
Kupitia mafundisho ya Guru, amani imedumu hata wakati anaishi katika joto la 
dhambi, 
 
ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠ ੇਭਾਈ ॥ 
anad bha-i-aa dukh naathay bhaa-ee.  
Na, Ee ndugu yangu, hali ya raha tele imedumu na matatizo yote yamepotea. 
 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟ ੇਅੁੰਿਸੇ ੇ॥   
janam maran kay mitay andaysay. 
Uoga wa kuzaliwa na kufa umeondolewa, 

 

ਸਾਧ ੂਕੇ ਪ੍ਰੂਨ ਉਪ੍ਿਸੇ ੇ॥ 

saaDhoo kay pooran updaysay.   

Kupitia mafundisho kamili ya Guru. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹਇੋ ਿਸ ੇ॥ 
bha-o chookaa nirbha-o ho-ay basay. 
Hofu yote inaondolewa, na sasa tunaishi bila hofu, 
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ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿ ੇਖੈ ਨਸ ੇ॥ 

sagal bi-aaDh man tay khai nasay. 

Na magonjwa yote yanaangamizwa na kuondolewa akilini. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

jis kaa saa tin kirpaa Dhaaree. 

Guru ambaye tulijisamilisha kwake ametuonyesha huruma; 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮ ੁਮਰੁਾਰੀ ॥ 

saaDhsang jap naam muraaree. 

kwa kutafakari kuhusu Jina la Mungu katika ushirika mtakatifu, 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕ ੇਭਰਮ ਗਵਨ ॥   

thit paa-ee chookay bharam gavan.  

Tumefikia uthabiti wa Kiroho na shaka na kuzurura kwetu kumekwisha. 

 

ਸਤੁਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਸਰਵਨ ॥੭॥ 
sun naanak har har jas sarvan. ||7|| 
Ee Nanak, hii imefanyika kwa kusikiliza sifa za Mungu kwa masikio yetu. 

 

ਤਨਰਗੁਨ ੁਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨ ੁਭੀ ਓਹੀ ॥ 

nirgun aap sargun bhee ohee. 

Yeye Mwenyewe hawezi kugusika (haathiriwi na Maya); na Yeye Mwenyewe 

anagusika (katika muundo wa Uumbaji wake). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮਹੋੀ ॥ 

kalaa Dhaar jin saglee mohee. 

Yeye amevutia ulimwengu mzima kwa kudhihirisha nguvu yake. 
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ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

apnay charit parabh aap banaa-ay. 

Yeye Mwenyewe ameumba maajabu yake. 

 

ਅਪ੍ਨੁੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ ੇਪ੍ਾਏ ॥ 

apunee keemat aapay paa-ay. 

Yeye Mwenyewe anatambua thamani yake.  

 

ਹਤਰ ਤਿਨ ੁਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

har bin doojaa naahee ko-ay. 

Kando na Mungu hakuna mwingine yeyote kama Yeye.   

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

sarab nirantar ayko so-ay. 

Yeye ndiye Mmoja pekee, anayepenyeza vyote. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 
ot pot ravi-aa roop rang. 

Kabisa kabisa, Yeye anaenea katika miundo na rangi zote. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

bha-ay pargaas saaDh kai sang. 

Kuangaziwa huku kunadhihirishwa katika uandamano wa Guru.  

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

rach rachnaa apnee kal Dhaaree. 

Akiwa ameumba uumbaji, Yeye ameweka nguvu yake ndani mwake. 
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ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

anik baar naanak balihaaree. ||8||18|| 

Ee Nanak, naweka wakfu maisha yangu kwake mara zisizohesabika. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨ ੁਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

saath na chaalai bin bhajan bikhi-aa saglee chhaar. 

Isipokuwa ibada kwa Mungu, hakuna kingine kinachoambatana na mtu. Utajiri 
wote wa kidunia unakuwa bure kama majivu baada ya kifo. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਧਨ ੁਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

har har naam kamaavanaa naanak ih Dhan saar. ||1|| 

Ee Nanak, kutafakari kuhusu Jina la Mungu kwa ujitoaji ni kuchuma utajiri tukufu 
zaidi, utajiri unaoambatana na binadamu baada ya kifo. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

sant janaa mil karahu beechaar. 

Tafakari kuhusu fadhila za Mungu katika ushirika wa Watakatifu. 

 

ਏਕ ੁਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ayk simar naam aaDhaar. 

Tafakari kuhusu Mungu kwa ujitoaji wa upendo na ufanye Naam iwe tegemeo lako. 
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ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

avar upaav sabh meet bisaarahu. 

Ee rafiki yangu, sahau jitihada zote nyingine, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹ ੁ॥ 

charan kamal rid meh ur Dhaarahu. 

Na uzithamini fadhila za Mungu ndani ya moyo wako. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ੁਸਮਰਥ ੁ॥ 

karan kaaran so parabh samrath. 

Mungu huyo anaweza kutenda na kufanya kila kitu kitendeke. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹ ੁਨਾਮ ੁਹਤਰ ਵਥ ੁ॥ 

darirh kar gahhu naam har vath. 

Hivyo basi, shika kwa uthabiti utajiri wa Jina la Mungu. 

 

ਇਹ ੁਧਨ ੁਸੁੰਚਹ ੁਹਵੋਹ ੁਭਗਵੁੰਿ ॥ 

ih Dhan sanchahu hovhu bhagvant. 

Kusanya utajiri huu wa Naam, na uwe mwenye bahati mno. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

sant janaa kaa nirmal mant. 

Hili ndilo funzo safi la watu Watakatifu. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ayk aas raakho man maahi. 

Weka imani katika Mungu Mmoja akilini mwako. 
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ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

sarab rog naanak mit jaahi. ||1|| 

Ee Nanak, kwa njia hii, magonjwa yako yote yataondolewa. 

 

ਤਜਸ ੁਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

jis Dhan ka-o chaar kunt uth Dhaaveh. 

Utajiri unaoufukuzia pande zote, 

 

ਸੋ ਧਨ ੁਹਤਰ ਸਵੇਾ ਿ ੇਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

so Dhan har sayvaa tay paavahi. 

Utapata utajiri huo kwa kutafakari kwa upendo kumhusu Mungu. 

 

ਤਜਸ ੁਸਖੁ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

jis sukh ka-o nit baachheh meet. 

Ee rafiki, amani ambayo daima unaitamani, 

 

ਸੋ ਸਖੁੁ ਸਾਧ ੂਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

so sukh saaDhoo sang pareet. 

Amani hiyo huja kwa kumpenda Mungu katika ushirika Takatifu. 

 

ਤਜਸ ੁਸਭੋਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

jis sobhaa ka-o karahi bhalee karnee. 

Utukufu, ambao kwa ajili yake unatenda vitendo vyema, 

 

ਸਾ ਸਭੋਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

saa sobhaa bhaj har kee sarnee. 

Utapata utukufu huo kwa kutafuta kimbilio kwa Mungu. 
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ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

anik upaavee rog na jaa-ay. 

Aina zote za tiba hazijaponya ugonjwa wa ubinafsi, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟ ੈਹਤਰ ਅਵਖਧ ੁਲਾਇ ॥ 

rog mitai har avkhaDh laa-ay. 

ugonjwa huo unaponywa kwa kushiriki dawa ya Jina la Mungu. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨ ੁ॥ 

sarab niDhaan meh har naam niDhaan. 

Kati ya hazina zote, Jina la Mungu ndilo hazina kuu. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨ ੁ॥੨॥ 

jap naanak dargahi parvaan. ||2||  

Ee Nanak, tafakari kuhusu Jina lake na utaidhinishwa katika makao ya Mungu. 

 

ਮਨ ੁਪ੍ਰਿੋਧਹ ੁਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

man parboDhahu har kai naa-ay. 

Angaza akili yako kwa Jina la Mungu. 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵ ੈਠਾਇ ॥ 

dah dis Dhaavat aavai thaa-ay. 
Kwa njia hii akili, ambayo inaendelea kukimbia katika mielekeo tofauti, inadhibitiwa. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨ ੁਨ ਲਾਗੈ ਕਇੋ ॥ 

taa ka-o bighan na laagai ko-ay. 

Hakuna kizuizi kinachotokea njiani mwa yule, 
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ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

jaa kai ridai basai har so-ay. 

Ambaye Mungu huyo anaishi moyoni mwake. 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
kal taatee thaaNdhaa har naa-o. 
Katika enzi hii yenye giza ya uovu (Kalyug), Kutafakari kuhusu Jina la Mungu 

kunatoa starehe tulivu kwa binadamu wanaoteseka kwa joto kali la dhambi. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥ 

simar simar sadaa sukh paa-o. 

Tafakari daima kwa upendo kuhusu Mungu na upokee amani inayodumu milele. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸ ੈਪ੍ਰੂਨ ਹਇੋ ਆਸ ॥ 

bha-o binsai pooran ho-ay aas. 

Kwa kutafakari kuhusu Jina lake, uoga unaondolewa na hamu zinatimizwa. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

bhagat bhaa-ay aatam pargaas. 

Kwa kujitoa kwa upendo kwa Mungu, roho inaangazwa. 

 

ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

tit ghar jaa-ay basai abhinaasee. 

Mungu wa Milele huja kuishi moyoni mwa yule anayetafakari kuhusu Naam. 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

kaho naanak kaatee jam faasee. ||3|| 

Nanak anasema, kwa njia hii kitanzi cha pepo wa kifo kinakatwa na mtu anaondoa 
mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 
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ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹ ੈਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥   

tat beechaar kahai jan saachaa.  

Yule anayetafakari kuhusu fadhila za Mungu, anasemekana kuwa binadamu wa 
kweli. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

janam marai so kaacho kaachaa. 

Lakini yule ambaye anazaliwa kufa tu na hatafakari kuhusu Mungu hajakomaa 
kiroho. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨ ੁਤਮਟ ੈਪ੍ਰਭ ਸਵੇ ॥ 

aavaa gavan mitai prabh sayv. 

Mzunguko wa kuzaliwa na kufa huisha kwa kutafakari kwa upendo kuhusu Mungu. 

 

ਆਪ੍ ੁਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

aap ti-aag saran gurdev 

Kwa Kukana majivuno binafsi na kutafuta kimbilio la Guru. 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹਇੋ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

i-o ratan janam kaa ho-ay uDhaar. 

Kwa njia hii, maisha ya ubinadamu yenye thamani yanaokolewa. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

har har simar paraan aaDhaar. 

Hivyo basi, mkumbuke Mungu kwa upendo, ambaye ni tegemeo la maisha. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛਟੂਨਹਾਰ ੇ॥ 

anik upaav na chhootanhaaray. 

Mtu hawezi kuepuka mizunguko ya kuzaliwa na kufa kwa kujaribu njia 
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zisizohesabika, 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰ ੇ॥ 

simrit saasat bayd beechaaray. 

Au kwa kujifunza Smiritis, Shastras na Vedas. 
 
ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹ ੁਮਨ ੁਲਾਇ ॥ 

har kee bhagat karahu man laa-ay. 

Hivyo basi, mwabudu Mungu kwa ujitoaji thabiti. 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

man banchhat naanak fal paa-ay. ||4|| 

Ee Nanak, yeyote anayemwabudu Mungu kwa upendo atatimiziwa matakwa ya 
akili yake. 

  

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿਰੇ ੈਧਨਾ ॥   

sang na chaalas tayrai Dhanaa.   

Utajiri huu wa kidunia hautaenda nawe; 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮਰੂਖ ਮਨਾ ॥ 

tooN ki-aa laptaavahi moorakh manaa. 

Ee akili yangu pumbavu, kwa nini unaukwamilia? 

 

ਸਿੁ ਮੀਿ ਕਟੁੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

sut meet kutamb ar banitaa. 

Watoto, marafiki, familia na mwenzio wa ndoa, 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹ ੁਿਮੁ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

in tay kahhu tum kavan sanaathaa. 

Nani kati yao atakuwa mwokozi wako mwishowe? 
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ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

raaj rang maa-i-aa bisthaar. 

Nguvu, raha na upanuzi mkubwa wa Maya (utajiri wa kidunia),   

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹ ੁਕਵਨ ਛਟੁਕਾਰ ॥ 

in tay kahhu kavan chhutkaar. 

Niambie ni nani aliyehepa kutoka kwa haya. 

 

ਅਸ ੁਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

as hastee rath asvaaree. 

Kuendesha farasi, tembo, magari ya farasi (magari ya bei ghali ya Kitambo), 

 

ਝਠੂਾ ਡੁੰਫੁ ਝਠੂ ੁਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

jhoothaa damf jhooth paasaaree. 

Yote ni fahari ya uongo na ndivyo alivyo yule anayeonyesha hayo yote. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸ ੁਿੁਝ ੈਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥   

jin dee-ay tis bujhai na bigaanaa.   

Binadamu mjinga hakiri Mungu ambaye amempa tuzo hizi, 

 

ਨਾਮ ੁਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛਿੁਾਨਾ ॥੫॥ 
naam bisaar naanak pachhutaanaa. ||5|| 
Na, Ee Nanak kwa kuliacha Jina la Mungu, anaomboleza mwishowe. 
 
ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨ ੇ॥ 
gur kee mat tooN layhi i-aanay. 
Ee mjinga, fuata mafundisho ya Guru, 
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ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹ ੁਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 
bhagat binaa baho doobay si-aanay. 
Bila ibada ya kijitolea kwa Mungu, hata wenye hekima zaidi wamezama katika 
bahari-dunia ya dhambi. 
 
ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੀਿ ॥ 
har kee bhagat karahu man meet. 
Ee akili yangu ya kirafiki, abudu Mungu kwa upendo na ujitoaji, 
 
ਤਨਰਮਲ ਹਇੋ ਿਮੁਹਾਰ ੋਚੀਿ ॥ 
nirmal ho-ay tumHaaro cheet. 
Fahamu yako itakuwa safi. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

charan kamal raakho man maahi.  

Thamini Jina la Mungu akilini mwako; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

janam janam kay kilbikh jaahi. 

Na dhambi za kuishi kusikohesabika zitaangamizwa. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

aap japahu avraa naam japaavhu. 

Tafakari kuhusu Jina la Mungu na uhamasishe wengine kutafakari pia. 

 

ਸਨੁਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

sunat kahat rahat gat paavhu. 

Hali ya juu ya kiroho inatimizwa kwa kusikiza na kutamka Naam na kwa kuishi 
maisha ya uadilifu. 
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ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

saar bhoot sat har ko naa-o. 

Jina la Mungu ni kiini cha vitu vyote, na linadumu milele. 

 

ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

sahj subhaa-ay naanak gun gaa-o. ||6|| 

Ee Nanak, endelea kuimba sifa za Mungu katika hali ya amani na utulivu.  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿਰੇੀ ਉਿਰਤਸ ਮਲੁੈ ॥ 

gun gaavat tayree utras mail. 

Kwa kuimba fadhila Zake, uchafu wako wa maovu utasafishwa, 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮ ੈਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

binas jaa-ay ha-umai bikh fail. 

Na sumu ya ubinafsi inayoathiri wote pia itaondolewa. 

 

ਹਤੋਹ ਅਤਚੁੰਿ ੁਿਸ ੈਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 
hohi achint basai sukh naal. 

Utakuwa bila wasiwasi na utaishi kwa amani. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਸਮਾਤਲ ॥ 

saas garaas har naam samaal. 

Tafakari kuhusu Jina la Mungu kwa kila pumzi unayopumua (kila wakati). 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

chhaad si-aanap saglee manaa. 

Ee akili yangu, ukane ujanja wako wote, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 
saaDhsang paavahi sach Dhanaa. 
Utapokea utajiri wa Naam unaodumu milele katika ushirika mtakatifu. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹ ੁਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

har poonjee sanch karahu bi-uhaar. 

Kusanya utajiri wa Jina la Mungu na ujishughulishe katika kitendo hiki cha kweli. 

 

ਈਹਾ ਸਖੁੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

eehaa sukh dargeh jaikaar. 

Utapata amani humu na heshima katika makao ya Mungu. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਿਖੁੇ ॥ 

sarab nirantar ayko daykh. 

Tazama yule Mmoja anayepenyeza katika vyote; 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

kaho naanak jaa kai mastak laykh. ||7|| 

Nanak anasema, yule aliyepangiwa tokea mwanzo anapokea baraka hii. 

 

ਏਕ ੋਜਤਪ੍ ਏਕ ੋਸਾਲਾਤਹ ॥ 

ayko jap ayko saalaahi. 

Tafakari tu kuhusu yule Mmoja na umsifu tu huyo Mmoja. 

 

ਏਕ ੁਤਸਮਤਰ ਏਕ ੋਮਨ ਆਤਹ ॥ 

ayk simar ayko man aahi. 

Kumbuka yule Mmoja, na umtamani huyo Mmoja akilini mwako. 
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ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰਿ ॥ 

aykas kay gun gaa-o anant. 

Imba Sifa Tukufu zisizo na mwisho za yule Mmoja. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

man tan jaap ayk bhagvant. 

Kwa akili na mwili, tafakari kuhusu Mungu Mmoja. 

 

ਏਕ ੋਏਕ ੁਏਕ ੁਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

ayko ayk ayk har aap. 

Mungu Mmoja Mwenyewe ndiye yule Mmoja na Mmoja wa pekee. 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਤੂਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭ ੁਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

pooran poor rahi-o parabh bi-aap. 

Mungu kamili anaenea kote. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿ ੇਭਏ ॥ 

anik bisthaar ayk tay bha-ay. 

Upanuzi mwingi wa uumbaji umetoka kwa huyo Mmoja. 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

ayk araaDh paraachhat ga-ay. 

Tukitafakari kuhusu yule Mmoja kwa ujitoaji wa upendo, dhambi zote 
zinaondolewa. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕ ੁਪ੍ਰਭ ੁਰਾਿਾ ॥ 

man tan antar ayk parabh raataa. 

Yule ambaye akili na mwili wake umejawa na upendo wa yule Mmoja (Mungu). 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

gur parsaad naanak ik jaataa. ||8||19|| 

Ee Nanak, kwa neema ya Guru, sasa amegundua yule Mmoja. 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

firat firat parabh aa-i-aa pari-aa ta-o sarnaa-ay. 

Ee Mungu, baada ya kuzurura kupitia miili mingi katika kuzaliwa upya, nimekuja 
kutafuta kimbilio kwako. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

naanak kee parabh bayntee apnee bhagtee laa-ay. ||1|| 

Ee Mungu, ni ombi nyenyekevu la Nanak, tafadhali nibariki na ibada yako. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਚਕ ਜਨ ੁਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨ ੁ॥ 

jaachak jan jaachai parabh daan. 

Ee Mungu, mtawa huyu mnyenyekevu anaomba tuzo ya Naam kutoka kwako, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਵੇਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

kar kirpaa dayvhu har naam. 

Tafadhali nionee huruma na unibariki na Naam. 
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ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 
saaDh janaa kee maaga-o Dhoor. 

Ninaomba huduma nyenyekevu zaidi ya Watakatifu. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮਰੇੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ਤੂਰ ॥ 

paarbarahm mayree sarDhaa poor. 

Ee Mungu Mkuu, tafadhali nitimizie hamu hii yangu. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

sadaa sadaa parabh kay gun gaava-o. 

Niweze kuimba fadhila za Mungu daima na milele. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿਮੁਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

saas saas parabh tumeh Dhi-aava-o. 

Ee Mungu, niweze kutafakari kwa upendo kuhusu Wewe kila wakati. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

charan kamal si-o laagai pareet.  

Niweze kujawa na upendo wa Jina lako safi, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

bhagat kara-o parabh kee nit neet. 

Na niweze kumkumbuka Mungu kwa heshima kila siku. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕ ੋਆਧਾਰ ੁ॥ 

ayk ot ayko aaDhaar. 

Jina la Mungu ndilo kimbilio langu la pekee, Tegemezo yangu ya pekee. 
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ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

naanak maagai naam parabh saar. ||1|| 

Nanak anaulizia Jina tukufu zaidi la Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥ 

parabh kee darisat mahaa sukh ho-ay. 

Mtazamo wa neema wa Mungu huleta raha tele kuu. 

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਵ ੈਤਿਰਲਾ ਕਇੋ ॥ 

har ras paavai birlaa ko-ay. 

Lakini ni mtu nadra pekee apokeaye nekta ya Jina la Mungu. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨ ੇ॥ 

jin chaakhi-aa say jan tariptaanay. 

Wale ambao wameshiriki Nekta ya Naam wametoshelezwa kabisa. 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰੁਖ ਨਹੀ ਡਲੋਾਨ ੇ॥ 

pooran purakh nahee dolaanay. 

Wao wamekuwa watu kamili, wala hawayumbi katika hali yoyote. 

 

ਸਭੁਰ ਭਰ ੇਪ੍ਰਮੇ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

subhar bharay paraym ras rang. 

Wao hubaki wamejawa kabisa na furaha tamu ya Upendo wa Mungu. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

upjai chaa-o saaDh kai sang. 

Hamu ya kuungana na Mungu hujaa ndani yao katika Uandamano wa Watakatifu. 

 

231



ਪ੍ਰ ੇਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

paray saran aan sabh ti-aag. 

Wakiacha tegemeo kwa wengine, wanakuja kwenye kimbilio la Mungu. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨ ੁਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

antar pargaas an-din liv laag. 

Wakiwa wameangazwa kiroho, wanamakinikia Mungu mchana na usiku. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥ 

badbhaagee japi-aa parabh so-ay. 

Wamebahatika sana wale ambao wametafakari kwa upendo kuhusu Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

naanak naam ratay sukh ho-ay. ||2|| 

Ee Nanak, amani inapokelewa kwa kujawa na Naam. 

 

ਸਵੇਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ਰੂੀ ਭਈ ॥ 
sayvak kee mansaa pooree bha-ee. 
Hamu za akili ya mtawa zinatimizwa, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

satgur tay nirmal mat la-ee. 

Baada ya kupokea mafundisho safi kutoka kwa Guru wa Kweli. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ੁਹਇੋਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

jan ka-o parabh ho-i-o da-i-aal. 

Mungu hutawaza huruma kwa mtumishi wake mnyenyekevu, 
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ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

sayvak keeno sadaa nihaal. 

Na anaweka mtawa wake katika furaha milele. 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮਕੁਤਿ ਜਨ ੁਭਇਆ ॥ 

banDhan kaat mukat jan bha-i-aa. 

Akikata vifungo vyote vya Maya, mtawa anakombolewa, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁੂ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ॥ 

janam maran dookh bharam ga-i-aa. 

Uchungu wa mzunguko wa kuzaliwa na kufa na shaka imeondoka. 

 

ਇਛ ਪ੍ਨੁੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ਰੂੀ ॥ 

ichh punee sarDhaa sabh pooree. 

Hamu ya mtawa ya ukombozi inaridhishwa, kujitolea kwake kunatuzwa kikamilifu, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 
rav rahi-aa sad sang hajooree. 
Yeye huuhisi uwepo wa Mungu kila mahali na ndani mwake milele. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

jis kaa saa tin lee-aa milaa-ay. 

Mtawa anaunganishwa na Mungu ambaye yeye ni Wake, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

naanak bhagtee naam samaa-ay. ||3|| 

Ee Nanak, kupitia ibada ya ujitoaji, mtawa anabaki amezama katika Naam. 
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ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

so ki-o bisrai je ghaal na bhaanai. 

Kwa nini umsahau Yeye, ambaye haachi jitihada za binadamu ziende bure? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨ ੈ॥ 

so ki-o bisrai je kee-aa jaanai. 

Kwa nini umsahau, anayetambua tunachofanya? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜਤਨ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਿੀਆ ॥ 

so ki-o bisrai jin sabh kichh dee-aa. 
Kwa nini umsahau, ambaye ametupa kila kitu? 
 
ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 
so ki-o bisrai je jeevan jee-aa. 
Kwa nini umsahau, ambaye ndiye Uhai wa viumbe vinavyoishi? 
 
ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 
so ki-o bisrai je agan meh raakhai. 
Kwa nini umsahau, anayetuhifadhi katika moto wa chupa cha uzazi? 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 
gur parsaad ko birlaa laakhai. 
Nadra ni yule anayegundua haya kwa Neema ya Guru, 
 
ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਤਿਖੁ ਿ ੇਕਾਢ ੈ॥ 
so ki-o bisrai je bikh tay kaadhai. 
Kwa nini umsahau, anayetuokoa kutoka kwa sumu ya njozi za kidunia? 
 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢ ੈ॥ 
janam janam kaa tootaa gaadhai. 
Na anaunganisha naye tena binadamu aliyetenganishwa kutoka kwake kwa kuishi 
kwingi kusikohesabika? 
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ਗੁਤਰ ਪ੍ਰੂ ੈਿਿ ੁਇਹ ੈਿੁਝਾਇਆ ॥ 
gur poorai tat ihai bujhaa-i-aa. 
Watawa, ambao Guru kamili amefanya waelewe kiini hiki, 
 
ਪ੍ਰਭ ੁਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 
parabh apnaa naanak jan Dhi-aa-i-aa. ||4||| 

Ee Nanak, wametafakari kuhusu Bwana wao kwa upendo na ujitoaji. 
 
ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹ ੁਇਹ ੁਕਾਮ ੁ॥ 

saajan sant karahu ih kaam. 

Enyi marafiki wangu Watakatifu, jishughulisheni na kazi hii, 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

aan ti-aag japahu har naam. 

Ya kutafakari kuhusu Jina la Mungu na myakane mazoea mengine yote ya kimila. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

simar simar simar sukh paavhu. 

Mara kwa mara tafakari kuhusu Jina la Mungu na uifurahie ladha ya raha tele. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਹ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 

aap japahu avrah naam japaavhu. 

Tafakari kuhusu Naam mwenyewe na uwahamasishe wengine kufanya hivyo pia. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

bhagat bhaa-ay taree-ai sansaar. 

Kupitia ibada ya kujitolea kwa upendo, mtu anavuka bahari-dunia ya dhambi. 
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ਤਿਨ ੁਭਗਿੀ ਿਨ ੁਹਸੋੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

bin bhagtee tan hosee chhaar. 

Uchukulie mwili huu wa binadamu kuwa umeharibika iwapo hakuna ibada ya 
kujitolea kwa Mungu. 

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮ ੁ॥ 

sarab kali-aan sookh niDh naam. 

Naam ni hazina ya bahati yote njema na amani. 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

boodat jaat paa-ay bisraam. 

Hata anayezama katika maovu, anaokolewa kwa kuitafakari Naam. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹਵੋਿ ਨਾਸ ੁ॥ 

sagal dookh kaa hovat naas. 

Huzuni zote zinapotea kwa kumkumbuka Mungu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਗੁਨਿਾਸ ੁ॥੫॥ 

naanak naam japahu guntaas. ||5|| 

Hivyo basi, Ee Nanak, tafakari kuhusu Naam, hazina ya fadhila. 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰਮੇ ਰਸ ੁਚਾਉ ॥ 

upjee pareet paraym ras chaa-o. 

Kwa yule ambaye ndani mwake mmejaa upendo, mapenzi na hamu ya Mungu, 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸਆੁਉ ॥ 

man tan antar ihee su-aa-o.  

Anatamani tuzo hii ya Naam pekee. 
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ਨੇਿਰਹ ੁਪ੍ੇਤਖ ਿਰਸ ੁਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

naytarahu paykh daras sukh ho-ay.  

Akitazama maono yake yaliyobarikiwa (kufuata ushauri wa Guru), yeye anahisi 
kubarikiwa. 

 

ਮਨ ੁਤਿਗਸ ੈਸਾਧ ਚਰਨ ਧਇੋ ॥ 

man bigsai saaDh charan Dho-ay. 

Akili yake inanawiri katika raha kuu kwa kufuata mafundisho ya Guru kwa unyoofu. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

bhagat janaa kai man tan rang. 

Akili na mwili wa watawa wa Mungu umepandikizwa Upendo Wake. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕਊੋ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

birlaa ko-oo paavai sang. 

Nadra ni yule anayejiunga na uandamano wa watawa wa Mungu kama hao. 

 

ਏਕ ਿਸਿ ੁਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 
ayk basat deejai kar ma-i-aa. 

Ee Mungu, kwa huruma tubariki na tuzo hii moja, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮ ੁਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

gur parsaad naam jap la-i-aa. 

ili kwa Neema ya Guru, tuweze kutafakari kuhusu Jina lako. 

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

taa kee upmaa kahee na jaa-ay.  

Ukuu wake hauwezi kuelezwa; 
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ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

naanak rahi-aa sarab samaa-ay. ||6|| 

Ee Nanak, Yeye anaenea kote. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

parabh bakhsand deen da-i-aal. 

Ee Mungu wa wapole mwenye msamaha kwa wote na mwenye huruma, 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

bhagat vachhal sadaa kirpaal. 

Ee mpenda wa kutafakari na mwenye huruma milele, 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

anaath naath gobind gupaal. 

Ee tegemeo la wanyonge, mlinzi wa dunia. 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

sarab ghataa karat partipaal. 

Ee mtunzaji wa viumbe vyote. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

aad purakh kaaran kartaar. 

Ee Kiumbe cha Asili, Ee Muumba wa ulimwengu. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

bhagat janaa kay paraan aDhaar. 

Ee tegemeo la maisha ya watawa. 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ੈ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥   

jo jo japai so ho-ay puneet.   

Yeyote anayetafakari kukuhusu Wewe anatakaswa, 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵ ੈਮਨ ਹੀਿ ॥ 

bhagat bhaa-ay laavai man heet. 

huku akimakinisha akili kwa ibada ya kujitolea kwa upendo. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥   

ham nirgunee-aar neech ajaan.   

sisi hatuna ustahili, ni wajinga na waovu, 

 

ਨਾਨਕ ਿਮੁਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ਰੁਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

naanak tumree saran purakh bhagvaan. ||7|| 

Ee Nanak, omba na useme, Ee Mungu, tumekuja katika pahali pako patakatifu. 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮਕੁਤਿ ਮਖੋ ਪ੍ਾਏ ॥   

sarab baikunth mukat mokh paa-ay. v 

Fikiria mtu kuwa amepokea starehe zote za mbinguni, ukombozi kutoka kwa 
dhambi na kutoka kwa mizunguko ya kuzaliwa na kufa, 

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

ayk nimakh har kay gun gaa-ay. 

Iwapo mtu ameimba sifa za Mungu hata kwa muda mfupi. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭਗੋ ਿਤਡਆਈ ॥   

anik raaj bhog badi-aa-ee.   

Mchukulie kuwa amepokea nguvu ya ufalme usiohesabika, raha na utukufu. 
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ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

har kay naam kee kathaa man bhaa-ee. 

Anayependa kuimba sifa za Mungu. 

 

ਿਹ ੁਭਜੋਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥   

baho bhojan kaapar sangeet.   

Mchukulie kuwa amepokea raha yote ya kidunia ya mavazi mazuri, vyakula vitamu 
na muziki tulivu 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

rasnaa japtee har har neet. 

ambaye daima anamkumbuka Mungu na kutamka Jina la Mungu. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸਭੋਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥   

bhalee so karnee sobhaa Dhanvant.   

Vitendo vya mtu huyo ni vyema, yeye hupata utukufu na ni tajiri kiroho, 

 

ਤਹਰਿ ੈਿਸ ੇਪ੍ਰੂਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 
hirdai basay pooran gur mant. 
Ambaye moyoni mwake mnaishi mafundisho ya Guru. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿਹੇ ੁਤਨਵਾਸ ॥ 

saaDhsang parabh dayh nivaas. 

Ee Mungu, niruzuku nafasi katika ushirika wa Watakatifu. 

 

ਸਰਿ ਸਖੂ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

sarab sookh naanak pargaas. ||8||20|| 

Ee Nanak, ambaye katika ushirika wao, starehe zote zinadhihirika. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

sargun nirgun nirankaar sunn samaaDhee aap. 

Mungu Mwenyewe asiye na maumbile ndiye anayemiliki sifa zote na pia hana sifa 
zozote. Yeye Mwenyewe anabaki katika utafakari kamili. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪ੍ ੇਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

aapan kee-aa naankaa aapay hee fir jaap. ||1||  

Ee Nanak, Yeye Mwenyewe ameumba ulimwengu na kuupitia uumbaji wake Yeye 
anatafakari kuhusu Yeye Mwenyewe. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹ ੁਕਛ ੁਨ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

jab akaar ih kachh na daristaytaa. 

Wakati dunia hii haikuwa imetokea katika muundo wowote unaoonekana, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿ ੇਹਿੋਾ ॥ 

paap punn tab kah tay hotaa. 

Ni nani aliyetenda dhambi na kutenda vitendo vizuri? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

jab Dhaaree aapan sunn samaaDh. 

Wakati Mungu Mwenyewe alikuwa katika utafakari mkubwa, 
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ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸ ੁਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

tab bair biroDh kis sang kamaat. 

Basi nani aliyeelekezewa chuki na wivu? 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨ ੁਤਚਹਨ ੁਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

jab is kaa baran chihan na jaapat. 

Wakati hakukuwa na rangi au umbo la dunia hii la kuonekana, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸਗੋ ਕਹ ੁਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

tab harakh sog kaho kiseh bi-aapat. 

Basi nani aliyehisi furaha na huzuni? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

jab aapan aap aap paarbarahm. 

Wakati Mungu Mkuu alikuwa mwenyewe peke yake, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸ ੁਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

tab moh kahaa kis hovat bharam. 

Basi kiambatisho cha kihisia kilikuwa wapi, na nani aliyekuwa na shaka? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

aapan khayl aap varteejaa. 

Yeye Mwenyewe ameupanga mchezo wake mwenyewe, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

naanak karnaihaar na doojaa. ||1|| 

Ee Nanak, hakuna Muumba mwengine. 
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ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

jab hovat parabh kayval Dhanee. 

Kulipokuwa na Mungu tu, Bwana, 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮਕੁਤਿ ਕਹ ੁਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

tab banDh mukat kaho kis ka-o ganee. 

Basi nani alifikiriwa kuwa ameambatishwa kwa Maya au kukombolewa kutoka kwa 
Maya? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

jab aykeh har agam apaar. 

Wakati kulikuwa na Mungu pekee, Asiyefahamika na Asiye na mwisho, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਕਹ ੁਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

tab narak surag kaho ka-un a-utaar. 

Basi ni nani aliyeingia jehanamu, na ni nani aliyeingia mbinguni? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

jab nirgun parabh sahj subhaa-ay. 

Wakati Mungu alikuwa bila sifa, katika utulivu kamili, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹ ੁਤਕਿ ੁਠਾਇ ॥ 

tab siv sakat kahhu kit thaa-ay. 

basi (shiva) roho ilikuwa wapi na (shakti) ilikuwa wapi 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰ ੈ॥ 

jab aapeh aap apnee jot Dharai. 

Wakati aliushika Mwanga wake Mwenyewe kwake Mwenyewe, 
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ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

tab kavan nidar kavan kat darai. 

Basi nani aliyekuwa bila woga, na nani aliyeogopa yeyote? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨਹੈਾਰ ॥ 

aapan chalit aap karnaihaar. 

Yeye Mwenyewe ndiye Mwigizaji wa michezo yake mwenyewe; 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕਰੁ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

naanak thaakur agam apaar. ||2|| 

Ee Nanak, Bwana Mkuu hawezi Kufahamika wala hana mwisho. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸਖੁ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

abhinaasee sukh aapan aasan. 

Wakati Mungu asiyeweza kufa alizama katika hali yake mwenyewe ya amani na 
utulivu, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹ ੁਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

tah janam maran kaho kahaa binaasan. 

Basi kuzaliwa, kufa na maangamizi yalikuwa wapi? 

 

ਜਿ ਪ੍ਰੂਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥ 

jab pooran kartaa parabh so-ay. 

Wakati alikuwepo Mungu pekee, Muumba kamili, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹ ੁਤਕਸ ੁਹੋਇ ॥ 

tab jam kee taraas kahhu kis ho-ay. 

Basi nani aliyeogopa kifo? 
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ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

jab abigat agochar parabh aykaa. 

Wakati kulikuwa na Mungu Mmoja pekee, asiyedhihirika na asiyeeleweka, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸ ੁਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

tab chitar gupat kis poochhat laykhaa. 

Basi Chittar na Gupat (malaika wa kunakili vitendo) walimuuliza nani aliyoyatenda? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧ ੇ॥ 

jab naath niranjan agochar agaaDhay. 

Wakati alikuwepo tu Bwana Safi, Asiyeeleweka, Asiyefahamika, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛਟੁ ੇਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧ ੇ॥ 

tab ka-un chhutay ka-un banDhan baaDhay. 

Basi nani aliyekombolewa, na nani aliyenaswa katika vifungo vya Maya? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

aapan aap aap hee acharjaa. 

Mungu huyo mzuri pekee ndiye aliye kama Yeye Mwenyewe. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

naanak aapan roop aap hee uparjaa. ||3|| 

Ee Nanak, Yeye Mwenyewe ndiye aliyeumba Muundo wake Mwenyewe. 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ਰੁਖੁ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਤਿ ਹਿੋਾ ॥ 

jah nirmal purakh purakh pat hotaa. 

Wakati Kiumbe Safi, Bwana wa binadamu alikuwa peke yake, 
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ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

tah bin mail kahhu ki-aa Dhotaa. 

Hakukuwa na uchafu wa dhambi, hivyo kulikuwa na kipi cha kusafishwa? 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

jah niranjan nirankaar nirbaan. 

Wakati kulikuwa tu na Mungu safi, asiye na umbo na asiye na hamu zozote, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

tah ka-un ka-o maan ka-un abhimaan. 

Basi nani aliyekuwa na kujistahi na nani aliyekuwa na ubinafsi? 

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕਵੇਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

jah saroop kayval jagdees. 

Wakati kulikuwa na Bwana wa Ulimwengu pekee, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹ ੁਕੀਸ ॥ 

tah chhal chhidar lagat kaho kees. 

Basi nani aliyechafuliwa na ulaghai na dhambi? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

jah jot saroopee jot sang samaavai. 

Wakati udhihirisho wa Mwanga (Mungu) alizama katika Mwanga Wake Mwenyewe, 

  

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨ ੁਤਿਰਪ੍ਿਾਵ ੈ॥ 

tah kiseh bhookh kavan tariptaavai. 

Basi nani aliyetamani Maya, na nani aliyeridhishwa? 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

karan karaavan karnaihaar. 

Muumba ndiye mtendaji wa kila kitu na Msingi wa misingi yote. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕਾ ਨਾਤਹ ਸਮੁਾਰ ੁ॥੪॥ 

naanak kartay kaa naahi sumaar. ||4|| 

Ee Nanak, Muumba amezidi kukadiriwa 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸਭੋਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

jab apnee sobhaa aapan sang banaa-ee. 

Alipoubeba Utukufu wake ndani mwake, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸਿੁ ਭਾਈ ॥ 

tab kavan maa-ay baap mitar sut bhaa-ee. 

Basi nani alikuwa mama, baba, mtoto au ndugu? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

jah sarab kalaa aapeh parbeen. 

Mungu Mwenyewe alipokuwa mkuu zaidi katika nguvu zote, 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿਿੇ ਕਹਾ ਕਊੋ ਚੀਨ ॥ 

tah bayd katayb kahaa ko-oo cheen. 

Basi alikuwepo nani akisoma Vedas na katebas (vitabu vya kidini)? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ੁਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰ ੈ॥ 

jab aapan aap aap ur Dhaarai. 

Wakati Yeye alijiweka Mwenyewe, kwake mwenyewe, 
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ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

ta-o sagan apasgan kahaa beechaarai. 

Badi nani aliyefikiria ishara kuwa nzuri au mbaya? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨਰੇਾ ॥ 

jah aapan ooch aapan aap nayraa. 

Wakati Yeye Mwenyewe alikuwa wa juu zaidi na Mwenyewe wa chini (katika cheo), 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕਰੁ ੁਕਉਨ ੁਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

tah ka-un thaakur ka-un kahee-ai chayraa. 

Basi nani aliyekuwa bwana, na nani aliyekuwa mtumishi? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹ ੇਤਿਸਮਾਿ ॥ 

bisman bisam rahay bismaad. 

Watu wanastaajabishwa na miujiza ya ajabu ya Uumbaji wako. 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹ ੁਆਤਪ੍ ॥੫॥ 
nanak apnee gat jaanhu aap. ||5|| 
Nanak anasema, Ee Mungu ni Wewe pekee unayejua hali Yako 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛਿੇ ਅਭਿੇ ਸਮਾਇਆ ॥ 
jah achhal achhayd abhayd samaa-i-aa. 
Wakati yule Mmoja asiyeweza kudanganywa, asiyeweza kuangamia na 
asiyeeleweka alizama ndani mwake Mwenyewe.   

  

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

oohaa kiseh bi-aapat maa-i-aa. 

Basi nani aliyeyumbishwa na Maya (vivutio vya kidunia)? 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

aapas ka-o aapeh aadays. 

Wakati Yeye alitoa heshima kwake Mwenyewe, 

 

ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵਸੇ ੁ॥ 

tihu gun kaa naahee parvays. 

Basi miundo tatu za Maya (nguvu, dhambi na fadhila) haikudumu. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

jah aykeh ayk ayk bhagvantaa. 

Wakati kulikuwa na Mungu Mmoja, Mkuu peke yake, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ੁਅਤਚੁੰਿ ੁਤਕਸ ੁਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

tah ka-un achint kis laagai chintaa. 

Basi nani hakuwa na wasiwasi, na nani aliyehisi wasiwasi? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ੁਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

jah aapan aap aap patee-aaraa. 

Wakati Yeye alikuwa peke yake wa kumpendeza Yeye, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ੁਕਥ ੈਕਉਨ ੁਸਨੁਨਹੈਾਰਾ ॥ 

tah ka-un kathai ka-un sunnaihaaraa.  

Basi nani aliyekuwa hatibu na nani aliyekuwa msikilizaji? 

 

ਿਹ ੁਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿ ੇਊਚਾ ॥ 

baho bay-ant ooch tay oochaa. 

Yeye ni mkubwa asiye na mwisho na aliye juu zaidi ya wote. 

 

249



ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

naanak aapas ka-o aapeh pahoochaa. ||6|| 

Ee Nanak, Yeye pekee anaweza kujifahamu Mwenyewe. 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

jah aap rachi-o parpanch akaar. 

Wakati Mungu aliutengeneza ulimwengu huu wa muundo unaoonekana, 

 

ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨ ੋਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

tihu gun meh keeno bisthaar. 

Alifanya dunia itii miundo mitatu yaMaya (dhambi, fadhila na nguvu). 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ੁਪ੍ੁੁੰਨ ੁਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

paap punn tah bha-ee kahaavat.  

Kisha dhana ya dhambi na fadhila ikaja kuwepo. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕਊੋ ਸਰੁਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

ko-oo narak ko-oo surag banchhaavat. 

Kama matokeo yake, wengine walienda jehanamu na wengine walitamani 
mbinguni. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥   

aal jaal maa-i-aa janjaal. 

Mitego ya kinyumbani na misongamano ya Maya, 

 

ਹਉਮ ੈਮਹੋ ਭਰਮ ਭ ੈਭਾਰ ॥ 

ha-umai moh bharam bhai bhaar. 

Mizigo ya ubinafsi, kujihusisha, shaka na hofu, 

 

250



ਿੂਖ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 
dookh sookh maan apmaan. 

Huzuni na raha, heshima na fedheha, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖਯਾਨ ॥ 

anik parkaar kee-o bakh-yaan. 

Yote haya yalikuja kuelezwa kwa njia tofauti. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿਖੈੇ ॥ 

aapan khayl aap kar daykhai. 

Yeye anautazama mchezo wake ambao aliumba Mwenyewe. 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕਚੈੋ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕ ੈ॥੭॥ 

khayl sankochai ta-o naanak aikai. ||7|| 

Ee Nanak, anapoutamatisha mchezo wake, basi Yeye anaachwa peke yake. 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿ ੁਭਗਿ ੁਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 
jah abigat bhagat tah aap. 

Popote alipo mtawa wa Mungu asiyeonekana, Yeye Mwenyewe yupo hapo. 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰ ੈਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

jah pasrai paasaar sant partaap. 

Yeye hufunua upana wa uumbaji wake kwa utukufu wa Watakatifu wake. 

 

ਿਹੁ ੂਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

duhoo paakh kaa aapeh Dhanee. 

Yeye ndiye bwana wa pande zote mbili (wa miundo yake inayodhihirika na 
isiyodhihirika). 
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ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹ ੂਿਨੀ ॥ 

un kee sobhaa unhoo banee. 

Utukufu wa watakatifu hao unawastahili hao peke yao. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰ ੈਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

aapeh ka-utak karai anad choj. 

Yeye Mwenyewe anafanya miujiza yake na kucheza kwa raha tele. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭਗੋਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

aapeh ras bhogan nirjog. 

Yeye Mwenyewe anafurahia raha, ila haadhiriwi na raha hizo. 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵ ੈ॥ 

jis bhaavai tis aapan naa-ay laavai. 

Yeyote anayetaka, Yeye anambariki kwa Jina lake, 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਖੇਲ ਤਖਲਾਵ ੈ॥ 

jis bhaavai tis khayl khilaavai. 

Na yeyote anayetaka, huwaacha wamenaswa katika raha za kidunia. 

 

ਿੇਸਮੁਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿਲੈੋ ॥ 

baysumaar athaah agnat atolai. 

Ee Mungu usiye na mwisho, usiyeeleweka na wa milele, 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹ ੁਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

ji-o bulaavhu ti-o naanak daas bolai. ||8||21|| 

Ee Nanak, unavyowaelekeza watawa wako, ndivyo wanavyozungumza. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕਰੁਾ ਆਪ੍ ੇਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

jee-a jant kay thaakuraa aapay vartanhaar. 

Ee Bwana wa viumbe na wanyama wote, Wewe Mwenyewe unadumu kote. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕ ੋਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

naanak ayko pasri-aa doojaa kah daristaar. ||1|| 

Ee Nanak, Mungu anaenea kote; isipokuwa Yeye, wapi mwingine yeyote wa 
kuonekana? 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥ ੈਆਤਪ੍ ਸਨੁਨਹੈਾਰ ੁ॥ 

aap kathai aap sunnaihaar. 

Mungu Mwenyewe ndiye anayezungumza, na Yeye Mwenyewe ndiye 
anayesikiliza. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ੁਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

aapeh ayk aap bisthaar. 

Yeye Mwenyewe ni yule Mmoja, na Yeye Mwenyewe ni wengi. (anadumu katika 
uumbaji wake) 

 

ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

jaa tis bhaavai taa sarisat upaa-ay. 

Inapompendeza, Yeye anaumba dunia, 
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ਆਪ੍ਨ ੈਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

aapnai bhaanai la-ay samaa-ay. 

Na inapompendeza, anaiunganisha ndani yake tena. 

 

ਿਮੁ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛ ੁਹਇੋ ॥ 

tum tay bhinn nahee kichh ho-ay. 

Ee Mungu, hakuna chochote kilicho nje yako. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸਤੂਿ ਸਭ ੁਜਗਿ ੁਪ੍ਰਇੋ ॥ 

aapan soot sabh jagat paro-ay. 

Umeweka dunia nzima katika utiifu wa amri yako. 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

jaa ka-o parabh jee-o aap bujhaa-ay. 

Ambaye Mungu Mwenyewe anawezesha mtu kuelewa dhana hii, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮ ੁਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਏ ॥ 

sach naam so-ee jan paa-ay. 

Mtu huyo pekee hugundua Naam ya milele 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

so samadrasee tat kaa baytaa. 

Mtu kama huyo anaangalia wote bila ubaguzi, na ndiye ajuaye uhalisia. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

naanak sagal sarisat kaa jaytaa. ||1|| 

Ee Nanak, Yeye ndiye mshindi wa dunia nzima. 
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ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

jee-a jantar sabh taa kai haath. 

Viumbe na wanyama wote wamo chini ya amri yake. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ੁ॥ 

deen da-i-aal anaath ko naath. 

Yeye ni mwenye Huruma kwa wapole, na tegemeo la wanyonge. 

 

ਤਜਸ ੁਰਾਖੈ ਤਿਸ ੁਕਇੋ ਨ ਮਾਰ ੈ॥ 

jis raakhai tis ko-ay na maarai. 

Hakuna anayeweza kumwangamiza yule ambaye analindwa na Mungu. 

 

ਸੋ ਮਆੂ ਤਜਸ ੁਮਨਹ ੁਤਿਸਾਰ ੈ॥ 

so moo-aa jis manhu bisaarai. 

Hata hivyo, mfikirie mtu kuwa amekufa kiroho ambaye anaachwa na Mungu. 

 

ਤਿਸ ੁਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

tis taj avar kahaa ko jaa-ay. 

Kwa kumuacha Yeye, mtu anaweza kuenda wapi kwingine? 

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕ ੁਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

sabh sir ayk niranjan raa-ay. 

Mungu mkuu safi ndiye mlinzi wa vyote. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

jee-a kee jugat jaa kai sabh haath. 

Yeye hudhibiti siri zote za viumbe vyote. 
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ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

antar baahar jaanhu saath. 

Jua kwamba Mungu daima yupo nawe ndani mwako na nje pia. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

gun niDhaan bay-ant apaar. 

ambaye ni hazina ya fadhila, Hana mwisho wala kikomo, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

nanak daas sadaa balihaar.||2|| 

Ee Nanak, watawa wa Mungu wamewekwa wakfu milele kwake. 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਤੂਰ ਰਹ ੇਿਇਆਲ ॥ 

pooran poor rahay da-i-aal. 

Mungu Kamili, mwenye Huruma anaenea kote, 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

sabh oopar hovat kirpaal. 

Na fadhila yake inaenezwa kwa wote. 

 

ਅਪ੍ਨ ੇਕਰਿਿ ਜਾਨ ੈਆਤਪ੍ ॥ 

apnay kartab jaanai aap. 

Yeye Mwenyewe anazijua njia zake binafsi. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

antarjaamee rahi-o bi-aap. 

Ajuaye fikira zetu, anaenea kote. 
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ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ੈਜੀਅਨ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 

paratipaalai jee-an baho bhaat. 

Yeye anathamini viumbe vyake vinavyoishi kwa njia nyingi sana. 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

jo jo rachi-o so tiseh Dhi-aat. 

Yeyote ambaye Yeye ameumba, hutafakari kumhusu Yeye. 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

jis bhaavai tis la-ay milaa-ay. 

Yeyote anayempendeza, Yeye huunganisha mtu huyo naye Mwenyewe, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

bhagat karahi har kay gun gaa-ay. 

Na watu kama hao wanamuabudu Yeye kwa kuimba sifa zake. 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸ ੁਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥   

man antar biswas kar maani-aa.   

Yule ambaye kwa imani ya kina amemsadiki Yeye, 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕ ੁਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 
karanhaar nanak ik jaani-aa. ||3|| 
Ee Nanak, yeye amemgundua Muumba mmoja 

 

ਜਨ ੁਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕ ੈਨਾਇ ॥ 

jan laagaa har aikai naa-ay. 

Mtawa ambaye amelimakinikia tu Jina la Mungu, 

 

257



ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

tis kee aas na birthee jaa-ay. 

Hamu zake haziendi bure. 

 

ਸਵੇਕ ਕਉ ਸਵੇਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

sayvak ka-o sayvaa ban aa-ee. 

Inastahili mtawa kutafakari kuhusu Mungu na kuutumikia uumbaji wake. 

 

ਹਕੁਮ ੁਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

hukam boojh param pad paa-ee. 

Kwa kuelewa mapenzi ya Mungu yeye anapata hali kuu ya kiroho. 

 

ਇਸ ਿ ੇਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥   

is tay oopar nahee beechaar  

Hakuna tafakari nzuri zaidi kuliko kutafakari kuhusu Jina la Mungu kwa wale, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
jaa kai man basi-aa nirankaar 
Ambao Mungu asiye na maumbile anaishi akilini mwao. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿਤੋਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

banDhan tor bha-ay nirvair. 

Kwa kuvunja vifungo vya Maya, wanakuwa huru kutoka kwa chuki, 

 

ਅਨਤਿਨ ੁਪ੍ਜੂਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪ੍ਰੈ ॥ 

an-din poojeh gur kay pair. 

Na kwa heshima wanafuata ushauri wa Guru daima. 
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ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

ih lok sukhee-ay parlok suhaylay. 

Wao wamo katika amani katika dunia hii, na katika ile itakayofuata, 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮਲੇੇ ॥੪॥ 

naanak har parabh aapeh maylay. ||4|| 

Ee Nanak, Mungu Mwenyewe amewaunganisha naye Mwenyewe. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹ ੁਅਨੁੰਿ ॥ 

saaDh sang mil karahu anand. 

Jiunge na Uandamano wa Watakatifu, na ufurahie raha tele ya kweli. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 

gun gaavhu parabh parmaanand. 

Imba sifa za Mungu, udhihirisho wa raha tele kuu. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿ ੁਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

raam naam tat karahu beechaar. 

Tafakari kuhusu kiini cha Jina la Mungu, 

 

ਿੁਲਭ ਿਹੇ ਕਾ ਕਰਹ ੁਉਧਾਰ ੁ॥ 

darulabh dayh kaa karahu uDhaar. 

Na uukomboe mwili huu wa kibinadamu, ambao ni mgumu sana kuupata. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

amrit bachan har kay gun gaa-o. 

Kariri kwa heshima nyimbo za ambrosia za Sifa za Mungu; 
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ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹ ੈਸੁਆਉ ॥ 

paraan taran kaa ihai su-aa-o. 

Hii ndiyo njia ya pekee ya kuokoa maisha yako kutokana na dhambi. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਖੇਹ ੁਨਰੇਾ ॥ 
aath pahar parabh paykhahu nayraa. 
Hisi uwepo wa Mungu ndani mwako, saa ishirini na nne kwa siku. 

 

ਤਮਟ ੈਅਤਗਆਨ ੁਤਿਨਸ ੈਅੁੰਧਰੇਾ ॥ 

mitai agi-aan binsai anDhayraa. 

Ujinga wako utaondoka, na giza ya Maya itaondolewa. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵਹ ੁ॥   

sun updays hirdai basaavhu.   

Sikiliza mafundisho ya Guru na uyathamini moyoni mwako, 

 

ਮਨ ਇਛ ੇਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੫॥ 

man ichhay nanak fal paavhu. ||5|| 

Ee Nanak, hamu zako zote zitatimizwa. 

 

ਹਲਿ ੁਪ੍ਲਿ ੁਿਇੁ ਲੇਹ ੁਸਵਾਤਰ ॥ 
halat palat du-ay layho savaar. 
Ipambe dunia hii na pia itakayofuata, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

raam naam antar ur Dhaar. 

Kwa kuliweka Jina la Mungu ndani ya moyo wako. 
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ਪ੍ੂਰ ੇਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 
pooray gur kee pooree deekhi-aa. 
Funzo la Guru mkamilifu ni kamili. 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸ ੁਸਾਚੁ ਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

jis man basai tis saach pareekhi-aa. 

Mtu ambaye linaishi moyoni mwake, hugundua Mungu wa milele. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

man tan naam japahu liv laa-ay. 

Kwa akili na mwili wako, kariri Naam kwa upendo na ujimakinishe kwake. 

 

ਿੂਖੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿ ੇਭਉ ਜਾਇ ॥ 

dookh darad man tay bha-o jaa-ay. 

Huzuni, uchungu na hofu itakuondoka akilini. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹ ੁਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

sach vaapaar karahu vaapaaree. 

Ee binadamu, fanya biashara ya kweli ya kutafakari kuhusu Jina la Mungu, 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹ ੈਖੇਪ੍ ਿਮੁਾਰੀ ॥ 

dargeh nibhai khayp tumaaree. 

Ili bidhaa (utajiri wa Naam) iidhinishwe taratibu katika mahakama ya Mungu. 

 

ਏਕਾ ਟਕੇ ਰਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

aykaa tayk rakhahu man maahi. 

Weka akilini, tegemeo la kweli kwa Mungu, 
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ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

nanak bahur na aavahi jaahi. ||6|| 

Ee Nanak, utakuwa huru kutoka kwa mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

tis tay door kahaa ko jaa-ay. 

Mtu anaweza kuenda wapi, kumhepa Yeye? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

ubrai raakhanhaar Dhi-aa-ay. 

Mtu anaokolewa tu kwa kutafakari kuhusu Mlinzi Mungu. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪ੍ ੈਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟ ੈ॥ 

nirbha-o japai sagal bha-o mitai. 

Kwa kutafakari kuhusu Mungu asiye na hofu, uoga wote unaondoka, 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਪ੍ਰਾਿੀ ਛਟੁ ੈ॥ 

parabh kirpaa tay paraanee chhutai. 

(kwa sababu) kwa Neema ya Mungu pekee, binadamu anakombolewa kutoka kwa 
hofu yote. 

 

ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਭ ੁਰਾਖੈ ਤਿਸ ੁਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

jis parabh raakhai tis naahee dookh. 

Yule ambaye analindwa na Mungu kamwe hateseki katika huzuni yoyote. 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹਵੋਿ ਸਖੂ ॥ 

naam japat man hovat sookh. 

Kwa kutafakari kuhusu Naam kwa upendo na kujitolea, akili huwa yenye amani. 
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ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ॥ 

chintaa jaa-ay mitai ahaNkaar. 

Wasiwasi unaondoka, na ubinafsi unaangamizwa. 

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਪ੍ਹਚੁਨਹਾਰ ੁ॥ 

tis jan ka-o ko-ay na pahuchanhaar. 

Hakuna mtu anayeweza kujilinganisha na mtawa huyo wa Mungu. 

 

 ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸਰੂਾ ॥ 

sir oopar thaadhaa gur sooraa. 

Yule ambaye amelindwa na Mungu mwenye nguvu zote, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂਾ ॥੭॥ 

naanak taa kay kaaraj pooraa. ||7|| 

Ee Nanak, kazi zake zote zinatimizwa. 

 

ਮਤਿ ਪ੍ਰੂੀ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

mat pooree amrit jaa kee darisat. 

Mungu, ambaye hekima yake ni kamili, na ambaye mtazamo wake ni wa ambrosia, 

 

ਿਰਸਨ ੁਪ੍ਖੇਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

darsan paykhat uDhrat sarisat. 

Kwa kutazama Maono yake (kupata Fadhila zake), dunia inaokolewa. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨਪੂ੍ ॥ 

charan kamal jaa kay anoop. 

Mungu, ambaye fadhila zake ni kuu zisizo na ulinganisho, 
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ਸਫਲ ਿਰਸਨ ੁਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ ॥ 

safal darsan sundar har roop. 

Ni wa kupendeza Muundo wake na wa kuthawabisha ni mwono wake. 

 

ਧੁੰਨ ੁਸਵੇਾ ਸਵੇਕ ੁਪ੍ਰਵਾਨ ੁ॥ 

Dhan sayvaa sayvak parvaan.  

Umebarikiwa ujitoaji wake, na amekubalika mtawa huyo katika mahakama ya 
Mungu. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰੁਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨ ੁ॥ 

antarjaamee purakh parDhaan. 

Mungu, ajuaye ndani ndiye Kiumbe Mkuu aliyeinuliwa juu zaidi. 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

jis man basai so hot nihaal. 

Yule, ambaye Mungu anaishi akilini mwake, huwa mwenye furaha na raha tele. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

taa kai nikat na aavat kaal. 

Hofu ya kifo haimkaribii. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥   

amar bha-ay amraa pad paa-i-aa.   

Wao wamekuwa wasioweza kufa, na wamepokea hadhi ya kutoweza kufa, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥  

saaDhsang naanak har Dhi-aa-i-aa. ||8||22|| 

Ee Nanak, kwa kutafakari kuhusu Mungu katika ushirika mtakatifu. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨ ੁਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧਰੇ ਤਿਨਾਸ ੁ॥ 

gi-aan anjan gur dee-aa agi-aan anDhayr binaas. 

Guru anapombariki mtu na mafuta ya hekima Takatifu, giza ya ujinga wake 
inaondolewa. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਸੁੰਿ ਭਤੇਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥੧॥ 

har kirpaa tay sant bhayti-aa naanak man pargaas. ||1|| 

Ee Nanak, kwa Neema ya Mungu, mtu anapokutana na Guru wa kweli, akili yake 
inaangazwa kwa maarifa matakatifu 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

ashtapadee. 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਡੀਠਾ ॥ 

satsang antar parabh deethaa. 

Katika Ushirika mTakatifu, Yule ambaye amemgundua Mungu ndani mwake, 

 

ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ੂਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

naam parabhoo kaa laagaa meethaa  

huanza kuabudu Jina la Mungu. 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸ ੁਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

sagal samagri aykas ghat maahi. 

Mtu huyu huona kila kitu cha dunia kikiwemo katika Mungu Mwenyezi, 
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ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

anik rang naanaa daristaahi. 

Na matukio yasiyohesabika ya rangi na miundo tofauti yakitokana naye. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮ ੁ॥ 

na-o niDh amrit parabh kaa naam. 

Jina la ambrosia la Mungu ni kama hazina tisa za dunia, 

 

ਿਹੇੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 

dayhee meh is kaa bisraam. 

Na linaishi katika mwili wenyewe wa binadamu. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

sunn samaaDh anhat tah naad.  

Katika hali ya utafakari wa kina zaidi, muziki wa mbinguni usio na mwisho 
unaendelea kucheza. 

 

ਕਹਨ ੁਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

kahan na jaa-ee achraj bismaad. 

Raha tele ya furaha kuu nzuri kama hiyo haiwezi kuelezwa. 

 

ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

tin daykhi-aa jis aap dikhaa-ay. 

Yule ambaye Mungu Mwenyewe anaonyesha, huihisi raha tele hii. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਸਝੋੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

naanak tis jan sojhee paa-ay. ||1|| 

Ee Nanak, Mungu hutoa uelewa huu kwa mtawa kama huyo peke yake. 

 

266



ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰਿ ॥ 
so antar so baahar anant. 

Mungu asiye na mwisho yu ndani na Mungu huyo yu nje pia. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

ghat ghat bi-aap rahi-aa bhagvant. 

Mungu anaenea katika kila moyo. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Dharan maahi aakaas pa-i-aal. 

Yeye anaenea duniani, angani na katika maeneo ya chini ya dunia. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

sarab lok pooran partipaal.  

Yeye ndiye mtunzaji kamili wa dunia zote. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 

ban tin parbat hai paarbarahm. 

Mungu Mkuu anapenyeza katika nyika, nyanjani na milimani. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿਸੈਾ ਕਰਮ ੁ॥ 

jaisee aagi-aa taisaa karam. 

Kama ilivyo amri yake, ndivyo kilivyo kitendo cha kiumbe. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

pa-un paanee baisantar maahi. 

Yeye anapenyeza upepo, maji na moto. 
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ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

chaar kunt dah disay samaahi. 

Yeye anaenea katika pembe zote nne na katika mielekeo yote kumi (yupo kila 
mahali). 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

tis tay bhinn nahee ko thaa-o. 

Hakuna mahali ambapo hayupo Yeye. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

gur parsaad naanak sukh paa-o. ||2|| 

Ee Nanak, amani inapokelewa kwa Neema ya Guru. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿਖੁੇ ॥ 

bayd puraan simrit meh daykh. 

Mtazame Yeye katika mafundisho ya Vedas, Puranas na Smritis. 

 

ਸਸੀਅਰ ਸਰੂ ਨਖਯਿਰ ਮਤਹ ਏਕ ੁ॥ 
sasee-ar soor nakh-yatar meh ayk. 

Yuyo huyo Mmoja anapenyeza katika mwezi, jua na nyota. 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭ ੁਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

banee prabh kee sabh ko bolai. 

Kila mtu anatamka neno la Mungu, 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡਲੁੋ ਨ ਕਿਹ ੂਡਲੈੋ ॥ 

aap adol na kabhoo dolai. 

Lakini licha ya kuwepo katika vyote, Yeye Mwenyewe hatikisiki na kamwe hayumbi. 
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ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

sarab kalaa kar khaylai khayl. 

Baada ya kuumba nguvu zote, Yeye anacheza michezo ya kidunia. 

 

ਮਤੋਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮਲੋ ॥ 

mol na paa-ee-ai gunah amol. 

Fadhila zake haziwezi kukadiriwa na utukufu wake hauwezi kuchunguzwa. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

sarab jot meh jaa kee jot. 

yeye, ambaye mwanga wake unaangazia viumbe vyote, 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸਆੁਮੀ ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ॥ 

Dhaar rahi-o su-aamee ot pot. 

Bwana huyo anatoa msaada kwa wote tena na tena. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸ ੁ॥ 

gur parsaad bharam kaa naas. 

Wale, ambao shaka yao inaondolewa kwa neema ya Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹ ੁਤਿਸਾਸ ੁ॥੩॥ 
naanak tin meh ayhu bisaas. ||3|| 
Ee Nanak, wana imani imara kwamba Mungu ana uwezo wote. 

 

lਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪ੍ਖੇਨ ੁਸਭ ੁਿਰਹਮ ॥ 

sant janaa kaa paykhan sabh barahm. 

Watakatifu humwona Mungu kila mahali. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿ ੈਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 
sant janaa kai hirdai sabh Dharam. 
Katika moyo wa Watakatifu, fikira zote zinazotokea ni za uadilifu. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸਨੁਤਹ ਸਭੁ ਿਚਨ ॥ 

sant janaa suneh subh bachan. 

Watakatifu husikiliza maneno ya fadhili pekee, 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

sarab bi-aapee raam sang rachan. 

Na daima wanabaki wamezama katika Mungu anayeenea kote. 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥   

jin jaataa tis kee ih rahat.  

Ndivyo ulivyo mtindo wa maisha wa yule ambaye amemgundua Mungu 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ੂਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

sat bachan saaDhoo sabh kahat. 

Mtakatifu huyo hutamka maneno matakatifu pekee (maneno ya sifa za Mungu). 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸਈੋ ਸਖੁੁ ਮਾਨ ੈ॥ 

jo jo ho-ay so-ee sukh maanai. 

Chochote kinachotendeka, anakubali kwa amani. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ੁਜਾਨ ੈ॥ 

karan karaavanhaar parabh jaanai. 

Yeye anamfahamu, Mungu kama Mtendaji, Msingi wa misingi yote. 
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ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

antar basay baahar bhee ohee. 

Anaamini kwamba Mungu huyo mmoja anayeishi ndani mwake pia yupo nje. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨ ੁਿਤੇਖ ਸਭ ਮਹੋੀ ॥੪॥ 

naanak darsan daykh sabh mohee. ||4|| 

Ee Nanak, kwa kuutazama muonekano huu wa Mungu unaoenea kote, dunia 
nzima inavutiwa. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭ ੁਸਤਿ ॥ 

aap sat kee-aa sabh sat. 

Yeye Mwenyewe ni wa Kweli, na vyote alivyoviumba ni vya Kweli wala si njozi. 

 

ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਿ ੇਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

tis parabh tay saglee utpat. 

Uumbaji mzima umetokana na Mungu. 

 

ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਕਰ ੇਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

tis bhaavai taa karay bisthaar. 

Inavyompendeza Yeye, anauumba upanuzi huu, 

 

ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

tis bhaavai taa aikankaar. 

Na inavyompendeza, Yeye anakuwa Mmoja na tena wa kipekee. 

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

anik kalaa lakhee nah jaa-ay. 

Nyingi ni nguvu zake ambazo haziwezi kujulikana. 
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ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

jis bhaavai tis la-ay milaa-ay.  

Yeye humuunganisha yeyote anayetaka naye mwenyewe. 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

kavan nikat kavan kahee-ai door. 

Haiwezi kusemwa nani yu karibu na Yeye na nani yu mbali naye, 

 

ਆਪ੍ ੇਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥ 

aapay aap aap bharpoor. 

Kwa sababu Yeye Mwenyewe anaenea kote. 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

antargat jis aap janaa-ay. 

Kwa yule anayempa uelewa huu wa hali ya juu ya kiroho, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

naanak tis jan aap bujhaa-ay. ||5|| 

Ee Nanak, kwa mtu huyo Yeye anajidhihirisha. 

 

ਸਰਿ ਭਿੂ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

sarab bhoot aap vartaaraa.  

Yeye Mwenyewe anaenea katika viumbe vyote, 

 

ਸਰਿ ਨਨੈ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਖੇਨਹਾਰਾ ॥ 

sarab nain aap paykhanhaaraa. 

Kupitia kwa macho yote, Yeye Mwenyewe ndiye anayetazama. 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

sagal samagree jaa kaa tanaa. 

Uumbaji wote ni Mwili wake. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸ ੁਆਪ੍ ਹੀ ਸਨੁਾ ॥ 

aapan jas aap hee sunaa. 

Yeye Mwenyewe huisikiliza Sifa yake Mwenyewe. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨ ੁਇਕ ੁਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

aavan jaan ik khayl banaa-i-aa. 

Mungu ameumba sarakasi ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

aagi-aakaaree keenee maa-i-aa. 

Na kuifanya Maya itii Mapenzi yake. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿ ੋਰਹ ੈ॥ 

sabh kai maDh alipato rahai. 

Kati ya hayo yote, Yeye anabaki amejitenga. 

 

ਜੋ ਤਕਛ ੁਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪ੍ ੇਕਹ ੈ॥ 

jo kichh kahnaa so aapay kahai. 

Chochote kinachopaswa kusemwa, Yeye Mwenyewe husema. 

 

ਆਤਗਆ ਆਵ ੈਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

aagi-aa aavai aagi-aa jaa-ay. 

Kwa amri yake, mtu huzaliwa na kwa amri yake, mtu hufa. 
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ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

naanak jaa bhaavai taa la-ay samaa-ay. ||6|| 

Ee Nanak, inapompendeza, Yeye anawaunganisha ndani yake. 

 

ਇਸ ਿ ੇਹਇੋ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

is tay ho-ay so naahee buraa. 

Chochote kinachotoka kwake hakiwezi kuwa kibaya. 

 

ਓਰ ੈਕਹਹ ੁਤਕਨ ੈਕਛ ੁਕਰਾ ॥ 

orai kahhu kinai kachh karaa. 

Isipokuwa Yeye, nani anayeweza kufanya chochote? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿਤੂਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

aap bhalaa kartoot at neekee. 

Yeye Mwenyewe ni mzuri; matendo yake ni mazuri zaidi. 

 

ਆਪ੍ ੇਜਾਨ ੈਅਪ੍ਨ ੇਜੀ ਕੀ ॥ 

aapay jaanai apnay jee kee. 

Yeye peke yake anajua kilicho akilini mwake. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

aap saach Dhaaree sabh saach. 

Yeye ni wa Kweli, na vyote ambavyo ameanzilisha pia ni vya Kweli wala si njozi. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

ot pot aapan sang raach. 

Yeye amechanganyikana na uumbaji wake, kabisa kabisa. 
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ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

taa kee gat mit kahee na jaa-ay. 

Ukuu na kadiri yake haiwezi kuelezwa. 

 

ਿਸੂਰ ਹਇੋ ਿ ਸਝੋੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

doosar ho-ay ta sojhee paa-ay. 

Iwapo kungekuwa na mwengine kama Yeye, wakati huo tu ndipo mtu 
anagemuelewa Yeye. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭ ੁਪ੍ਰਵਾਨ ੁ॥ 

tis kaa kee-aa sabh parvaan. 

Kila kitu kinachofanywa na Yeye lazima kikubalike na wote. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਜਾਨ ੁ॥੭॥ 

gur parsaad naanak ih jaan. ||7|| 

Ee Nanak, hili linajulikana tu kupitia neema ya Guru. 

 

ਜੋ ਜਾਨ ੈਤਿਸ ੁਸਿਾ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥ 

jo jaanai tis sadaa sukh ho-ay. 

Yule anayemgundua Yeye, hupokea amani ya kudumu milele. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭ ੁਸਇੋ ॥ 

aap milaa-ay la-ay parabh so-ay. 

Mungu humuunganisha mtu huyo naye Mwenyewe. 

 

ਓਹ ੁਧਨਵੁੰਿ ੁਕੁਲਵੁੰਿ ੁਪ੍ਤਿਵੁੰਿ ੁ॥ 

oh Dhanvant kulvant pativant. 

Mtu huyo ni tajiri wa kiroho, wa familia bora na mwenye heshima, 
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ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ਤਜਸ ੁਤਰਿ ੈਭਗਵੁੰਿ ੁ॥ 

jeevan mukat jis ridai bhagvant. 

Yule ambaye Mungu anaishi moyoni mwake anakuwa huru kutoka kwa mzunguko 
wa kuzaliwa na kufa akiwa bado hai. 

 

ਧੁੰਨ ੁਧੁੰਨ ੁਧੁੰਨ ੁਜਨ ੁਆਇਆ ॥ 

Dhan Dhan Dhan jan aa-i-aa. 

Umebarikiwa kabisa ujio wa binadamu kama huyo duniani, 

 

ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ੁਜਗਿ ੁਿਰਾਇਆ ॥ 

jis parsaad sabh jagat taraa-i-aa. 

Ambaye kwa neema yake, dunia nzima inaokolewa. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹ ੈਸਆੁਉ ॥ 

jan aavan kaa ihai su-aa-o. 

Mtawa wa Mungu kama huyo anakuja duniani ili, 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵ ੈਨਾਉ ॥ 

jan kai sang chit aavai naa-o. 

Wote ambao wanakutana naye wanaanza kutafakari kuhusu Naam. 

 

ਆਤਪ੍ ਮਕੁਿ ੁਮਕੁਿ ੁਕਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

aap mukat mukat karai sansaar. 

Mtu kama huto amekombolewa mwenyewe, na anaikomboa dunia nzima iliyosalia. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

naanak tis jan ka-o sadaa namaskaar. ||8||23|| 

Ee Nanak, nasujudu kwa heshima milele kwa huyo mtawa wa Mungu. 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 

salok. 

Shalok: 

 

ਪ੍ਰੂਾ ਪ੍ਰਭ ੁਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ਰੂਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

pooraa parabh aaraaDhi-aa pooraa jaa kaa naa-o. 

Mtu ambaye ametafakari kuhusu Mungu huyo mkamilifu ambaye Jina lake ni la 
milele. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੂਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰੂ ੇਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

naanak pooraa paa-i-aa pooray kay gun gaa-o. ||1|| 

Ee Nanak, mtu huyo amegundua Mungu mkamilifu. Hivyo basi, pia wewe unafaa 
kuimba sifa za yule Mmoja mkamilifu. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Asatpadee. 

Ashtapadee: 

 

ਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਕਾ ਸਤੁਨ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁ॥ 

pooray gur kaa sun updays. 

Ee akili yangu, sikiliza mafundisho ya Guru mkamilifu; 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪ੍ਖੁੇ ॥ 

paarbarahm nikat kar paykh. 

Na uhisi Mungu Mkuu akiwa karibu nawe. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹ ੁਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

saas saas simrahu gobind. 

Tafakari kumhusu Mungu kwa kila pumzi unayopumua (kila wakati), 
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ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰ ੈਤਚੁੰਿ ॥ 

man antar kee utrai chind. 

Ili wasiwasi uondoke akilini mwako. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹ ੁਿਰੁੰਗ ॥   

aas anit ti-aagahu tarang.   

Ee akili yangu, achana na mawimbi ya tamaa ya vitu vya mpito, 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧਤੂਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

sant janaa kee Dhoor man mang. 

Na uulizie huduma nyenyekevu ya watu watakatifu. 

 

ਆਪ੍ ੁਛਤੋਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹ ੁ॥ 

aap chhod bayntee karahu. 

Kwa kukana majivuno yako binafsi, toa ombi nyenyekevu kwa Mungu, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹ ੁ॥ 

saaDhsang agan saagar tarahu. 

Na katika uandamano wa watu watakatifu, ogelea uivuke bahari ya moto ya 
dhambi. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹ ੁਭੁੰਡਾਰ ॥ 

har Dhan kay bhar layho bhandaar. 

Jaza moyo wako na utajiri wa Jina la Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਰੂ ੇਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

nanak gur pooray namaskaar. ||1|| 

Na Ee Nanak, sujudu kwa unyenyekevu kwa Guru Mkamilifu. 
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ਖੇਮ ਕਸੁਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰਿ ॥ 
khaym kushal sahj anand. 

Utabarikiwa na amani ya milele, starehe za maisha, na raha tele ya usawa. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 

saaDhsang bhaj parmaanand. 

Kwa kutafakari kwa upendo kumhusu Mungu mkuu katika ushirika mtakatifu. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹ ੁਜੀਉ ॥ 

narak nivaar uDhaarahu jee-o. 
Okoa moyo wako kutoka maumivu ya jehanamu, 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਪ੍ੀਉ ॥ 

gun gobind amrit ras pee-o. 

Kwa kuimba sifa za Mungu na kwa kushiriki dawa ya Naam. 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹ ੁਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

chit chitvahu naaraa-in ayk. 

Tafakari kumhusu Mungu Mmoja akilini mwako, 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨਕੇ ॥ 
ayk roop jaa kay rang anayk. 
Ambaye ni Mmoja, lakini anayedhihirika katika miundo mingi. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮਿੋਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

gopaal daamodar deen da-i-aal. 

Mtunzaji wa Ulimwengu, Bwana wa dunia na mfadhili kwa wapole, 
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ਿੁਖ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

dukh bhanjan pooran kirpaal. 

Yeye ndiye mwangamizi wa huzuni, anayeenea kote na mwenye huruma. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ੁਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

simar simar naam baaraN baar. 

Kwa upendo na ujitoaji kumbuka Jina lake tena na tena. 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹ ੈਅਧਾਰ ॥੨॥ 

naanak jee-a kaa ihai aDhaar. ||2|| 

Ee Nanak, Naam ndiyo tegemeo pekee ya roho. 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

utam salok saaDh kay bachan. 

Maneno ya Guru ndiyo nyimbo tukufu zaidi. 

 

ਅਮਲੁੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

amuleek laal ayhi ratan. 

Hayo ni kama lulu na vito visivyokadirika. 

 

ਸਨੁਿ ਕਮਾਵਿ ਹਿੋ ਉਧਾਰ ॥ 

sunat kamaavat hot uDhaar. 

Yule anayesikiliza na kutenda kwa haya anakombolewa kutoka kwa mizunguko ya 
kuzaliwa na kufa. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰ ੈਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

aap tarai lokah nistaar. 

Yeye huogelea na kuvuka bahari dunia ya dhambi na anawasaidia wengine kuvuka 
pia. 
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ਸਫਲ ਜੀਵਨ ੁਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

safal jeevan safal taa kaa sang. 

Maisha yake yametimizwa, na mahusiano yake ni yenye manufaa, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

jaa kai man laagaa har rang. 

Ambaye akili yake imejawa na upendo wa Mungu. 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

jai jai sabad anaahad vaajai.  

Ndani mwake mnatetema muziki mtakatifu na mwisho unaomfanya mchangamfu 
sana. 

 

ਸਤੁਨ ਸਤੁਨ ਅਨਿ ਕਰ ੇਪ੍ਰਭ ੁਗਾਜੈ ॥ 

sun sun anad karay parabh gaajai.  

Kwa kuisikiza tena na tena yeye huwakatika raha tele anapofurahiautambuzi wa 
Mungu ndani mwake. 

 

ਪ੍ਰਗਟ ੇਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥ ੇ॥ 

pargatay gupaal mahaaNt kai maathay. 

Bwana wa ulimwengu hujidhihirisha kupitia mtu mtakatifu. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥ ੇ॥੩॥ 

naanak uDhray tin kai saathay. ||3|| 

Ee Nanak, pamoja na mtu kama huyo, wengi zaidi wanakombolewa. 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸਤੁਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥  

saran jog sun sarnee aa-ay.   

Tuliposikia kwamba unaweza kutupa makao, tulikimbilia kwako, 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

kar kirpaa parabh aap milaa-ay. 

Ee Mungu, kwa kutawaza huruma yako, Wewe umetuunganisha nawe Mwenyewe. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰਨੇ ॥ 

mit ga-ay bair bha-ay sabh rayn. 

Sasa chuki yetu imeondoka na tumekuwa wanyenyekevu kabisa kwa kila mtu. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

amrit naam saaDhsang lain.  

Sisi tunatafakari kuhusu Naam ya ambrosia katika ushirika mtakatifu. 

 

ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

suparsan bha-ay gurdayv. 

Guru Mtakatifu amependezwa mno; 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਹਈੋ ਸਵੇਕ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

pooran ho-ee sayvak kee sayv. 

Na hivyo huduma ya watawa imetuzwa. 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿ ੇਰਹਿ ੇ॥ 

aal janjaal bikaar tay rahtay. 

Sasa, tumeokolewa kutoka misongamano ya kidunia na dhambi, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤੁਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿ ੇ॥ 

raam naam sun rasnaa kahtay. 

Kwa kusikiliza na kutamka Jina la Mungu, 
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ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

kar parsaad da-i-aa parabh Dhaaree. 

Kwa Neema yake, Mungu ametawaza Huruma yake, 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

naanak nibhee khayp hamaaree. ||4|| 

na Ee Nanak, utajiri wa Naam umekubalika katika mahakama ya Mungu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹ ੁਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

parabh kee ustat karahu sant meet.  

Enyi marafiki zangu watakatifu, imbeni sifa za Mungu, 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

saavDhaan aykaagar cheet. 

Kwa umakini kamili na nia moja. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

sukhmanee sahj gobind gun naam. 

Sifa za Mungu na Jina la Mungu ni kito cha taji cha amani na utulivu wa mbinguni. 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਧਾਨ ॥ 

jis man basai so hot niDhaan.  

Yule ambaye akilini mwake mnaishi Naam anakuwa hazina ya fadhila. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ਰੂਨ ਹਇੋ ॥ 

sarab ichhaa taa kee pooran ho-ay. 

Hamu zake zote zinatimizwa, 

 

283



ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

parDhaan purakh pargat sabh lo-ay. 

Na anakuwa maarufu duniani kote kama mtu mkuu. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨ ੁ॥ 

sabh tay ooch paa-ay asthaan. 

Yeye anapokea hali ya kiroho iliyoinuliwa zaidi. 

 

ਿਹਤੁਰ ਨ ਹਵੋ ੈਆਵਨ ਜਾਨ ੁ॥ 

bahur na hovai aavan jaan.  

Yeye hapitii mizunguko ya kuzaliwa na kufa. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ੁਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨ ੁਸਇੋ ॥ 

har Dhan khaat chalai jan so-ay. 

Huyo anaondoka duniani baada ya kukusanya utajiri wa Jina la Mungu, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹਇੋ ॥੫॥ 

nanak jisahi paraapat ho-ay. ||5|| 

Ee Nanak, yule ambaye amebarikiwa na Mungu kwa tuzo hili. 

 

ਖੇਮ ਸਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

khaym saaNt riDh nav niDh. 

Amani ya milele, utulivu, nguvu zote za kufanya miujiza na hazina tisa za utajiri wa 
kidunia, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨ ੁਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

buDh gi-aan sarab tah siDh. 

hekima, maarifa na nguvu zisizo za kawaida humjia mtu huyo (anayetafakari 
kuhusu Jina la Mungu). 

 

284



ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

bidi-aa tap jog parabh Dhi-aan. 

maarifa, toba, Yoga na kumtafakari Mungu; 

 

ਤਗਆਨ ੁਸਰਸੇਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨ ੁ॥ 

gi-aan saraysat ootam isnaan. 

hekima tukufu zaidi na udhu ulioinuliwa zaidi, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

chaar padaarath kamal pargaas. 

Baraka nne kadinali (imani, utajiri, uzazi na ukombozi) na furaha ya ndani ya 
kipekee, kana kwamba moyo umenawiri kama yungiyungi. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿ ੇਉਿਾਸ ॥ 

sabh kai maDh sagal tay udaas. 

utengano na viambatisho vya kidunia huku ukiishikati ya vyote; 

 

ਸੁੁੰਿਰੁ ਚਿਰੁ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

sundar chatur tat kaa baytaa. 

mzuri kiroho, mwerevu na ajuaye kiini cha uhalisia, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

samadrasee ayk daristaytaa. 

awezaye kuwatazama wote bila ubaguzi, na kumwona yule Mmoja (Mungu) pekee 
katika kila kitu. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨ ੇ॥ 

ih fal tis jan kai mukh bhanay. 

Baraka hizi zinamjia yule, 
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ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨ ੇ॥੬॥ 

gur nanak naam bachan man sunay. ||6|| 

Ee Nanak, anayetamka Jina la Mungu kwa upendo, na kwa umakini anasikiliza na 
kutenda kulingana na mafundisho ya Guru. 

 

ਇਹ ੁਤਨਧਾਨ ੁਜਪ੍ ੈਮਤਨ ਕਇੋ ॥ 

ih niDhaan japai man ko-ay. 

Yeyote anayetafakari kuhusu hazina hii ya Naam kutoka kiini cha moyo wake, 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 

sabh jug meh taa kee gat ho-ay. 

huishi maisha yote katika hali iliyoinuliwa ya kiroho. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧਤੁਨ ਿਾਿੀ ॥ 

gun gobind naam Dhun banee.  

Maneno ya kawaida ya mtu kama huyo ni kama kuimba sifa za Mungu. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਿ ਿਖਾਿੀ ॥ 

simrit saastar bayd bakhaanee. 

Hii pia imetangazwa na Smritis, Shastras na Vedas. 
 
ਸਗਲ ਮਿਾਂਿ ਕਵੇਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

sagal mataaNt kayval har naam. 

Kiini cha dini zote ni kutafakari kuhusu Jina la Mungu. 
 
ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 
gobind bhagat kai man bisraam. 
Na Naam hii inaishi moyoni mwa mtawa wa Mungu. 
 

286



 
ਕਤੋਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟ ੈ॥ 
kot apraaDh saaDhsang mitai. 
Mamilioni ya dhambi za mtawa kama huyo anayekariri Naam kwa upendo hufutwa 
katika Uandamano wa Watakatifu. 
 
ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾ ਿ ੇਜਮ ਿ ੇਛਟੁ ੈ॥ 
sant kirpaa tay jam tay chhutai. 
Kwa Neema ya Guru, mtawa kama huyo huepuka Mjumbe wa Kifo. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

jaa kai mastak karam parabh paa-ay. 

Wale, ambao wana hatima iliyoagiziwa mapema kama hiyo, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿ ੇਆਏ ॥੭॥ 

saaDh saran naanak tay aa-ay. ||7|| 

Ee Nanak, wao pekee hutafuta kimbilio kwa Guru. 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸਨੁ ੈਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

jis man basai sunai laa-ay pareet. 

Yule, ambaye moyoni mwake mnaishi Naam na anayesikiliza Naam kwa upendo, 

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਵ ੈਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਚੀਤਿ ॥ 

tis jan aavai har parabh cheet. 

Mtawa kama huyo humkumbuka Mungu kwa hiari yake. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੁੂ ਤਨਵਾਰ ੈ॥ 

janam maran taa kaa dookh nivaarai. 

Maumivu ya kuzaliwa na kufa ya mtu kama huyo yanaondolewa, 
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ਿੁਲਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

dulabh dayh tatkaal uDhaarai. 

Mwili wa binadamu ambao ni ngumu sana kuupata, papo hapo yeye anauokoa 
kutoka maovu. 

 

ਤਨਰਮਲ ਸਭੋਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

nirmal sobhaa amrit taa kee baanee. 

Safi bila doa ndiyo sifa yake, na maneno anayozungumza ni ya ambrosia, 

 

ਏਕ ੁਨਾਮ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ayk naam man maahi samaanee. 

Kwa sababu akili yake imejawa kabisa na Naam. 

 

ਿੂਖ ਰਗੋ ਤਿਨਸ ੇਭ ੈਭਰਮ ॥ 

dookh rog binsay bhai bharam. 

Huzuni, ugonjwa, hofu na shaka zinaondoka kutoka kwake. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

saaDh naam nirmal taa kay karam. 

Yeye anajulikana kama mtakatifu na vitendo vyake ni safi. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸਭੋਾ ਿਨੀ ॥ 

sabh tay ooch taa kee sobhaa banee. 

Utukufu wake huwa juu zaidi kwa wote. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮ ੁਸਖੁਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

naanak ih gun naam sukhmanee. ||8||24|| 

Ee Nanak, kwa sababu ya fadhila kama hizo Jina la Mungu ni kito cha taji cha raha 
zote na amani. 
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ਅਰਦਾਸ 

Prayer 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Mungu ni Mmoja. Ushindi wote ni wa Guru wa Ajabu (Mungu). 

  
ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Upanga unaoheshimika (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya) utusaidie!  

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

Ushairi wa upanga unaoheshimiwa uliokaririwa na Guru wa Kumi. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  

Kwanza kumbuka upanga (Mungu katika sura ya Mwangamizi wa watenda 
mabaya); basi mkumbuke Nanak (kaa juu ya mchango wake wa kiroho). 

  

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  

Kisha kumbuka na kutafakari kuhusu Guru Angad, Guru Amar Das na Guru 
Ram Das; Na watusaidie! (kaa juu ya mchango wao wa kiroho)  

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari Guru Arjan, Guru Hargobind na Guru Har Rai 
Anayeheshimiwa. (kaa juu ya mchango wao wa kiroho) 

  

 

 

||
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ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦੁਖ ਜਾਇ॥  

Kumbuka na kutafakari juu ya Guru Har Krishan anayeheshimiwa, ambaye 
kwa kumwona, maumivu yote hutoweka. (Zingatia mchango wao wa 
kiroho. 
 
ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 

Kumbuka Guru Tegh Bahadur na hapo ndipo vyanzo tisa vya utajiri wa 
kiroho vitakuja kwa haraka nyumbani kwako.  

 
ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  

Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa kutuonyesha njia. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Kumbuka Guru Gobind Singh wa Kumi anayeheshimiwa (kaa juu ya 
mchango wake wa kiroho). Ee Mungu! tusaidie kila mahali kwa 
kutuonyesha njia. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

Fikiri na utafakari juu ya nuru ya kimungu ya Wafalme Kumi iliyomo katika 
Guru Granth Sahib inayoheshimika na ugeuze mawazo yako kwa 
mafundisho ya kimungu yake na upate radhi kwa kuona Guru Granth Sahib; 
Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ,  

ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ,  

ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria matendo ya Wapendwa Watano, ya wana wanne (wa Guru Gobind 
Singh); ya Mashahidi Arobaini; ya Masingasinga jasiri wa azimio 
lisiloweza kushindwa; ya waja waliozama katika rangi ya Naam; ya wale 
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walioingizwa katika Naam; ya wale waliomkumbuka Naam na kushiriki 
chakula chao katika urafiki; ya wale ambao walianza jikoni bure; ya wale 
walioshika panga zao (kwa ajili ya kuhifadhi haki); ya wale waliopuuza 
mapungufu ya wengine; Wote waliotajwa hapo juu walikuwa safi na 
waliojitolea kweli; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤ,ੇ  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇ 

ਚੜ,ੇ ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ  

ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ  

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Fikiria na ukumbuke huduma ya pekee iliyotolewa na wale wanaume 
mashujaa wa Sikh pamoja na wanawake, ambao walitoa dhabihu vichwa 
vyao lakini hawakusalimisha Dini yao ya Sikh; ambao walijikata vipande 
vipande kutoka kwa kila kiungo cha mwili; Ambao waliondolewa vichwa 
vyao; Ambao walikuwa wamefungwa na kuzungushwa kwenye 
magurudumu na kuvunjwa vipande vipande; Ambao walikatwa kwa 
misumeno; Ambao walichunwa wakiwa hai; Waliojitolea mhanga 
kudumisha heshima ya Wagurdwara; Ambao hawakuiacha imani yao ya 
Masikh; Ambao walishika Dini yao ya Masikh na wakahifadhi nywele zao 
ndefu mpaka pumzi yao ya mwisho; Tamka Wahe Guru (Mungu wa 
Ajabu)! 
 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Geuza mawazo yako kwa viti vyote vya Dini ya Sikh na Wagurdwara wote; 
tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂ 

ਹਚਤ ਆਵ,ੇ ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 

Kwanza Khalsa walioheshimiwa wote wanaomba dua hii ili wapate 
kulitafakari Jina Lako; na raha na starehe zote zije kupitia tafakari hiyo. 
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 ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤਗੇ  ਫ਼ਤਹਿ,  

ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲੇ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Popote anapokuwa Khalsa, mpe ulinzi na neema Yako; Jikoni huru na 
upanga kamwe zisije kushindwa; Dumisha heshima ya waja wako; Wape 
ushindi watu wa Sikh; Upanga unaoheshimiwa uje kutusaidia kila wakati; 
Na Khalsa wapate heshima daima; Tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ  

ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ  

ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

Tafadhali wape Masingasinga zawadi ya Kalasinga, zawadi ya nywele 
ndefu, zawadi ya kushika sheria za Sikh, zawadi ya ujuzi wa kimungu, 
zawadi ya imani thabiti, zawadi ya imani na zawadi kubwa zaidi ya Jina. Ee 
Mungu! Waimbaji, kasri na mabango viwepo milele; ukweli na ushinde 
milele; tamka Wahe Guru (Mungu wa Ajabu)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

Akili za Masingasinga wote zibaki kuwa nyenyekevu na hekima yao 
imeinuliwa; Ee Mungu! Wewe ndiye mlinzi wa hekima.  

 

ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦੇ  

ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

Ee Baba wa Kweli, Wahe Guru! wewe ndiwe heshima ya wapole, Nguvu 
ya wanyonge, kimbilio la wasio na makao, tunafanya maombi kwa 
unyenyekevu mbele zako…..( badilisha tukio au maombi yaliyofanywa 
hapa).  
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  

Tafadhali tusamehe makosa na mapungufu yetu katika ukariri wa ombi lililo 
hapo juu. Tafadhali timiza malengo ya wote. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ  

ਭਲਾ।  

Tafadhali tufanye tukutane na waja wa kweli ambao tukikutana, tunaweza 
kukumbuka na kutafakari juu ya Jina Lako. Ee Mungu! kupitia kwa Guru 
Nanak wa kweli, Jina Lako litukuzwe, na wote wafanikiwe kulingana na 
mapenzi Yako. 
  
ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

Khalsa ni ya Mungu; ushindi wote ni ushindi wa Mungu. 
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Anza Safari ya Nafsi: Tunza Roho Yako 
 

Gundua mazoea ya kuinua safari yako ya kiroho na kupata maana zaidi ya 
maisha. 
 
Kanuni tatu msingi za Sikhism katika safari: 
 
Naam Japna: kumkumbuka Mungu 
 
Kirat Karni: fanya kazi kwa uaminifu 
 
Vand Chhakna: Kugawana na wengine 
 
Tuongoze na kutuelekeza kwenye ukombozi wa kiroho (mukti) na jamii yenye 
uadilifu. Kanuni hizi, zilizowekwa katika Guru Granth Sahib, huunda msingi wa 
maisha ya Sikh. 
 
Hekima ya 4 ya Guru Ram Das Ji kwa Mazoezi ya Kila Siku: Katika Guru Granth 
Sahib (kurasa 305-306), Anatoa umaizi wa kina kuhusu safari ya kiroho ya kila 
siku ya Sikh: 
 
Kazi ya Kwanza ya Siku: Mwanafunzi wa kweli wa Guru huanza kila siku kwa 
kumkumbuka Mungu kwa upendo. 
 
Safisha Mwili na Akili: Amka mapema, oga, kisha jitumbukize katika ukumbusho 
wa Mungu, ukihisi nafsi yako ikiwa imeoshwa na nekta ya kimungu. 
 
Kutolewa Kupitia Ukumbusho: Kufuata mafundisho ya Guru na kukumbuka Jina 
la Mungu katika ibada huondoa mateso na msukosuko wa ndani 
unaosababishwa na viambatisho vya kidunia. 
 
Imba na Tafakari: Imba sifa za Kimungu bila kusita na kutafakari Jina la Mungu 
katika shughuli zako za kila siku. 
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Kuwa Mwanga wa Amani: Mfuasi wa Guru ambaye hukumbuka kwa upendo Jina 
la Mungu kwa kila pumzi hupata nafsi tulivu na yenye kutia moyo. 
 
Pokea Hekima ya Kimungu: Guru anatoa hekima hii ya kina juu ya wale ambao 
wamepata neema Yake. 
 
Wahimize Wengine: Guru Nanak anainama kwa mfuasi ambaye hakumbuki Jina 
la Mungu lakini pia huwahimiza wengine kufanya vivyo hivyo. 
 
Nafsi Adimu na za Thamani: Watu waliojitoa kikweli ni wachache sana, hata 
hivyo kukumbuka kwao manufaa ya Kimungu kunawanufaisha wengine wengi 
sana kiroho. 
 
Epuka Ukaidi: Jitenge na wale wanaopuuza mafundisho ya Guru na kubaki 
wamenaswa katika mzunguko wa ujinga wa kiroho. Jihadhari na wale 
wanaozungumza kwa utamu mbele yako lakini wanaeneza mambo hasi nyuma 
ya mgongo wako. 
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Falsafa ya Safari 
 
Falsafa ya Sikhism ina sifa ya mantiki, ufahamu na mbinu yake "bila frills" kwa 
ulimwengu wa kiroho na wa kimwili. Theolojia yake ina alama ya urahisi. Katika 
maadili ya Sikh hakuna mtafaruku kati ya wajibu wa mtu binafsi na ule kwa jamii 
(sangat). 
 
Kalasinga ndiyo dini changa zaidi ulimwenguni iliyoanzishwa na Guru Nanak 
miaka 500 hivi iliyopita. Inasisitiza imani katika Mtu Mmoja Mkuu na Muumba 
(Waheguru) wa ulimwengu. Inatoa njia rahisi iliyonyooka inayoelekeza kwenye 
furaha ya milele na kueneza ujumbe wa upendo na udugu ulimwenguni kote. 
Kalasinga ni imani ya kumwamini Mungu mmoja na inamtambua Mungu kuwa ndiye 
pekee asiyewekewa mipaka ya muda au nafasi. Kalasinga inaamini kwamba kuna 
Mungu mmoja tu, ambaye ni Muumba, Mlinzi, Mwangamizi na hachukui umbo la 
mwanadamu. Nadharia ya kuzaliwa katika umbo jipya haina nafasi katika 
Kalasinga. Haiambatanishi thamani yoyote kwa miungu na miungu ya kike na 
miungu mingine. 
 
Katika Sikhism maadili na dini huenda pamoja. Mtu lazima azingatie sifa za 
kimaadili na kutenda wema katika maisha ya kila siku ili kupiga hatua kuelekea 
ukuaji wa kiroho. Sifa kama vile uaminifu, huruma, ukarimu, subira na 
unyenyekevu zinaweza tu kujengwa na juhudi na ustahimilivu. Maisha ya Guru 
wetu Wakuu ni chanzo cha msukumo katika mwelekeo huu. Dini ya Sikh 
inafundisha kwamba lengo la maisha ya mwanadamu ni kuvunja mzunguko wa 
kuzaliwa na kifo na kuunganishwa na Mungu. Hili linaweza kukamilishwa kwa 
kufuata mafundisho ya Guru, kutafakari juu ya Jina Takatifu (Naam) na kutenda 
matendo ya huduma na hisani. 
 
Naam Marg anasisitiza kujitoa kila siku kwa ukumbusho wa Mungu. Mtu anapaswa 
kudhibiti hisia tano, yaani, Kam (Tamaa), Krodh (hasira), Loabh (choyo), Moh 
(kushikamana na ulimwengu) na Ahankar (kiburi) ili kufikia wokovu. muungano 
Taratibu na desturi za kawaida kama vile kufunga na kuhiji, ishara na uthabiti 
zimekataliwa katika dini ya Sikh. Lengo la maisha ya mwanadamu ni kuungana na 
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Mungu na hili linatimizwa kwa kufuata mafundisho ya Guru Granth Sahib. 
Kalasinga inasisitiza Bhagti Marg au njia ya kujitolea. Hata hivyo, inatambua 
umuhimu wa Gian Marg (Njia ya Maarifa) na Karam Marg (Njia ya Kitendo). 
Inatilia mkazo mkubwa zaidi juu ya hitaji la kupata Neema ya Mungu ili kufikia lengo 
la kiroho. 
 
Kalasinga ni dini ya kisasa, yenye mantiki na ya vitendo. Inaamini kwamba maisha 
ya kawaida ya familia (Grahast) sio kizuizi kwa wokovu. Useja au kuukana 
ulimwengu sio lazima ili kupata wokovu. Inawezekana kuishi kwa kujitenga katikati 
ya magonjwa na majaribu ya kidunia. Mshiriki lazima aishi ulimwenguni huku 
akiweka kichwa chake juu ya mvutano na msukosuko wa kawaida. Lazima awe 
mwanajeshi msomi, na mtakatifu wa Mungu. 
 
Kalasinga ni ya ulimwengu wote na "dini ya kidunia" na hivyo inakataa tofauti zote 
katika vigezo vya tabaka, imani, rangi au jinsia. Inaamini kwamba wanadamu wote 
ni sawa machoni pa Mungu. Gurus walisisitiza juu ya usawa wa wanawake na 
walikataa mauaji ya watoto wachanga na mazoezi ya Sati (kuwachoma wajane). 
Pia walieneza kikamilifu kuolewa tena kwa wajane na kukataa mfumo wa purdah 
(wanawake kujifunika). Ili kuweka akili ikimlenga Yeye ni lazima alitafakari Jina 
takatifu (Naam) na kufanya matendo ya huduma na mapendo. Inachukuliwa kuwa 
ni heshima mtu  kupata riziki kupitia kazi ya uadilifu (Kirat Karna) na sio kwa njia 
ya kuomba omba au isiyo ya uaminifu. Vand Chhakna, kugawana na wengine, pia 
ni wajibu wa kijamii. Mtu huyo anatarajiwa kusaidia wale wanaohitaji, kupitia 
Daswandh (10% ya mapato yake). Seva, huduma ya jamii pia ni sehemu muhimu 
ya Kalasinga. Jiko la bure la jumuiya (langar) linalopatikana katika kila gurdwara 
na lililo wazi kwa watu wa dini zote ni kielelezo kimoja cha huduma hii ya jamii.  
 
Dini ya Sikh inatetea mawazo chanya na matumaini. Haikubali itikadi ya kukata 
tamaa. Guru waliamini kwamba maisha haya yana kusudi na lengo. Inatoa fursa 
kwa ubinafsi na utambuzi wa Mungu. Aidha mwanadamu anawajibika katika 
matendo yake mwenyewe. Hawezi kudai kinga kutokana na matokeo ya matendo 
yake. Kwa hiyo lazima awe macho sana katika kile anachofanya. Maandiko ya 
Sikh, Guru Granth Sahib, ni Guru wa Milele. Hii ndiyo dini pekee ambayo imekipa 
Kitabu Kitakatifu hadhi ya kiongozi wa kidini. Hakuna mahali pa mtu aliye hai Guru 
(Dehdhari) katika dini ya Sikh. 
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Wajibu wa wanawake katika Sikhism 

 

Kanuni za Sikhism zinasema kwamba wanawake wana nafsi sawa na wanaume 
na wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho. Wanaweza kuongoza makutaniko 
ya kidini, kushiriki katika Njia ya Akhand (ukariri unaoendelea wa Maandiko 
Matakatifu), kuimba Kirtan (uimbaji wa tenzi katika kusanyiko), kufanya kazi kama 
Granthis (makuhani). Wanaweza kushiriki katika shughuli zote za kidini, 
kitamaduni, kijamii, na za kilimwengu. Sikhism ilikuwa dini kuu ya kwanza duniani 
kutoa usawa kwa wanaume na wanawake. Guru Nanak, alihubiri usawa wa 
kijinsia, na wakuu waliomfuata waliwatia moyo wanawake kushiriki kikamilifu 
katika shughuli zote za ibada na mazoezi ya Sikh. 

 

Guru Granth Sahib inasema, 

"Wanawake na wanaume, wote wameumbwa na Mungu. Haya yote ni mchezo wa 
Mungu. Anasema Nanak, viumbe vyako vyote ni vyema na vitakatifu” -SGGS 
uk.304 

Historia ya Sikh imeandika jukumu la wanawake kuwaonyesha kama sawa katika 
huduma, kujitolea, kujitoa mhanga, na ushujaa kwa wanaume. Mifano mingi ya 
heshima ya maadili ya wanawake, huduma, na kujitolea imeandikwa katika mila 
ya Sikh. 

Kulingana na Sikhism, wanaume na wanawake ni pande mbili za sarafu moja. 
Katika mfumo wa mahusiano na kutegemeana ambapo mwanamume huzaliwa 
kutoka kwa mwanamke, na mwanamke huzaliwa kutoka kwa mbegu ya 
mwanamume. Kulingana na Sikhism, mwanamume hawezi kujisikia salama na 
kamili katika maisha yake bila mwanamke, na mafanikio ya mwanamume 
yanahusiana na upendo na msaada wa mwanamke ambaye anashiriki maisha 
yake pamoja naye, na kinyume chake. Guru Nanak alisema: 

  "[ni] mwanamke ambaye huendeleza mbio" na kwamba hatupaswi "kumfikiria 
mwanamke kuwa aliyelaaniwa na kuhukumiwa, [wakati] kutoka kwa mwanamke 
huzaliwa viongozi na wafalme." SGGS Ukurasa wa 473. 
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Wokovu: Jambo muhimu la kuzungumziwa ni kama dini inawachukulia wanawake 
kuwa na uwezo wa kupata wokovu, utambuzi wa Mungu hapa au ulimwengu wa juu 
zaidi wa kiroho. Guru Granth Sahib inasema, 

"Katika viumbe vyote ni Bwana aliyeenea, Bwana anazunguka kila aina ya kiume 
na kike" (Guru Granth Sahib, p.605). 

 

Kutokana na kauli iliyo hapo juu kutoka kwa Guru Granth Sahib, nuru ya Mungu 
inakaa sawia kwenye jinsia zote mbili. Wanaume na wanawake basi wanaweza 
kupata wokovu sawa kwa kufuata mafundisho ya Guru. Katika dini nyingi, 
mwanamke anachukuliwa kuwa kizuizi kwa hali ya kiroho ya mwanamume, lakini 
si katika Sikhism. Guru anakataa hili. Katika 'Mawazo ya Sasa juu ya Sikhism', 
Alice Basarke anasema, 

"Guru wa kwanza aliweka mwanamke sawa na mwanamume ... mwanamke 
hakuwa kizuizi kwa mwanamume, lakini mshirika katika kumtumikia Mungu na 
kutafuta wokovu". 

 

Ndoa: Guru Nanak alipendekeza grhastha—maisha ya mwenye nyumba, Badala 
ya useja na kujinyima, Mume na mke walikuwa washirika sawa na uaminifu 
uliamrishwa kwa wote wawili. Katika aya takatifu, furaha ya nyumbani 
inaonyeshwa kama jambo linalotunzwa na ndoa ilitoa sitiari inayoendelea kwa ajili 
ya maonyesho ya upendo kwa Mungu. Bhai Gurdas, mshairi wa Sikhism ya 
mapema na mkalimani mwenye mamlaka wa mafundisho ya Sikh, hutoa sifa kuu 
kwa wanawake. Anasema: 

"Mwanamke ndiye kipenzi katika nyumba ya wazazi wake, anapendwa sana na 
baba na mama yake. Nyumbani kwa wakwe zake, yeye ndiye nguzo ya familia, 
dhamana ya bahati nzuri ... Kushiriki katika hekima ya kiroho. na nuru na sifa tukufu 
zilizojaaliwa, mwanamke, nusu nyingine ya mwanamume, humsindikiza hadi 
kwenye mlango wa ukombozi." (Varan, V.16) 

 

Hali Sawa: Ili kuhakikisha hadhi sawa kati ya wanaume na wanawake, Guru 
hawakutofautisha jinsia katika masuala ya unyago, mafundisho au kushiriki katika 

299



shughuli za sangat (ushirika mtakatifu) na pangat (kula pamoja). Kulingana na 
Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das alipinga matumizi ya hijabu 
kwa wanawake. Aliwapa wanawake kazi ya kusimamia baadhi ya jumuiya katika 
wanafunzi na kuhubiri kinyume na desturi ya shibe. Historia ya Sikh inarekodi 
majina ya wanawake kadhaa, kama vile Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 
Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur na Maharani Jind Kaur, walioyachukua 
majukumu muhimu katika matukio ya wakati wao. 

 

Elimu: Elimu inachukuliwa kuwa muhimu sana katika Kalasinga. Ni ufunguo wa 
mafanikio ya mtu yeyote. Ni mchakato wa maendeleo ya kibinafsi na ndio sababu 
Guru ya 3 kuanzisha shule nyingi. Guru Granth Sahib inasema, 

"Maarifa yote ya kiungu na tafakari hupatikana kupitia Guru" (Guru Granth Sahib, 
p.831). 

 

Elimu kwa wote ni muhimu na kila mtu lazima afanye kazi ili kuwa bora zaidi. 
Hamsini na wawili kati ya wamishonari wa Sikh waliotumwa na Guru wa 3 walikuwa 
wanawake. Katika, 'Wajibu na Hali ya Wanawake wa Sikh', Dk Mohinder Kaur Gill 
anaandika, "Guru Amar Das alishawishika kuwa hakuna mafundisho yanayoweza 
kuota mizizi mpaka na yasipokubaliwa na wanawake". 

 

Vizuizi vya Nguo: Mbali na kuwataka wanawake wasivae stara, dini ya Kalasinga 
hutoa taarifa rahisi lakini muhimu sana kuhusu kanuni za mavazi. Hii inatumika kwa 
Sikhs wote bila kujali jinsia. Guru Granth Sahib inasema, 

   "Epuka kuvaa nguo ambazo haziuridhishi mwili na akili imejaa mawazo 
mabaya." SGGS, Ukurasa wa 16 

 

Kwa hivyo, Sikhs watatambua ni aina gani ya nguo zinazojaza akili mawazo 
mabaya na wanapaswa kuziepuka. Wanawake wa Sikh wanatarajiwa kujitetea kwa 
Kirpan (upanga) na njia zingine, hili ni jambo la kipekee kwa wanawake kwa 
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sababu ni mara ya kwanza katika historia ambapo wanawake walitarajiwa kujitetea 
bila kuwategemea wanaume kwa ulinzi wa kimwili. 

 

Nukuu za SGGS: "Katika ardhi na angani, simwoni yeyote wa pili. Miongoni mwa 
wanawake na wanaume, Nuru Yake inang'aa." Sggs Page 223. 

  Kutoka kwa mwanamke, mwanamume huzaliwa; ndani ya mwanamke, 
mwanamume anatungwa mimba; kwa mwanamke anachumbiwa na kuolewa. 
Mwanamke anakuwa rafiki yake; kupitia mwanamke, vizazi vijavyo huja. 
Mwanamke wake akifa, anatafuta mwanamke mwingine; kwa mwanamke 
amefungwa. Basi kwa nini kumwita mbaya? Kutoka kwake, wafalme wanazaliwa. 
Kutoka kwa mwanamke, mwanamke huzaliwa; bila mwanamke, kusingekuwa na 
mtu kabisa. Guru Nanak, SGGS Ukurasa 473 

 

Kuhusiana na mahari: "Ewe Mola wangu, nipe jina lako kama zawadi yangu ya 
harusi na mahari." Shri Guru Ram Das ji, Ukurasa wa 78, mstari wa 18 SGGS 

 

Kuhusu zoezi la Purdah: "Kaa, kaa, ewe binti-mkwe - usiufunike uso wako kwa 
pazia. Mwishowe, hili halitakuletea hata nusu ya ganda. Yule aliye kabla yako 
alikuwa akifunika uso wake kwa pazia. msifuate nyayo zake, sifa pekee ya 
kufunika uso wako ni kwamba kwa muda wa siku chache watu watasema, "Ni bibi 
arusi mtukufu gani amekuja." Pazia lako litakuwa kweli ikiwa tu utaruka, kucheza 
na kuimba sifa kuu za Mungu.-Uk.484, SGGS 

 

Wanawake na kwa hakika nafsi zote zilihimizwa sana kuishi maisha ya kiroho: 
"Njooni, dada zangu wapendwa na masahaba wa kiroho; nikumbatieni karibu 
katika busu lenu. Hebu tuungane pamoja, na tusimulie hadithi za Bwana Mume 
wetu Mwenye Nguvu Zote."- Guru Nanak, ukurasa wa 17, SGGS. 

 

“Rafiki, uvaaji mwingine wote huharibu furaha, uvaaji ambao kwa viungo vya 
mwili ni mateso, na ambao hujaza mawazo machafu akilini”-SGGS Ukurasa 16 
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Umuhimu wa Turban 
 

Turban ni na imekuwa sehemu isiyoweza kutenganishwa ya maisha ya Sikh. 
Kutoka takriban mwaka wa 1500 A.D na wakati wa Guru Nanak, mwanzilishi 
wa Sikhism, Sikhs wamepamba kilemba. 

 

kilemba au "pagri" mara nyingi hufupishwa kuwa "pag" au "dastar" ni 
maneno tofauti katika lahaja mbalimbali zinazoashiria kitu kimoja. Maneno 
haya yote yanahusu vazi linalovaliwa na wanaume na wanawake kufunika 
vichwa vyao. Ni vazi la kichwa linalojumuisha kitambaa kirefu 
kinachofanana na kitambaa kinachofungwa kichwani au wakati mwingine 
"kofia" ya ndani au patka. Kitamaduni nchini India kilemba kilivaliwa tu na 
wanaume wa hadhi ya juu katika jamii; wanaume wa hali ya chini au wa 
tabaka la chini hawakuruhusiwa kuvaa kilemba. 

 

Ingawa kutunza nywele ambazo hazijanyolewa kuliamriwa na Guru Gobind 
Singh kama mojawapo ya K tano au kanuni za imani, kwa muda mrefu 
imekuwa ikihusishwa kwa ukaribu na Kalasinga tangu mwanzo wa Sikhi 
mnamo 1469. Kalasinga ndiyo dini pekee ulimwenguni katika ambayo kuvaa 
kilemba ni lazima kwa wanaume wote wazima. Idadi kubwa ya watu 
wanaovaa vilemba katika nchi za Magharibi ni Masingasinga. Sikh pagdi pia 
huitwa dastaar. Dastaar ni neno la heshima zaidi katika Kipunjabi. Jina hili 
likitafsiriwa humaanisha “Mkono wa Mungu” kuashiria bbaraka zake. 

 

Masingasinga ni maarufu kwa vilemba vyao vingi na vya kipekee. Kijadi, 
kilemba kinawakilisha heshima, na kwa muda mrefu kimekuwa kitu 
ambacho kilihifadhiwa kwa waungwana pekee. Wakati wa utawala wa 
Mughal wa India, ni Waislamu pekee walioruhusiwa kuvaa kilemba. Wasio 
Waislamu wote walizuiliwa kabisa kuvaa pagri. 
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Guru Gobind Singh, katika kupinga ukiukwaji huu wa Mughals aliwataka 
Masingasinga wake wote kuvaa kilemba. Hili lilipaswa kuvaliwa kwa 
kutambua viwango vya juu vya maadili ambavyo alikuwa ameviweka kwa 
wafuasi wake wa Khalsa. Alitaka Khalsa wake awe tofauti na aazimie 
"kujitofautisha na ulimwengu wote" na kufuata njia ya kipekee ambayo 
ilikuwa imetolewa na Ma-Sikh Gurus. Hivyo basi, Sikh mwenye kilemba 
amejitokeza kila mara kutoka kwa umati, kama Guru alivyokusudia; kwani 
alitaka 'Watakatifu-Askari' wake watambulike kwa urahisi huku wakipatikana 
kwa urahisi pia. 

 

Wakati mwanaume au mwanamke wa Sikh akivaa kilemba, kilemba hukoma 
kuwa mkanda wa nguo tu; kwa maana kinakuwa sawa na kichwa cha Sikh. 
Kilemba, pamoja na nguo nyingine nne za imani huvaliwa na Sikhs, kina 
umuhimu mkubwa wa kiroho na kimwili. Ingawa ishara zinazohusishwa na 
kuvaa kilemba ni nyingi - ukuu, kujitolea, kujistahi, ujasiri na uchaji Mungu, 
lakini!, sababu kuu ambayo Masingasinga huvaa kilemba ni kuonyesha - 
upendo wao, utiifu na heshima kwa mwanzilishi wa Kanisa. Khalsa Guru 
Gobind Singh. 

 

"Kilemba ni zawadi ya Guru wetu kwetu. Ni jinsi tunavyojivika taji kama akina 
Singh na Kaurs ambao huketi kwenye kiti cha kujitolea kwa ufahamu wetu 
wa hali ya juu. Kwa wanaume na wanawake sawia, utambulisho huu wa 
kuvutia unaonyesha ufalme, neema, na pekee. . Ni ishara kwa wengine 
kwamba tunaishi katika hali ya milelena tumejitolea kuwatumikia wote. 
Kilemba hakiwakilishi chochote isipokuwa kujitolea kamili. Unapochagua 
kujitokeza kwa kufunga kilemba chako, unasimama bila woga kama mtu 
binafsi kati ya watu bilioni sita. Ni kitendo cha kipekee." 
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Unyenyekevu Muhimu Katika Safari Yako 
 
Unyenyekevu ni kipengele muhimu cha Sikhism. Kulingana na hili, Masingasinga 
lazima wainame kwa unyenyekevu mbele za Mungu. Unyenyekevu au Nimrata, katika 
Kipunjabi ni maneno yanayohusiana kwa karibu. Nimrata ni fadhila ambayo inakuzwa 
kwa nguvu huko Gurbani. Tafsiri ya neno hili la Kipunjabi ni "Ufadhili" au 
"Unyenyekevu". Mtu ambaye akili yake haijakengeushwa na mawazo kwamba yeye 
ni bora au muhimu zaidi kuliko mtu. 
 
Eneo la tatizo - sio sentensi sahihi hapo juu  

Hii ni sifa muhimu ambayo kila mwandamu anafaa kuitunza na ambayo ni sehemu 
muhimu ya kuweka mawazo ya Sikh na ubora huu lazima uambatane na Sikh wakati 
wote. Sifa nyingine nne katika hifadhi ya Sikh ni: 
Ukweli (Sat), Kuridhika (Santokh), Huruma (Daya) na Upendo(Pyaar). 
 
Sifa hizi tano ni muhimu kwa Sikh na ni wajibu wao kutafakari na kusoma Gurbani ili 
kuingiza maadili haya na kuwafanya sehemu ya utu wao. 
 
Anachotwambia Gurbani: 
"Tunda la unyenyekevu ni amani na raha angavu. Kwa unyenyekevu wanaendelea 
kumtafakari Mungu, Hazina ya ubora. Mtu anayemcha Mungu amezama katika 
unyenyekevu. Mtu ambaye moyo wake umebarikiwa kwa unyenyekevu wa kudumu. 
Sikhism inashughulikia Unyenyekevu huchukuliwa kama bakuli ya ombaomba mbele 
ya mungu" 
 
Guru Nanak, Guru wa Kwanza wa Kalasinga: 

"Kusikiliza na kuamini kwa upendo na unyenyekevu akilini mwako jitakase kwa Jina, 
kwenye mahali patakatifu ndani kabisa." - SGGS Ukurasa 4. 
 
"Fanya kuridhika kuwa hereni za masikio yako, unyenyekevu bakuli lako la kuomba, 
na kutafakari majivu unayopaka mwilini mwako." -SGGS Ukurasa wa 6. 
 
"Katika nyanja ya unyenyekevu, Neno ni Uzuri. Miundo ya uzuri usio na kifani 
hutengenezwa hapo." SGGS Ukurasa wa 8. 
 
"Kiasi, unyenyekevu na ufahamu angavu ni mama mkwe wangu na baba mkwe" -
SGGS Ukurasa 152. 
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Safari kuelekea Kiroho 
 

Guru Granth Sahib ni Guru aliye hai wa milele, muundo wa kishairi wa Sikh Gurus, 

Watakatifu wa Kihindu na Waislamu. Mkusanyiko huo ni zawadi kutoka kwa Mungu 

kupitia kwao kwa wanadamu wote. Maono yaliyo katika Guru Granth Sahib ni ya jamii 

yenye msingi wa haki ya Kimungu bila ukandamizaji wa aina yoyote. Ingawa Granth 

inakubali na kuheshimu maandiko ya Uhindu na Uislamu, haimaanishi upatanisho wa 

maadili na mojawapo ya dini hizi. Katika Guru Granth Sahib wanawake 

wanaheshimiwa sana na majukumu sawa kama wanaume. Wanawake wana roho 

sawa na wanaume na hivyo wana haki sawa ya kukuza hali yao ya kiroho na nafasi 

sawa ya kupata ukombozi. Wanawake wanaweza kushiriki katika shughuli zote za 

kidini, kitamaduni, kijamii, na kidunia ikiwa ni pamoja na kuongoza makutano ya 

kidini. 

 

Sikhism inatetea usawa, haki ya kijamii, huduma kwa ubinadamu, na uvumilivu kwa 

dini zingine. Ujumbe muhimu wa Kalasinga ni ibada ya kiroho na uchaji wa Mungu 

wakati wote huku ukitekeleza maadili ya huruma, uaminifu, unyenyekevu na ukarimu 

katika maisha ya kila siku. Kanuni tatu za msingi za dini ya Sikh ni kutafakari na 

kumkumbuka Mungu, Kufanya Kazi ili kuishi kwa Uaminifu na kugawana na wengine. 

Hongera kwa kufanya jitihada za kuendelea na Safari hii ya Kiroho kwa ajili ya nafsi. 

Tafsiri haiwezi kamwe kuwa karibu na asilia, hasa pale ambapo Guru Granth Sahib 

kamili iko katika ushairi na matumizi ya sitiari hufanya kazi kuwa ngumu sana. Katika 

ujumbe wa Kiungu, hadithi za ngano za Kihindu na Kiislamu mara nyingi hutumiwa 

Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma n.k. Tafadhali usizisome uhalisia wake bali 

uelewe ujumbe wao wa ndani. Sisitizo kuu ni kwamba Mungu ni mmoja na kuwa na 

ushirika naye ndilo lengo la maisha ya mwanadamu. 

 

Kazi hii imefanywa kwa miaka mingi na watu kadhaa waliojitolea, ili kukuletea ujumbe 

wa Kimungu katika lugha yako. Ikiwa una maswali yoyote, tafadhali jisikie huru kutuma 

barua pepe kwa walnut@gmail.com na tungependa kujiunga nawe katika safari hii. 


